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as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to
a treaty or international agreement subject to registration, which has not been registered, may invoke
that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly by resolu-
tion 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regula-
tions, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrie en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 an Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international
qui aurait dft tre enregistr6 mais ne l'a pas t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant
un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblie g6ndrale a adopt6 un r~glement
destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme * trait * et l'expression (, accord international * nont 6t6 ddfinis ni dans la Charte ni
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s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord internatio-
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8684. TRGOVINSKI SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE
ARGENTINE I SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPU-
BLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Republike Argentine i Vlada Socijalisticke Federativne Republike
Jugoslavije, podstaknute zajednickom zeljom da olaksaju i podignu na najvisi
moguci nivo trgovinsku razmenu izmedju dve zemlje, saglasile su se u sledecem:

Clan 1

Vlada Republike Argentine odobravace za jugoslovensku robu koja se uvozi
u Republiku Argentinu i za argentinsku robu koja se izvozi u Socijalisticku
Federativnu Republiku Jugoslaviju najpovlasceniji tretman koji bude odobravala
za slicnu robu iz ili za bilo koju zemlju iii grupu zemalja, kako u odnosu na carinske
dazbine, pristojbe bilo koje vrste, takse, poreze ili drzavne namete, tako i u odnosu
na administrativni postupak, rezim odobravanja ili oslobadjanja dozvola, odo-
bravanje deviza i ili devizna placanja, propise o cirkulaciji, prevozu ili distribuciji.

Vlada Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije odobravace za ar-
gentinsku robu koja se uvozi u Socijalisticku Federativnu Republiku Jugo-
slaviju i za jugoslovensku robu koja se izvozi u Republiku Argentinu najpovlas-
ceniji tretman koji bude odobravala za slicnu robu iz ili za bilo koju zemlju ili
grupu zemalja, kako u odnosu na carinske dazbine, pristojbe bilo koje vrste, takse,
poreze iii drzavne namete, tako i u odnosu na administrativni postupak, rezim
odobravanja ili oslobadjanja dozvola, odobravanje deviza i/ili devizna placanja,
propise o cirkulaciji, prevozu ili distribuciji.

Clan 2

Iz postupka najpovlascenije nacije izuzimaju se olaksice koje bilo koja od
Strana Ugovornica daje ili bi dala ubuduce svojim pogranicnim zemljama, uklju-
cujuci i one koje Republika Argentina daje ili bi dala ubuduce Republici Peru, kao
takodje i one koje daje ili ce dati nekoj zemlji ili grupi zemalja kao rezultat Spora-
zuma o zoni slobodne trgovine, carinske unije ili podregionalnih, regionalnih ili
medjuregionalnih sporazuma o trgovinskoj razmeni. Takodje se izuzimaju iz
pomenutog postupka prednosti, usluge, imuniteti, privilegije date ili koje ce ubudu-
ce dati Vlade obeju Strana Ugovornica trecim zemljama u cilju olaksanja pogra-
nicnog saobracaj a.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8684. CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA REPUBLICA
ARGENTINA Y LA REPUBLICA SOCIALISTA FEDERA-
TIVA DE YUGOSLAVIA

El Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno de la Repfiblica Socia-
lista Federativa de Yugoslavia animados del deseo comfin de facilitar y elevar
al mds alto nivel posible el intercambio comercial entre los dos paises, han
convenido lo siguiente:

A rticulo 10

El Gobierno de la Repfiblica Argentina concederd a las mercancias yugoslavas
para su importaci6n a la Repfiblica Argentina y a las mercancias argentinas para
su exporta'ci6n a la Repfiblica Socialista Federativa de Yugoslavia, el trato mis
favorable que conceda a mercancias similares de o para cualquier pais o grupo de
paises tanto en lo que se refiere a tarifas aduaneras, derechos de cualquier clase,
tasas, impuestos o cargas fiscales, como en lo relativo a trdmites administrativos,
r6gimen de concesi6n o exenci6n de licencias, cesi6n y/o pagos de divisas, regla-
mentaci6n de circulaci6n y de transporte o distribuci6n.

El Gobierno de la Repfiblica Socialista Federativa de Yugoslavia concederd
a las mercancias argentinas para su importaci6n a la Repfiblica Socialista Federa-
tiva de Yugoslavia y a las mercancias yugoslavas para su exportaci6n a la Repiblica
Argentina el trato mds favorable que conceda a mercancifs similares de o para cual-
quier pais o grupo de paises, tanto en lo que se refiere a tarifas aduaneras, derechos de
cualquier clase, tasas, impuestos o cargas fiscales, como en lo relativo a trfimites ad-
ministrativos, rgimen de concesi6n o exenci6n de licencias, cesi6n y o pagos de
divisas, reglamentaci6n de circulaci6n y de transporte o distribuci6n.

Articulo 20

Del tratamiento de la naci6n mIs favorecida, quedan exceptuadas las facili-
dades que cualquiera de las Partes Contratantes concede o que concediere en el
futuro a sus paises limitrofes, inclusive aquellas que la Repfiblica Argentina con-
cede o que concediere en el futuro a la Repfiblica del Peri, y asi tambi6n las que
otorga u otorgare a un pais o grupo de paises como consecuencia de Convenios de zona
de libre comercio, uni6n aduanera o de acuerdos subregionales, regionales o intrar-
regionales de intercambio comercial. Exceptfase, asimismo, del mencionado
tratamiento las ventajas, favores, inmunidades, privilegios concedidos o que conce-
dieren en el futuro los Gobiernos de ambas Partes Contratantes a terceros paises
con el prop6sito de facilitar el trifico fronterizo.

601 - 2
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Clan 3

Ni jedna od prethodnih odredaba nece biti tumacena kao zabrana primene i
ispunjenja mera koje su namenjene:

a) zastiti javnog morala;
b) primeni zakona i uredbi o bezbednosti;
c) regulisanju uvoza iii izvoza oruzja, municije i drugih strateskih i vojnih mate-

rijala;
d) zastiti zivota i zdravlja lica, zivotinja i bilja;
e) zastiti nacionalnog bogastva umetnicke, istoriske i arheoloske vrednosti, i

J) restrikciji pri izvozu, upotrebi i potrosnji nuklearnih materijala, radioaktivnih
proizvoda ili bilo kojeg drugog materijala upotrebIjivog za razvoj ili koriscenje
nuklearne energije.

Clan 4

Vlade Republike Argentine i Socijalisticke Federativne Republike Jugo-
slavije nece preduzimati diskriminatorne mere koje bi dovele do toga da cene roba
koje se razmenjuju budu iznad nivoa medjunarodnog trzista. Proizvodi koji su
predmet razmene izmedju obe zemIje bice' iskljucivo namenjeni zadovoljenju
unutrasnje potrosnje i potreba industrije zemIje kupca; prema tome Strane Ugo-
vornice se obavezuju da ih nece reeksportovati, izuzev ako nadlezne vlasti obeju
Strana dogovore protivno.

Clan 5

Izvoz argentinskih proizvoda u Socijalisticku Federativnu Republiku Jugo-
slaviju i izvoz jugoslovenskih proizvoda u Republiku Argentinu bice podlozan
odredbama opsteg karaktera koje vaze u zemIji izvoznici u casu kada se izvoz vrsi.

Uvoz jugoslovenskih proizvoda u Republiku Argentinu i uvoz argentinskih
proizvoda u Socijalisticku Federativnu Republiku Jugoslaviju bice podlozan
odredbama opsteg karaktera koje vaze u zemIji uvoznici u casu kada se vrsi
carinjenje robe.

Clan 6

Vlade Strana Ugovornica preduzece, u skladu sa svojim sopstvenim zakono-
davstvom i odredbama Medjunarodnih sporazuma koje su obe potpisale, potrebne
mere da zastite prirodne ili industrijske proizvode poreklom sa teritorije druge
Strane Ugovornice od svake forme nelojalne konkurencije u trgovackom poslo-
vanju na svojoj teritoriji, sprecavajuci uvoz i suzbijajuci proizvodnju, promet ili
prodaju proizvoda koji nose znakove, nazive, natpise iii bilo koju drugu slicnu

No. 8684
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Articulo 30

Ninguna de las disposiciones precedentes serA interpretada como impedi-
mento para la adopci6n y cumplimiento de medidas destinadas a la:
a) protecci6n de la moralidad pfiblica;
b) aplicaci6n de leyes y reglamentos de seguridad;
c) regulaci6n de las importaciones o exportaciones de armas, municiones y otros

materiales estrat6gicos y de guerra;
d) protecci6n de la vida y salud de personas, los animales y los vegetales;
e) protecci6n del patrimonio nacional de valor artistico, hist6rico o arqueol6-

gico; y
J) restricci6n para la exportaci6n, utilizaci6n y consumo de materiales nucleares,

productos radioactivos o cualquier otro material utilizable en el desarrollo o
aprovechamiento de la energia nuclear.

Articulo 40

Los Gobiernos de la Repfiblica Argentina y de la Repfiblica Socialista Federati-
va de Yugoslavia no tomardn medidas discriminatorias que se traduzcan en au-
mento de los precios de las mercancias que se intercambien, por sobre los niveles
del mercado internacional. Los productos objeto del intercambio entre ambos
paises, serdn destinados exclusivamente a satisfacer el consumo interno y las
necesidades industriales del pais comprador; por lo tanto las Partes Contratantes
se comprometen a no reexportarlas, salvo que las autoridades competentes de am-
bas Partes convinieran lo contrario.

Articulo 50

Las exportaciones de productos argentinos a la Repfiblica Socialista Fede-
rativa de Yugoslavia y las exportaciones de productos yugoslavos a la Repfiblica
Argentina, estardn sujetas a las disposiciones de cardcter general que rijan en el
pals exportador en el momento en que se efectfie la exportaci6n.

Las importaciones en la Repiiblica Argentina de productos yugoslavos y las
importaciones en la Repfiblica Socialista Federativa de Yugoslavia de productos
argentinos, estarin sujetas a las disposiciones de carcter general vigentes en el
pais importador en el momento del despacho a plaza de las mercancias.

Articulo 60

Los Gobiernos de las Partes Contratantes adoptardn las medidas necesarias,
de acuerdo con su propia legislaci6n y con lo que se disponga en los Convenios
Internacionales suscriptos por ambos, para proteger en sus respectivos territorios,
de toda forma de competencia desleal en las transacciones comerciales, a los pro-
ductos naturales, o fabricados originarios de la otra Parte Contratante, impidien-
do la importaci6n y reprimiendo la fabricaci6n, circulaci6n o venta de productos

No 8684
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oznaku koji bi predstavljali krivi prikaz o poreklu, izvoru, vrsti, prirodi ili kvalitetu
proizvoda.

Clan 7

Brodovi svake Strane Ugovornice uzivace u jurisdikcionom podrucju druge
Strane Ugovornice najpovoljniji tretman koji daju njihova odnosna zakonodavstva
u pogledu rezima u lukama i svili operacija koje se u njima vrse, ukljucivo
pristojbe za lucke usluge. Posade trgovackih brodova obe Strane Ugovornice uzi-
vace, za vreme boravka njihovih brodova u lukama druge Strane Ugovornice,
privilegije, beneficije i odobrenja koje lokalni propisi daju osoblju ukrcanom na
svim prekomorskim stranim brodovima.

Strane Ugovornice uzajamno ce priznavati nacionalnost brodova i uverenja
o bazdarenju brodova izdata od nadleznih organa Strane Ugovornice ciju zastavu
brod vije, imajuci u vidu da su principi bazdarskog sistema obe Strane Ugovornice
po sustini isti.

Clan 8

Vlada Republike Argentine zadrzava pravo da izvrsi kod argentinskih
osiguravajucih drustava osiguranje svih vrsta dobara koja se izvoze u Socijalis-
ticku Federativnu Republiku Jugoslaviju i koja se uvoze iz te zemIje u Republiku
Argentinu kada rizici prevoza padaju na teret prodavca odnosno kupca.

Vlada Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije zadrzava pravo da
izvrsi kod jugoslovenskih osiguravajucih drustava osiguranje svih vrsta dobara
koja se izvoze u Republiku Argentinu i koja se uvoze iz te zemlje u Socijalisticku
Federativnu Republiku Jugoslaviju kada rizici prevoza padaju na teret prodavca
odnosno kupca.

Clan 9

Strane Ugovornice su sporazumne da obrazuju Mesovitu komisiju sastavljenu
od predstavnika svake od njih. Ova Mesovita komisija imace za cilj: da se infor-
mira o razvoju razmene roba predvidjene u ovom Sporazumu; da izucava odgo-
varajuce mere koje bi vodile povecanju i diversifikaciji trgovinske razmene izmed-
ju obe zemIje; da predlaze adekvatna resenja za prevazilazenje zapreka koje
otezavaju utvrdjeni cilj ili izvrsenje odredaba ovog Sporazuma.

No. 8684
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que lleven marcas, nombres, inscripciones o cualesquiera otras sefiales similares
constitutivas de una falsa indicaci6n sobre el origen, procedencia, especie, natu-
raleza o calidad del producto.

Articulo 70

Los buques de cada una de las Partes Contratantes gozardn, en la jurisdic-
ci6n de la otra, del trato ms favorable que consientan sus respectivas legisla-
ciones en cuanto al rdgimen de puertos y de todas las operaciones que se veri-
fiquen en los mismos, inclusive la retribuci6n de los servicios portuarios.

Las tripulaciones de los buques mercantes de ambas Partes Contratantes
gozardn, durante la estadia de sus buques en puertos de la otra Parte Contratante;
de los privilegios, beneficios y franquicias que la legislaci6n local otorgue al per-
sonal embarcado de todo buque de ultramar extranjero.

Las Partes Contratantes reconocerdn reciprocamente la nacionalidad de los
buques como asi tambi~n los certificados de arqueo de los buques expedidos por los
organismos competentes de la Parte Contratante bajo cuya bandera navega,
teniendo en cuenta que los principios del sistema de arqueo de cada una de las
Partes Contratantes son en su esencia iguales.

Articulo 80

El Gobierno de la Repfiblica Argentina se reserva el derecho de hacer asegurar
en compafiias argentinas de seguros, los seguros de toda clase de bienes que se
exporten a la Repflblica Socialista Federativa de Yugoslavia y de los que se im-
porten desde este pais a la Repfiblica Argentina, cuando los riesgos del transporte
sean por cuenta del vendedor o comprador, respectivamente.

El Gobierno de la Repfiblica Socialista Federativa de Yugoslavia se reserva
el derecho de hacer asegurar en compafiias yugoslavas de seguros, los seguros de
toda clase de bienes que se exporten a la Repfiblica Argentina y de los que se im-
porten desde este pais a la Repfiblica Socialista Federativa de Yugoslavia, cuando
los riesgos del transporte sean por cuenta del vendedor o comprador, respectiva-
mente.

Articulo 90

Las Partes Contratantes convienen crear una Comisi6n Mixta integrada por
representantes de cada una de ellas. Esta Comisi6n Mixta tendrd por objeto:
informarse sobre el desarrollo del intercambio de mercancias previsto por este
Convenio; estudiar medidas respectivas tendientes a alcanzar el incremento y la
diversificaci6n en el intercambio comercial entre ambos paises; proponer las
soluciones adecuadas para eliminar las situaciones que obstaculicen la finalidad
sefialada o el cumplimiento de las disposiciones del presente Convenio.

N
°
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Mesovita komisija sastajace se u Buenos Airesu ili Beogradu kada se za to
ukaze potreba, uz prethodno obavestavanje izmedju Strana Ugovornica.

Clan 10

Ovaj Sporazum stupice na snagu danom razmene ratifikacionih instrumenata
koja ce se izvrsiti u Beogradu. Medjutim, obe Strane Ugovornice primenjivace ga.
privremeno pocevsi od dana njegovog potpisivanja. Sporazum ce vaziti za period
od jedne godine racunajuci od dana potpisivanja, a produzavace se svake godine
precutno ukoliko ga jedna od Strana Ugovornica pismeno ne otkaze 60 dana pre
isteka njegove vaznosti.

Ovaj Sporazum zamenjuje Trgovinski sporazum zakljucen izmedju obe Strane
6 novembra 1961 u svim njegovim oderedbama.

U POTVRDU CEGA Opunomocenici obe Strane Ugovornice potpisuju ovaj
Sporazum u cetiri primerka, od kojih dva na srpskohrvatskom i dva na kastel-
janskom jeziku, pri cemu su oba teksta podjednako autenticna, u Buenos Airesu
dana devetog juna hiljadu devetstotina sesdeset i pete godine.

Za Vladu
Socijalisticke Federativne

Republike Jugoslavije:

Atanas ATANASIEVSKI

Pomocnik Saveznog sekretara
za spoljnu trgovinu

Za Vladu
Republike Argentine:

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

Ministar inostranih
poslova i vera

No. 8684
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La Comisi6n Mixta se reunird en Buenos Aires o en Belgrado cuando la necesi-
dad lo demuestre y previa comunicaci6n entre las Partes Contratantes.

A rticulo 100

El presente Convenio entrarA en pleno vigor en la fecha del canje de ratifi-
caciones, que se efectuard en la ciudad de Belgrado. Mientras tanto ambas Partes
Contratantes lo aplicardn provisoriamente a partir de la fecha de su firma. El Con-
venio mantendrd su validez por un periodo de un afho a partir de la fecha de su
firma, y serd prorrogado anualmente por tAcita reconducci6n si una de las Partes
Contratantes no lo denuncia por escrito 60 dias antes de la expiraci6n de su vigen-
cia.

El presente Convenio sustituye en todos sus tfrminos al Convenio Comercial
suscrito entre ambos paises el seis de noviembre de 1961.

EN Ft DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios de ambas Partes firman el presente
Convenio. en cuatro ejemplares, dos en idioma castellano y dos en servio-croata,
siendo ambos textos igualmente vdlidos, en Buenos Aires, a los nueve dias del
mes de junio de mil novecientos sesenta y cinco.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica Socialista de la Repfiblica Argentina:
Federativa de Yugoslavia:

Atanas ATANASIEVSKY Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

Secretario Federal Adjunto Ministro de Relaciones Exteriores
de Comercio Exterior y Culto

N- 8684
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8684. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BUENOS

AIRES, ON 9 JUNE 1965

The Government of the Argentine Republic and the Government of the So-
cialist Federal Republic of Yugoslavia, inspired by a common desire to promote and
increase to the highest possible level trade between the two countries, have agreed
upon the following provisions:

Article I

The Government of the Argentine Republic shall accord Yugoslav goods in
connexion with their importation into the Argentine Republic and Argentine goods
in connexion with their exportation to the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia the most favourable treatment that it accords similar goods coming from
or destined for any country or group of countries, in matters relating to
customs duties, charges of any kind, fees, taxes or fiscal charges, and to
administrative rules, regulations governing the granting of or exemption from
permits, foreign exchange transfers and/or payments, and regulation of movement
and of carriage and distribution.

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall accord
Argentine goods in connexion with their importation into the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and Yugoslav goods in connexion with their exportation
to the Argentine Republic the most favourable treatment that it accords similar
goods coming from or destined for any country or group of countries, in matters
relating to customs duties, charges of any kind, fees, taxes or fiscal charges, and
to administrative rules, regulations governing the granting of or exemption from
permits, foreign exchange transfers and/or payments, and regulation of movement
and of carriage and distribution.

Article 2

Most-favoured-nation treatment shall not extend to the facilities which either
Contracting Party accords or may in future accord to neighbouring countries,
including those which the Argentine Republic accords or may in future accord to
the Republic of Peru and also those which are or may be accorded to a country or
group of countries as a consequence of free trade area agreements, customs unions

I Came into force on 10 May 1967, the date of the exchange of the instruments of ratification at
Belgrade, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8684. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LA REPU-
BLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE FE DERA-
TIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE. SIGNE k
BUENOS AIRES, LE 9 JUIN 1965

Le Gouvernement de la R~publique Argentine et le Gouvernement de la
R6publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, animus d'un commun d~sir de
faciliter et de d~velopper le plus possible les 6changes commerciaux entre les deux
pays, sont convenus des dispositions suivantes:

A rticle premier

Le Gouvernement de la R6publique Argentine accordera aux marchandises
yougoslaves destinies A 6tre import~es en R~publique Argentine et aux mar-
chandises argentines destinies ?t 6tre export~es en Ripublique f~d~rative socialiste
de Yougoslavie, le traitement le plus favorable dont il fait b6n~ficier des mar-
chandises similaires en provenance ou destination de tout pays ou groupe de
pays, tant en mati6re de tarifs douaniers, droits de toutes sortes, taxes, imp6ts ou
charges fiscales qu'en ce qui concerne les formalitds administratives, le r~gime
d'octroi ou d'exemption de licences, la cession et/ou le paiement de devises, la
r~glementation de la circulation, du transport ou de la distribution.

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrative socialiste de Yougoslavie
accordera aux marchandises argentines destinies At tre import~es en R~publique
f~d~rative socialiste de Yougoslavie et aux marchandises yougoslaves destinies A
tre export~es en R~publique Argentine le traitement le plus favorable dont il fait

b~n~ficier des marchandises similaires en provenance ou A destination de tout pays
ou groupe de pays, tant en mati~re de tarifs douaniers, droits de toutes sortes,
taxes, imp6ts ou charges fiscales qu'en ce qui concerne les formalit~s administra-
tives, le regime d'octroi ou d'exemption de licences, la cession et/ou le paiement de
devises, la r~glementation de la circulation, du transport ou de la distribution.

Article 2

Le traitement de la nation la plus favorisde ne comprendra pas les facilits
que lune ou l'autre des Parties contractantes accorde ou pourrait ult~rieurement
accorder aux pays limitrophes de son territoire, notamment celles que la R~pu-
blique Argentine accorde ou pourrait accorder 1 la R~publique du P~rou, ni celles
qui sont ou pourraient tre accord~es A un pays ou A un groupe de pays ?i la suite de

1 Entr6 en vigueur le 10 mai 1967, date de l'change des instruments de ratification qui a eu lieu

A Belgrade, conform6ment A larticle 10.
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or subregional, regional or intraregional trade agreements. Such treatment shall
also not extend to the advantages, favours, immunities and privileges which are
accorded or may in future be accorded by the Governments of the two Con-
tracting Parties to third countries in order to facilitate frontier traffic.

Article 3

Nothing in the preceding provisions shall be construed as precluding the adop-
tion and enforcement of measures related to:

(a) The protection of public morality;

(b) The application of security laws and regulations;

(c) The regulation of the importation and exportation of arms, ammunition and
other strategic materials and military supplies;

(d) The protection of human, animal and plant life and health;

(e) The protection of national treasures of artistic, historic or archaeological value;

(J) The restriction of the exportation, use and consumption of nuclear materials,
radioactive substances or any other material which may be used in the produc-
tion or development of nuclear energy.

Article 4

The Governments of the Argentine Republic and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia shall not adopt discriminatory measures which result in
an increase above international market levels in the prices of the goods traded
between them. The products which are the subject of trade between the two
countries shall be used exclusively for internal consumption and to satisfy the
industrial needs of the purchasing country; the Contracting Parties therefore
undertake not to re-export them, in the absence of an agreement to the contrary
by the competent authorities of the two Parties.

Article 5

The exportation of Argentine products to the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia and the exportation of Yugoslav products to the Argentine Republic
shall be subject to the general provisions in force in the exporting country at the
time that the exportation is effected.

The importation of Yugoslav products into the Argentine Republic and the
importation of Argentine products into the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia shall be subject to the general provisions in force in the importing country
at the time of shipment of the goods.

No. 8684
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conventions 6tablissant une zone de libre-6change ou une union douanire ou en
vertu d'accords subr~gionaux, r6gionaux ou intrar6gionaux d'6changes commer-
ciaux. Ledit traitement ne comprendra pas non plus les avantages, faveurs,
immunit6s et privileges que le Gouvernement de l'une ou l'autre des Parties
contractantes accorde ou pourrait ult~rieurement accorder des pays tiers en vue
de faciliter le trafic frontalier.

Article 3

Aucune des dispositions qui precedent ne sera interpr~t~e comme s'opposant
Sl'adoption ou a l'exdcution de mesures relatives:

a) A la protection de la moralit6 publique;

b) A l'application de lois et r~glements de s6curit6;
c) A la rdglementation des importations ou des exportations d'armes, de munitions

et d'autre materiel strat~gique ou de guerre;
d) A la protection de la vie et de la sant6 des personnes ou des animaux, ou ;i la

protection des plantes;

e) A la protection du patrimoine artistique, historique ou arch6ologique national;

f) Aux restrictions frappant l'exportation, l'utilisation et la consommation de
mati~res nucl~aires, de produits radioactifs ou de tout autre matiriel pouvant
tre utilis6 dans le d~veloppement ou la consommation d'6nergie nucl~aire.

Article 4

Les Gouvernements de la R6publique Argentine et de la R6publique f6d6ra-
tive socialiste de Yougoslavie ne prendront pas de megures discriminatoires qui
entrainent une augmentation, par rapport au niveau du march6 international,
des prix des marchandises faisant l'objet d'6changes commerciaux entre les deux
pays. Ces marchandises seront exclusivement destinies A satisfaire les besoins de
la consommation int~rieure et de la production industrielle du pays acheteur;
en cons6quence, les Parties contractantes s'engagent a ne pas les r~exporter, sauf
accord h l'effet du contraire entre les autorit~s comptentes des deux Parties.

Article 5

Les exportations de produits argentins destination de la R~publique
f~drative socialiste de Yougoslavie et les exportations de produits yougoslaves
A destination de la R~publique Argentine seront r6gies par les dispositions l6gis-
latives g~n~rales en vigueur dans le pays exportateur au moment de l'exportation.

Les importations de produits yougoslaves en Rpublique Argentine et les
importations de produits argentins en Rpublique f~d~rative socialiste de You-
goslavie seront r~gies par les dispositions l~gislatives g6nirales en vigueur dans le
pays importateur au moment de leur passage en douane.

No 8684
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Article 6

The Governments of the Contracting Parties shall adopt the measures
necessary, in accordance with their own legislation and with the provisions of
the international conventions signed by them, to protect in their respective
territories from any form of unfair competition in trade transactions natural or
manufactured products originating in the territory of the other Contracting Party,
and shall prevent the importation and penalize the manufacture, distribution or
sale of products bearing marks, names, inscriptions or any other similar signs
constituting a false indication of the origin, derivation, kind, nature or quality of
the product.

Article 7

Ships of each of the Contracting Parties shall enjoy, within the jurisdiction
of the other, the most favourable treatment accorded under their respective law
governing port regulations and all operations, including fees for port services.

The crews of merchant vessels of either Contracting Party shall be accorded,
during the stay of their vessels in the ports of the other Contracting Party, the
privileges, benefits and exemptions which the local law grants to the personnel on
board any vessel of a foreign overseas country.

The Contracting Parties shall recognize reciprocally the nationality of ships
and the tonnage certificates issued by the competent authorities of a Contracting
Party to ships under its flag, in view of the fact that the principles of the system of
tonnage measurement of each of the Contracting Parties are essentially equivalent.

Article 8

The Government of the Argentine Republic reserves the right to have insured
with Argentine insurance companies goods of any kind which are exported to the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia or imported from that country to the
Argentine Republic, when the risk of loss during transport lies with the seller or the
buyer, respectively.

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia reserves the
right to insure with Yugoslav insurance companies goods of any kind which are
exported to the Argentine Republic or which are imported from that country into
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, when the risk of loss during transport
lies with the seller or the buyer, respectively.

No. 8684
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Article 6

Les Gouvernements des Parties contractantes adopteront, conform6ment
aux dispositions de leur l1gislation et compte tenu des stipulations des conventions
internationales qu'ils ont tous deux conclues, les mesures n~cessaires pour pro-
t6ger, chacun sur son territoire, les produits h l'tat naturel ou manufactur6s en
provenance de l'autre Partie contractante contre toute forme de concurrence
d~loyale dans les transactions commerciales, en emp~chant l'importation et en
r~primant la fabrication, la distribution ou la vente de produits portant des
marques, noms, inscriptions ou autres signes analogues qui constituent une fausse
indication quant l'origine, la provenance, le type, la nature ou la qualit6 du
produit en question.

Article 7

Les navires de chacune des Parties contractantes b~ndficieront, lorsqu'ils
se trouveront sous la juridiction de l'autre Partie contractante, du traitement le
plus favorable pr~vu par la ldgislation de cette Partie en ce qui concerne le regime
des ports et les operations qui y sont effectu~es, y compris la retribution des
services portuaires.

Les 6quipages des navires marchands de chacune des Parties contractantes
jouiront, pendant le s~jour de leurs navires dans les ports de l'autre Partie con-
tractante, des privileges, avantages et franchises que la legislation locale accorde
au personnel de bord de tout navire long courrier 6tranger.

Chacune des Parties contractantes reconnaitra la nationalit6 des navires de
l'autre Partie ainsi que les certificats de jauge d~livrs par les autorit~s comp6-
tentes de la Partie contractante dont les navires battent le pavillon, compte tenu
du fait que les syst~mes de jauge de chacune des Parties contractantes reposent
sur des principes sensiblement 6quivalents.

Article 8

Le Gouvernement de la Rpublique Argentine se reserve le droit de faire
assurer aupr~s de compagnies d'assurances argentines les marchandises de toutes
categories qui sont export~es en Rpublique f6d~rative socialiste de Yougoslavie
ainsi que celles qui sont import~es de ce pays en R~publique Argentine, lorsque
les risques encourus pendant le transport sont A la charge du vendeur dans le
premier cas et de L'acheteur dans le second.

Le Gouvernement de la R6publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie se
r6serve le droit de faire assurer aupr~s de compagnies d'assurances yougoslaves
les marchandises de toutes categories qui sont export~es en R~publique Argentine
ainsi que celles qui sont import~es de ce pays en R6publique f~d~rative socialiste
de Yougoslavie, lorsque les risques encourus pendant le transport sont A la charge
du vendeur dans le premier cas et de l'acheteur dans le second.

N" 8684
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Article 9

The Contracting Parties agree to establish a Mixed Commission to which
each shall appoint a representative. The purpose of this Mixed Commission shall
be: to follow the development of the trade in goods provided for by this Agree-
ment; to study means to increase the expansion and diversification of trade between
the two countries; to propose appropriate solutions in order to eliminate situa-
tions which impede that objective or the enforcement of the provisions of this
Agreement.

The Mixed Commission shall meet at Belgrade or at Buenos Aires when there
is a demonstrated need and after communication between the Contracting Parties.

Article 10

This Agreement shall enter into full force on the date of the exchange of
ratifications, which shall take place in the city of Belgrade. In the meantime the
two Contracting Parties shall apply it provisionally from the date of signature,
and it shall be renewed annually by tacit consent unless written notice of termina-
tion is given by one Contracting Party sixty days before the end of the term for
which it is in force.

This Agreement shall supersede entirely the Trade Agreement signed between
the two countries on 6 November 1961.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed this
Agreement in four copies, two in the Serbo-Croatian and two in the Spanish
language, both texts being equally authentic, at Buenos Aires, this ninth day of
June, one thousand nine hundred and sixty-five.

For the Government For the Government
of the Socialist Federal Republic of the Argentine Republic:

of Yugoslavia:

Atanas ATANASIEVSKY Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

Deputy Federal Secretary Minister for Foreign Affairs
of Foreign Trade and Religion

No. 8684



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 19

Article 9

Les Parties contractantes conviennent de cr6er une commission mixte
compos6e de repr~sentants de chacune d'entre elles. Cette commission mixte aura
les fonctions suivantes: suivre le d6veloppement des 6changes commerciaux pr6-
vus par le pr6sent Accord; 6tudier des mesures propres A favoriser l'accroissement
et la diversification des 6changes commerciaux entre les deux pays; proposer des
solutions appropri~es pour mettre fin aux situations qui font obstacle A la r6ali-
sation des objectifs recherch6s ou k l'application des dispositions du pr6sent
Accord.

La commission mixte se r6unira A Belgrade ou h Buenos Aires, selon les
besoins, apr~s consultation entre les Parties contractantes.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera pleinement en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu A Belgrade. En attendant, les deux Parties
contractantes l'appliqueront provisoirement A compter de la date de sa signature.
L'Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode d'un an A compter de la date
de sa signature et sera prorog6 d'ann6e en ann6e par tacite reconduction, A moins
que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne l'ait d6nonc6, moyennant un
pr6avis donn6 par 6crit 60 jours avant l'expiration de la p6riode annuelle en cours.

Le pr6sent Accord remplace dans toutes ses dispositions I'Accord commercial
conclu entre les deux pays le 6 novembre 1961.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Accord en quatre exemplaires, dont deux en langue serbo-croate
et deux en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, A Buenos
Aires, le 9 juin 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative socialiste de la R6publique Argentine:

de Yougoslavie:

Atanas ATANASIEVSKY Miguel Angel ZAVALA ORTIZ
Secr6taire f6dral adjoint Ministre des relations ext~rieures
au commerce ext~rieur et du culte

No 8684
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8685. SPORAZUM IZMEDJU VLADE SOCIJALISTICKE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE
NARODNE REPUBLIKE MADJARSKE 0 ZDRAVSTVE-
NOJ SARADNJI

Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne
Republike Madjarske, pro~ete ieljom da se saradnja njihovih zemalja dalje
razvije i na zdravstvenom polju, odlu~ile su da sklope sporazum o zdravstvenoj
saradnji pa su

za svoje opunomo~enike imenovale

Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije Dragutina Kosovca
Vlada Narodne Republike Madjarske dr-a Zoltana Siaboa

koji su se posle uzajamne razmene punomo6ja nadjenih u pravovaljanoj formi
sporazumeli u slededem:

Clan I

Ugovorne Strane 6e u interesu saradnje na polju organizacije zdravstvene
sluTbe:

a) jedna drugu informisati o svojim vaznijim pravnim propisima i organi-
zacionim merama zdravstvenog karaktera;

b) jedna drugoj saopgtiti svoja iskustva u vezi sa metodima zdravstvene
statistike i svoje objavljene statistike podatke;

c) jedna drugu informisati o tipskim projektima zdravstvenih objekata i po
2elji poslati ih jedna drugoj u odredjenom broju primeraka.

Clan 2

Ugovorne Strane, u interesu saradnje na polju medicinske i farmaceutske
nauke kao i obrazovanja i stru~nog usavrgavanja lekara, apotekara i drugih
zdravstvenih radnika, jedna drugu 6e informisati:

a) o svojim programima nau~nih istraiivanja i o najvainijim rezultatima
istih;

b) o oblicima i metodima zdravstvenog obrazovanja i - na molbu - posla6e
jedna drugoj svoje medicinske ud~benike, informativne materijale i dela medi-
cinske literature;

c) o vremenu, mestu i dnevnom redu lekarskih i farmaceutskih kongresa,
konferencija i simpozija koji 6e se odriati u njihovim zemljama kao i o tome, na
koje kongrese, konferencije simpozije 2ele poslati svoga predstavnika.



1967 Nations Unies - Recueil des Traites 23

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8685. EGYEZMIRNY A JUGOSZLAV SZOCIALISTA SZO-
VETSEGI KOZTARSASAG KORMANYA IkS A MAGYAR
NEPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT AZ EGIESZSk-
GUGYI EGYUTTMUKODESROL

A Jugoszliv Szocialista Sz6vets~gi K6ztfirsasdg Kormdnya 6s a Magyar
N~pk6ztdrsasdg Kormdnya att6l az 6hajt6l Athatva, hogy orszdgaik egyuittmui-
k6d~se az eg6szsdgiigy terfilet~n is tovdbbfejl6dj~k, elhatfiroztdik, hogy eg~szs6-
giigyi egyuittmiik6d~si egyezm6nyt kbtnek 6s e c~lb61

Meghatalmazottaikkfnt kinevezt~k

a Jugoszldv Szocialista Sz6vets~gi K6ztdirsasjig KormAnya Dragutin Kosovac-t,
a Magyar N~pk6ztdrsasfg Kormfnya Dr. Szabo ZoltAn-t,

akik a j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazdsaik kicserflsft kovet6en az alb-
biakban dillapodtak meg:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek az egfszsfgiigy szervez~se terfn val6 egyfittmik6d6s
6rdek~ben

a) tfijfkoztatjAk egymdst az egdszsfgfigyet 6rint6 fontosabb jogszabdiyai-
kr6l, szervezfsi intizkediseikr6l;

b) k6zlik egymdssal az egdszsfgiigyi statisztika m6dszereire vonatkoz6
tapasztalataikat 6s k6zzitett statisztikai adataikat;

c) tdj6koztatjdk egymdst az egdszsfgtigyi 1tesitmfnyek tipusterveir6l
6s azokat kivnsAgra meghatArozott pfldAnyszAmban megkuildik.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek az orvos- 6s gy6gyszerdszeti tudomdny, az orvosok, gy6-
gyszer~szek 6s egy6b eg~szs~gbgyi dolgoz6k k6pz6se 6s tovdbbk~pz~se ter~n val6
egyUttmuik6d~s 6rdek~ben tdj koztatj Ak egymAst

a) a tudomAnyos kutatds terveir6l 6s legfontosabb eredm~nyeir61;

b) az eg~szs6giigyi oktatAs formAir6l 6s m6dszereir6l 6s - kr&sre - megktil-
dik egymAsnak eg~szs~giigyi tank6nyveiket, tAj~koztat6 anyagaikat 6s orvosi
irodalmi muiveiket;

c) az orszdgaikban tartand6 orvosi, gy6gyszer~szi kongresszusok, konferen-
cidk .6s szimpoziumok idej~r61, hely~r61 6s tdrgysorozatdr6l, valamint arr6l,
hogy mely kongresszusra, konferenciAra, szimpoziumra kildenek k~pvisel6t.
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Clan 3

a) Ugovorne Strane 6e jedna drugu informisati o svojim merama na polju
opgteg zdravstva (higijene naselja, higijene rada, higijene ishrane i gkolske
higijene), epidemiologije kao i unitavanja insekata i glodara (DDD) te o svojim
metodima primenjenim na ovom polju i o rezultatima istih.

b) Ugovorne Strane 6e na polju spreavanja i suzbijanja zaraznih bolesti
postupiti prema Konvenciji potpisanoj po ovom pitanju u Beogradu 20. novembra
1957. godine.

c) Ugovorne Strane saopgtava6e jedna drugoj rezultate na polju zdravstvenog
prosvedivanja i po 2elji sla6e jedna drugoj svoje zdravstveno-prosvetne publikacije
u odredjenom broju primeraka.

Clan 4

Ugovorne Strane 6e informisati jedna drugu o merama metodima i rezul-
tatima na polju terapeutske i profilakti~ke nege stanovnigtva.

Clan 5

Ugovorne Strane 6e u interesu saradnje na polju izdavanja zdravstvenih
stru~nih knjiga i 6asopisa:

a) saopgtavati jedna drugoj svoje planove u vezi s izdavanjem zdravstvenih
stru~nih knjiga i asopisa;

b) slati jedna drugoj spisak svojih 6asopisa sa zdravstvenom tematikom,
spisak svojih novoizdanih medicinskih i farmaceutskih stru~nih knjiga i ud~benika,
a po elji posla~e jedna drugoj i naznaiene 6asopise i knjige u broju primeraka
koji je odredjen dvogodignjim planom;

c) uzajamno publikovati u svojim stru~nim i zdravstvenim 6asopisima 6lanke
od uzajamnog interesa.

Clan 6

Ugovorne strane 6e

a) uzajamno upu~ivati u ugovornu zemlju na razmenu iskustava nau~nike,
istraiiva~e, lekare, apotekare, univezitetske i medicinsko-srednjogkolske preda-
va~e i druge zdravstvene radnike u vremenskom obimu odredjenom dvogodignjim;
planom;

b) omogu6iti - po 2elji - pozivanje stru~njaka radi odr~avanja predavanja;

c) pruiiti podrgku neposrednoj saradnji izmedju medicinskih fakulteta i
nau~no-istraivakih zavoda dve zemlje;

No. 8685
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3. cikk

a) A Szerz6d6 Felek tij]koztatjik egymdst a k6zeg~szs~gfigy (telepiil&-
seg~szs6giigy, munkaeg6szs6guigy, 61elmezseg~szs6giigy 6s az iskolaeg~szs6gfigy),
a jdrvnyiigy, valamint a fert6tlenitds, rovar- 6s rdgcsil6irtds (DDD) ter~n tett
int~zked~seikr61 6s az e t~ren alkalmazott m6dszereikr6l 6s azok eredm~nyeir61.

b) A Szerz6d6 Felek a fert6z6 betegs~gek megel6z~se 6s lekfizd~se ter6n az
e tdrgyban Belgrddban 1957. 6vi november h6 20. napjdn alirt Egyezm~ny sze-
rint jdrnak el.

c) A Szerz6d6 Felek k6zlik egymissal az eg~szs~giigyi felvildgositAs ter~n
elrt eredmdnveiket 6s kivnsdgra megktildik egymdsnak a kiadott ismeretter-
jeszt6 anyagok meghatdrozott szdmu plddnyait.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek tdj~koztatjdk egymdst a lakossdg gy6gyit6- megel6z6 elld-
tAsa terdn tett int~zked~seikr61, alkalmazott m6dszereikr6l 6s azok eredm~nyei-
r61.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek az egdszs~giigyi szakk6nyv 6s foly6irat kiadAsa ter6n val6
egyiittmiik6dds 6rdek~ben:

a) k6zlik egymdssal az eg~szs~giigyi szakk6nyv 6s foly6irat kiadAsra vonat-
koz6 terveiket;

b) megkfildik egymdsnak az egeszsegtigyi trgyu szakfoly6irataik 6s az
ujonnan kiadott orvosi 6s gy6gyszer~sztudomdnyi szakk6nyveik, tank6nyveik
jegyz~k~t 6s kivdnsdgra megkiildik egymdsnak a kijel61t foly6iratokat 6s k6nyve-
ket a kt6ves tervben meghatdrozott plddnyszdmban;

c) az egdszs6giigyi szakfoly6irataikban k6lcs6n6sen k6zlik az egymdst
6rdekl6 cikkeket.

6. cikk

A Szerz6d6 Felek

a) kikildenek egymdshoz tapasztalatcser~re tud6sokat, kutat6kat, orvosokat,
gy6gyszer~szeket, egyetemi 6s eg~szs~giigyi szakiskolai oktat6kat 6s egy~b eg~sz-
s~giigyi dolgoz6kat a k~tdves tervben meghatArozott id6tartamra;

b) lehet6v6 teszik - kivnsdgra - szakemberek meghivdskttel6addsok tar-
tdsa cljdb6l;

c) tdmogatjk orvostudomdnyi egyetemeik 6s tudominyos kutat6 int~ze-
teik k6zvetlen egyiittmiik6d~s~t;

No 885
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d) potpomagati uskladjivanje svojih istra~ivanja zdravstvenog karaktera i
stvaranje zajednikkih radnih grupa od nau~nika i strunjaka - u cilju zajed-
ni~kog istraiivanja i regavanja takvih problema koji su od interesa za obe
zemIje;

e) nastojati da zdravstvenu nau~nu saradnju na temeljn ovog Sporazuma
usklade sa zdravstvenom nau~nom saradnjom koja se izmedju dve zemIje obavIja
na osnovu drugih ve6 postojedih sporazuma;

]) potpomagati sticanje stru~nih kvalifikacija i nau~no usavrgavanje grad-
jana druge Strane u svojim zdravstvenim visokogkolskim i nau~nim ustanovama
- u skladu sa zakonskim propisima zemaIja ugovornica.

elan 7

a) 0 izvrgavanju ovog Sporazuma starade se u Socijalistizkoj Federativnoj
Republici Jugoslaviji Savezni sekretarijat za zdravstvo i socijalnu politiku, a u
Narodnoj Republici Madjarskoj Ministarstvo zdravlja.

b) Radi izvrgavanja ovog Sporazuma izmedju oba pomenuta organa pot-
pisade se konkretni planovi rada za vreme od dye godine koji e sadr~avati i fi-
nansijske uslove za izvrgavanje ovih planova. U tom cilju za utvrdjivanje plana i
kontrolu izvrgavanja Sporazurna odria6e se dvogodignji zajedni~ki sastanci pred-
stavnika Saveznog sekretarijata za zdravstvo i socijalnu politiku Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije i Ministarstva zdravlja Narodne Republike
Madjarske. Sastanci 6e se odr avati naizmeni~no na teritoriji Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije odnosno Narodne Republike Madjarske.

c) U opravdanom slu~aju moe se odriati i izvanredni sastanak na teritoriji i
o trogku Strane koja saziva.

Clan 8

Ovaj Sporazum podleie ratifikaciji prema doma~im pravnim propisima strana
ugovornica. Dokumenti ratifikacije treba da se izmenjaju u Beogradu.

Sporazum stupa na snagu na dan razmene dokumenata o ratifikaciji i ostaje
na snazi pet godina ra~unaju6i od stupanja na snagu. Ukoliko ni jedna Ugo-
vorna Strana ne otkae ovaj Sporazum najmanje sest meseci pre isteka njegovog
roka, on ostaje na snazi za narednih pet godina.

Ovaj Sporazum izradjen je u Budimpegti 26. septembra 1966. godine u po dva
primerka na madjarskom i srpskohrvatskom jeziku. Oba teksta jednako vrede.

Za Vladu Za Vladu
Socijalisti~ke Federativne Narodne Republike

Republike Jugoslavije: Madjarske:
D. KOSOVAC SZAV6 Zoltdn
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d) tdmogatjdk eg~szs~gtigyi vonatkozdsu kutatdsaik 6sszehangoldsdt, tud6-
sokb6l, szakemberekb6l A116 kozos munkacsoportok 16trehozist, azoknak a szak-
mai problmdknak k6z6s kutatdsa, megolddsa c6ljdb6I, amelyekben mindk~t ors-
zdg 6rdekelt;

e) t6rekednek arra, hogy ennek az Egyezm~nynek az alapjdn foly6 eg~sz-
s~guigyi tudomdnyos egytittmikbd~st 5sszehangoljdk a k6t orszAg k6z6tt egy~b
megdllapoddsok alapjdn mdr kialakult eg~szs~giigyi tudomdnyos egyiittmiik6-
d6ssel;

J) tdmogatjdk, hogy egszs~giigyi fels6oktatdsi 6s tudominyos intdzmdn-

yeikben a mdsik F1 dllampolgdrai - a szerz6d6 orszigok t6rv6nyes rendelkez6-
seinek megfelel6en - szakkpz~sben 6s tudomdnyos tovdbbkpz6sben r~sze-
siiljenek.

7. cikk

a) Ennek az Egyezm6nynek a v6grehajtdsjr61 a JugoszlAv Szocialista
Sz6vets~giK6ztdrsasdgbanaSz6vets~giEg6szs~giigyi sSzociilpolitikaiTitkdrsdg,a
Magyar N~pk6ztdrsasdgban pedig az Eg~szs~giigyi Miniszt~rium gondoskodik.

b) Ennek az Egyezmdnynek a v6grehajtdsa 6rdek6ben a k6t emlitett szerv
k~t~ves id6tartamra sz616 munkaterveket ir alA, amely tartalmazza a v7grehajtds
p~nziigyi felt~teleit is. A terv kidolgozdsa 6s az Egyezm~ny v6grehajtdsdnak
ellen6rzse 6rdek6ben a Jugoszldv Szocialista Sz6vets~gi K6ztdrsasdg Sz6vetsdgi
Eg~szs~gtigyi 6s Szocijlpolitikai TitkArsdga s a Magyar N~pk6ztdrsasdg Eg~sz-
s~guigyi Miniszttriuma k~pvisel6i k~t~venk~nt k6z6s 6rtekezletet tartanak.
Az 6rtekezleteket felvAltva a Jugoszldv Szocialista Sz6vetsdgi K6ztdrsasg 6s a
Magyar N~pk6ztdrsasdg teriilet~n tartjdk.

c) Indokolt esetben rendkivuili 6rtekezlet is tarthat6 az 6sszehiv6 F61 orszA-
gAnak teruilet~n 6s k6ltsdgdre.

8. cikk

Ezt az Egyezm~nyt a Szerz6d6 Felek hazai jogszabAlyai szerint meg kell
er6siteni. A meger6sit6 okiratokat Belgrddban kell kicser~lni.

Az Egyezmdny a meger6sit6 okiratok kicser~l6se napjdn 16p hatdlyba 6s a
hatdlybalp6st61 szdmitott 6t 6vig marad 6rv~nyben. Amennyiben az Egyez-
m~nyt a Szerz6d6 Felek egyike sem mondja fel legaldbb hat h6nappal a hat~rid6
lejdrta el6tt, az tovdbbi 6t 6vig marad 6rv~nyben.

Ez az Egyezm6ny Budapesten, 1966. 6v szeptember h6 26 napjdn k~sztilt
k~t-k~t p6lddnyban, szerb-horvdt 6s magyar nyelven. Mindk~t szoveg egyardnt
hiteles.

A Jugoszldv Szocialista A Magyar
Sz6vets~gi K6ztdrsasig N~pk6ztirsasdg

Kormdnya megbizdsdb6l: Kormdnya megbizAsdb6l:
D. KoSOVAC SZAV6 Zoltdn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8685. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION
IN MATTERS OF HEALTH. SIGNED AT BUDAPEST,
ON 26 SEPTEMBER 1966

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
Government of the Hungarian People's Republic, desiring to ensure the further
development of co-operation between their countries in matters of health as in
others, have decided to conclude an Agreement concerning co-operation in matters
of health and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: Dragutin Kosovac,

The Government of the Hungarian People's Republic: Dr. Zoltdn Szab6,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article I

For purposes of co-operation in the organization of health services, the
Contracting Parties shall:

(a) Exchange information on their most important regulations and organi-
zational measures relating to health services;

(b) Exchange their experience relating to techniques of health statistics and
their published statistical data;

(c) Exchange information on specimen plans for health institutions and, on
request, send each other a specified number of copies thereof.

Article 2

For purposes of co-operation in the field of medicine and pharmacology and
the training and advanced training of physicians, pharmacists and other health
personnel, the Contracting Parties shall exchange information on the following:

I Came into force on 28 April 1967, the date of the exchange of the instruments of ratification at
Belgrade, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8685. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE RELATIF A LA COOPIERA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA SANTE. SIGNE A
BUDAPEST, LE 26 SEPTEMBRE 1966

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie et
le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise, d6sireux de renforcer la
cooperation existant entre leurs pays dans le domaine de la sant6 comme dans
d'autres domaines, ont d6cid6 de conclure un accord relatif t la cooperation dans
le domaine de la sant6 publique et h cet effet ont d~sign6 pour leurs plnipoten-
tiaires:

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie: Dragutin
Kosovac,

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise: Dr ZoItUn Szab6,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En vue d'6tablir une cooperation en mati~re d'organisation des services de
sant6, les Parties contractantes:

a) 1 changeront des renseignements sur leurs principaux r~glements et dis-
positifs institutionnels touchant les services de sant6;

b) Echangeront des donn~es d'experience sur les m~thodes utilis~es en mati~re
de statistiques sanitaires, ainsi que leurs donn~es statistiques publi6es;

c) Echangeront des renseignements sur des plans types d'6tablissements sani-
taires et se communiqueront mutuellement, sur demande, un nombre donn6
d'exemplaires de ces plans.

Article 2

En vue d'6tablir une cooperation dans le domaine de la m~decine et de la
pharmacologie et en mati~re de formation et de perfectionnement des m~decins,
des pharmaciens et des autres agents sanitaires, les Parties contractantes 6change-
ront des renseignements concernant:

1 Entre en vigueur le 28 avril 1967, date de l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu

A Belgrade, conform~ment A l'article 8.



30 United Nations - Treaty Series 1967

(a) Plans for scientific research and its most important results;

(b) Forms and methods of health education, transmitting to each other, on
request, copies of their health education textbooks, informational materials and
medical literature;

(c) The date, place and programme of medical and pharmacological con-
gresses, conferences and symposia to be held in their respective countries, informing
each other of those congresses, conferences or symposia to which they are sending
representatives.

Article 3

(a) The Contracting Parties shall exchange information concerning the steps
they have taken in the field of public health (community hygiene, labour hygiene,
food hygiene and school hygiene), epidemiology, and disinfection, disinfecting and
deratting (DDD), the methods they have employed in this field and the results they
have achieved.

(b) In matters relating to the prevention and control of communicable dis-
eases, the Contracting Parties shall proceed in accordance with the Convention on
that subject signed at Belgrade on 20 November 1957.1

(c) The Contracting Parties shall exchange information on the results
achieved in the field of health education and, on request, send each other a speci-
fied number of copies of their publications in that field.

Article 4

The Contracting Parties shall exchange information on the steps they have
taken, the methods they have employed and the results they have achieved in mat-
ters relating to curative and preventive care of the population.

A rticle 5

For purposes of co-operation in the publication of technical books and jour-
nals on health subjects, each Contracting Party shall:

(a) Inform the other Contracting Party of its plans for the publication of
technical books and journals on health subjects;

(b) Send the other Contracting Party a list of its technical journals on health
subjects and of its recently published technical books and textbooks on medi-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 477, p. 267.
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a) Leurs plans de recherche scientifique et les r~sultat5 les plus marquants
qu'ils ont permis d'obtenir;

b) Les formes et les m6thodes d'6ducation sanitaire, 6tant entendu qu'elles
se communiqueront mutuellement, sur demande, des exemplaires de leurs manuels
d'6ducation sanitaire, des documents d'information et de la documentation m6-
dicale;

c) La date, le lieu et l'ordre du jour des congr~s, conferences et colloques m6-
dicaux et pharmacologiques devant avoir lieu dans leurs pays respectifs, 6tant
entendu qu'elles se tiendront mutuellement inform6es des congr6s, conferences ou
colloques auxquels elles envoient des repr6sentants.

Article 3

a) Les Parties contractantes 6changeront des renseignements sur les mesures
prises par elles dans le domaine de la sant6 publique (hygiene communautaire,
hygiene du travail, hygiene alimentaire et hygiene scolaire) et en cc qui concerne
l'6pid~miologie, la d~sinfection, la dsinsectisation et la diratisation (DDD), sur
les m~thodes employees dans ce domaine et les r6sultats obtenus.

b) En ce qui concerne la prevention des maladies transmissibles et la lutte
contre ces maladies, les Parties contractantes se conformeront aux dispositions
de la Convention conclue sur cette question A Belgrade, le 20 novembre 19571.

c) Les Parties contractantes 6changeront des renseignements sur les r~sul-
tats obtenus dans le domaine de l'ducation sanitaire et se communiqueront mu-
tuellement, sur demande, un nombre donn6 d'exemplaires de leurs publications
dans ce domaine.

Article 4

Les Parties contractantes 6changeront des renseignements sur les mesures
prises, les m6thodes employees et les r~sultats obtenus en ce qui concerne les soins
prophylactiques et th6rapeutiques assures A la population.

Article 5

En vue d'6tablir une cooperation en ce qui concerne la publication d'ouvrages
et de revues techniques traitant de questions sanitaires, chacune des Parties con-
tractantes:

a) Informera l'autre de ses projets touchant la publication d'ouvrages et de
revues techniques traitant de questions sanitaires;

b) Enverra l'autre une liste de ses revues techniques traitant de questions
sanitaires et de ses ouvrages et manuels de m~decine et de pharmacologie rcem-

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 477, p. 267.
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cine and pharmacology and, on request, send the other Contracting Party the said
journals and books in a number of copies fixed in the biennial plan;

(c) Publish in its technical health journals articles appearing in the terri-
tory of the other Contracting Party which it finds to be of interest.

Article 6

The Contracting Parties shall:

(a) Send scientists, research workers, physicians, pharmacists, university and
medical-school teachers and other health personnel to each other's territory, for
the purpose of exchanging experience, for a period fixed in the biennial plan;

(b) Arrange, on request, for visits by specialists for the purpose of giving lec-
tures;

(c) Promote direct co-operation between their medical schools and scien-
tific research institutions;

(d) Promote co-ordination of their research in matters of health and the
establishment of joint working groups of scientists and specialists for the purpose
of jointly studying and solving technical problems of interest to both countries;

(e) Endeavour to co-ordinate scientific co-operation in matters of health
under this Agreement with scientific co-operation in matters of health already under
way between the two countries under other agreements;

0 Facilitate the technical training and advanced scientific training of na-
tionals of each Party in the other Party's institutions of higher education and
science concerned with matters of health, in conformity with the legislation of the
Contracting Parties.

Article 7

(a) The authorities responsible for implementing this Agreement shall be,
in the case of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Federal Secreta-
riat of Health and Social Policy and, in the case of the Hungarian People's Re-
public, the Ministry of Health.

(b) For purposes of the implementation of this Agreement, the two above-
mentioned authorities shall draw up biennial work plans which shall also include
the financial conditions of such implementation. Representatives of the Federal
Secretariat of Health and Social Policy of the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia and of the Ministry of Health of the Hungarian People's Republic shall hold
meetings every two years to draw up the plans and to verify the implementation
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ment publi~s et lui fera parvenir, sur sa demande, desdits ouvrages et revues, le
nombre d'exemplaires qui sera fix6 dans le plan biennal;

c) Publiera, dans ses revues techniques consacr~es aux questions sanitaires,
les articles parus sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'elle jugera in-
t~ressants.

Article 6

Les Parties contractantes s'engagent:

a) A s'envoyer mutuellement, pour une dur6e qui sera fix6e dans le plan bien-
nal, des savants, des chercheurs, des m~decins, des pharmaciens, des professeurs
d'universit6 et d'6coles de m~decine, ainsi que d'autres agents sanitaires, en vue
d'6changer des donn~es d'exp~rience;

b) A organiser, sur demande, des visites de sp6cialistes charges de donner
des conferences;

c) A encourager la coopdration directe entre leurs 6coles de m6decine et leurs
6tablissements de recherche scientifique;

d) A encourager la coordination de leurs recherches dans le domaine de la
sant6 et la creation de groupes de travail mixtes de savants et de sp~cialistes dans
le but d'6tudier et de r~soudre en commun des probl~mes techniques int~ressant
les deux pays;

e) A s'efforcer de coordonner la coopdration scientifique dans le domaine de
la sant6 prdvue par le present Accord avec la coopdration scientifique instaur~e d~j A
dans ce domaine entre les deux pays en vertu d'autres accords;

J) A faciliter, chacune, conform6ment h sa lgislation, la formation technique
et la sp6cialisation scientifique de ressortissants de l'autre Partie dans ses propres
6tablissements d'enseignement sup~rieur et institutions scientifiques s'occupant
du domaine de la sant6.

A rticle 7

a) Les autorits responsables de l'ex~cution du present Accord seront, en ce
qui concerne la Rdpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, le Secretariat f~d6-
ral la sant6 et A la protection sociale et, en ce qui concerne la Rpublique popu-
laire hongroise, le Ministre de la sante.

b) Aux fins de l'ex~cution du prdsent Accord, les deux autoritds susmention-
n~es 6tabliront des plans de travail biennaux 6non~ant 6galement les modalit~s
financi~res de cette execution. Des repr6sentants du Secretariat f6d6ral A la sant6
et ? la protection sociale de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie et du
Ministre de la sant6 de la Rdpublique populaire hongroise se r~uniront tous les
deux ans pour 6tablir lesdits plans et surveiller l'excution de l'Accord. Ces r~unions
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of the Agreement. The meetings shall be held alternately in the territory of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and of the Hungarian People's Republic.

(c) Special meetings may be convened where there are valid reasons for so
doing; they shall be held in the territory and at the expense of the Party convening
the meeting.

Article 8

This Agreement is subject to ratification in accordance with the national legis-
lation of the Contracting Parties. The instruments of ratification shall be ex-
changed at Belgrade.

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the in-
struments of ratification and shall remain in force for a term of five years from that
date. If neither Contracting Party denounces the Agreement at least six months
before the expiry of the said term, it shall remain in force for a further term of
five years.

This Agreement has been drawn up at Budapest on 26 September 1966, in
duplicate in the Serbo-Croat and Hungarian languages. Both texts are equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Federal Republic of the Hungarian People's

of Yugoslavia: Republic:

D. KOSOVAC SZAv6 Zoltdn

No. 8685
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auront lieu alternativement sur le territoire de la R6publique f6d6rative socialiste
de Yougoslavie et sur celui de la R6publique populaire hongroise.

c) Des r6unions extraordinaires pourront tre convoqu6es chaque fois qu'il
y aura des raisons valables pour ce faire; elles auront lieu sur le territoire et aux
frais de la Partie qui en aura pris l'initiative.

Article 8

Le pr6sent Accord devra tre ratifi6 conform6ment A la 16gislation nationale des
Parties contractantes. L'6change des instruments de ratification aura lieu Belgrade.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification et demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans L compter
de cette date. Si aucune des Parties contractantes ne d6nonce l'Accord six mois au
moins avant l'expiration de cette p6riode, l'Accord sera prorog6 pour une nouvelle
p6riode quinquennale.

Le pr6sent Accord a 6t6 6tabli i Budapest, le 26 septembre 1966, en double
exemplaire, dans les langues serbo-croate et hongroise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d6rative socialiste de la R6publique populaire

de Yougoslavie: hongroise:

D. KOSOVAC SZAv6 Zoltdn
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No 8686. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE SUR LE
TRANSPORT DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES
PAR ROUTE, EFFECTUE AU MOYEN DE V]tHICULES
COMMERCIAUX. SIGNk A BRUXELLES, LE 20 MARS
1967

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6pu-
blique Populaire de Hongrie,

Anim6s du d~sir de d6velopper les transports routiers effectu6s au moyen de
v6hicules commerciaux entre les deux pays ainsi que le transit A travers leur terri-
toire respectif,

Sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

TRANSPORT SOUMIS AU RtGIME DE L'AUTORISATION

Article I

Tous les transports de voyageurs entre les deux pays, ou en transit par leur
territoire, sont soumis au r6gime de l'autorisation, sauf ceux qui sont d6finis A
l'article 6.

Article 2

Les demandes d'autorisation doivent 6tre prfsent6es au moins trois mois
avant la date pr6sum6e de mise en exploitation du service.

LIGNES REGULII'RES

Article 3

1. Les lignes r6guli~res entre les deux pays ou en transit par leur territoire
sont agr66es d'un commun accord par les autorit6s comptentes des deux Parties
contractantes.

2. Elles font 'objet d'une autorisation (concession) d6livr6e sur la base de
la r6ciprocit6, sauf d6cision contraire, par les autorit6s comptentes de chaque Par-
tie contractante pour le tronqon de parcours situ6 sur le territoire de celle-ci.

1 Entr6 en vigueur le 20 mars 1967, d~s la signature, conform~ment A larticle 21.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8686. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERN-
MENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING THE ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS
AND GOODS BY COMMERCIAL VEHICLES. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 20 MARCH 1967

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Hungarian People's Republic,

Desiring to develop road transport by commercial vehicles between the two
countries, as well as transit through their respective territories,

Have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article I

All transport of passengers between the two countries or in transit through
their territory shall require authorization, with the exception of the transport
described in article 6.

Article 2

Applications for authorizations shall be submitted at least three months
before the date proposed for the inauguration of the service.

REGULAR SERVICES

Article 3

1. Regular services between the two countries or in transit through their
territory shall be approved by agreement between the competent authorities of the
two Contracting Parties.

2. They shall require an authorization (licence), issued on the basis of
reciprocity unless otherwise decided, by the competent authorities of each Con-
tracting Party for the section of route situated in its territory.

I Came into force on 20 March 1967, upon signature, in accordance with article 21.
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3. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes arrktent d'un com-
mun accord les modalit6s de l'autorisation, notamment sa dur~e, la fr6quence,
l'horaire, l'itin~raire, ainsi que les tarifs A appliquer.

Article 4

1. La demande d'autorisation doit ftre adress6e aux autorit6s comptentes
du pays d'immatriculation du v6hicule.

2. Elle doit tre accompagn6e de la documentation n6cessaire (projet
d'horaire, de tarifs et d'itin6raire, indication de la dur6e de l'exploitation au cours
de l'ann6e et indication de la date pr6vue pour le d6but du service). En outre, les
autorit6s comptentes des Parties contractantes peuvent demander les autres
indications qu'elles jugent utiles.

3. Les autorit6s comptentes de chaque Partie contractante communiquent
aux autorit6s compktentes de l'autre Partie contractante les demandes qu'elles
ont admises, accompagn6es de toutes les pi6ces requises, ainsi que d'une copie de
l'autorisation relative au parcours situ6 sur leur territoire.

4. Toute autorisation est subordonn6e A l'accord pr6alable des pays transit6s.

AUTRES SERVICES SOUMIS AU REGIME DE L'AUTORISATION

Article 5

Les services de navettes et les courses circulaires interrompues sont soumis
A une autorisation d~livr~e sur la base d'une demande adress~e aux autorit6s com-
p~tentes du pays d'immatriculation du v6hicule et transmise aux autorit6s com-
ptentes de l'autre Partie contractante, pour accord.

TRANSPORTS NON SOUMIS A AUTORISATION

Article 6

1. Les entreprises de transport ayant leur si~ge d'exploitation dans 'un des
deux pays et qui sont autoris~es A y assurer des transports touristiques ou occasion-
nels peuvent, sans autre autorisation, effectuer des transports sur le territoire de
1'autre ttat, ou en transit par ce territoire lorsque les conditions ci-apr~s sont rem-
plies:

a. que lesdits v~hicules aient toujours A bord les mmes voyageurs lors d'un seul
et m~me voyage et ce, depuis le lieu d'embarquement jusqu'au retour en ce
lieu ou,

b. que ces v6hicules effectuent le voyage <( aller ,> en charge et reviennent a vide i
leur point de depart (si~ge d'exploitation).
No. 8686
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3. The competent authorities of the Contracting Parties shall establish, by
agreement, the conditions for the authorization, in particular as regards the
duration, frequency, time-table and route and the fares to be applied.

Article 4

1. Each application for authorization shall be submitted to the competent
authorities of the country in which the vehicle is registered.

2. The application shall be accompanied by the necessary documents (the
proposed time-table, fares and route, information on the period of service during
the year and on the expected date of inauguration of the service). In addition, the
competent authorities of the Contracting Parties may request such other in-
formation as they deem appropriate.

3. The competent authorities of each Contracting Party shall transmit to
the competent authorities of the other Contracting Party the applications which
they have approved, together with all prescribed documents and a copy of the
authorization for the section of the route situated in their territory.

4. All authorizations shall be subject to the prior approval of the transit
countries.

OTHER SERVICES REQUIRING AUTHORIZATION

Article 5

Shuttle services and interrupted closed-door tours shall require an au-
thorization, which shall be issued on the basis of an application submitted to the
competent authorities of the country in which the vehicle is registered and
transmitted to the competent authorities of the other Contracting Party for
approval.

TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 6

1. Carriers having their head offices in either country and authorized to
operate tourist or occasional transport services in that country may, without
further authorization, provide transport service in the territory of the other
State, or in transit through that territory, provided that the following conditions
are fulfilled:

(a) The vehicles must carry the same passengers throughout a single journey,
from the boarding point until the return to that point, or

(b) The vehicles making the "outward" journey must return empty to their point
of departure (head office).

N' 8
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2. Les entrepreneurs doivent pouvoir exhiber l'autorisation dont ils sont
titulaires dans leur pays d'origine et sont tenus de se conformer aux mesures de
contr6le en vigueur dans chaque pays.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

TRANSPORTS SOUMIS AU REGIME DE L'AUTORISATION

Article 7

Les transporteurs domicili~s sur le territoire d'un des Etats contractants,
sont autoris~s h effectuer des transports routiers de marchandises entre les deux
Parties contractantes ou en transit par leur territoire, dans les conditions fix~es par
le present Accord.

Article 8

1. Tous les transports de marchandises entre les deux Etats ou en transit
par leur territoire sont soumis au r~gime de 'autorisation, except6 les transports
dont question A l'article 12 du present Accord.

2. Les autorit~s compdtentes de chaque Partie contractante fixent annuel-
lement et d'un commun accord le contingent d'autorisations.

3. Elles remettent aux autorit~s comptentes de I'autre Partie contractantc
le nombre convenu d'autorisations en blanc.

Article 9

Les autorisations de transport sont d~livr6es aux transporteurs visds A
l'article 7 du present Accord, par les autorit~s comptentes du pays d'immatri-
culation du v~hicule routier.

Article 10

1. Les autorisations sont de deux espkces:
a. < autorisation A temps >, valable pour une dur~e qui ne peut exc~der une

annie;
b. <, autorisation au voyage ,, valable pour un on plusieurs transports et pour une

dur~e limit~e.

2. Le titulaire de l'autorisation est tenu de remplir avant chaque transport un
compte rendu de transport.

3. L'autorisation et le compte rendu y annex6 doivent accompagner le v6hi-
cule sur le parcours en territoire de F'autre Partie contractante et tre pr~sents A
toute r~quisition des agents charges du contr6le.

No. 8686
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2. Carriers must be able to produce the authorization issued to them in their
own countries and shall be required to comply with the control measures in force
in each country.

II. GOODS TRANSPORT

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 7

Carriers domiciled in the territory of one Contracting State shall be authorized
to engage in the transport of goods by road between the two Contracting Parties
or in transit through their territory subject to the conditions laid down in this
Agreement.

Article 8

1. All transport of goods between the two States or in transit through their
territory shall require authorization, with the exception of the transport opera-
tions referred to in article 12 of this Agreement.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall each year
establish, by agreement, a quota for authorizations.

3. They shall provide the competent authorities of the other Contracting
Party with a specified number of blank authorization forms.

Article 9

Transport authorizations shall be issued to the carriers referred to in article 7
of this Agreement by the competent authorities of the country in which the road
vehicle is registered.

Article 10

1. There shall be two types of authorization:

(a) A "fixed-term permit", valid for not more than one year;

(b) A "round-trip permit", valid for one or more transport operations and for a
limited period.

2. The permit holder shall be required to complete a transport report before
each transport operation.

3. The permit and the report attached to it must be carried in the vehicle on
the section of the route situated in the territory of the other Contracting Party
and be produced to the control authorities at their request.

N- 8686
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4. Par vfhicule, il faut entendre un vfhicule isol6 ou un ensemble de v6hicules
coupl6s.

5. L'autorisation est incessible. Elle est ddlivrfe gratuitement.

6. Au retour, le transporteur peut charger des marchandises sur le territoire
de l'autre Partie contractante, A destination du pays d'immatriculation du
vfhicule.

Articlc 11

1. Les transporteurs domicili~s sur le territoire d'un'e Partie contractante
ne sont pas autoriss h effectuer des transports de marchandises entre deux points
situfs sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Ils ne peuvent effectuer des transports de marchandises au dfpart du
territoire de l'autre Partie contractante A. destination d'un pays tiers et vice versa,
sans l'autorisation spfciale des autorit~s comptentes de cette autre Partie con-
tractante.

TRANSPORT NON SOUMIS A AUTORISATION

Article 12

Ne sont pas soumis A autorisation:

a. Les transports mortuaires au moyen de v~hicules spdcialement amdnag~s A cet
effet;

b. Les transports de choses au moyen de v~hicules dont la capacit6 de charge utile
est inf~rieure A 500 Kg;

c. Le d~pannage de v~hicules;

d. Les transports effectu~s pour compte propre.

Article 13

Ne sont pas soumis A contingentement:

a. Les transports de ddm~nagements assures au moyen de v6hicules sp6cialement
am~nag~s A cet effet;

b. Les transports d'objets destines A des foires, A des expositions ou A des d6-
monstrations;

c. Les transports de chevaux de course, de v~hicules automobiles de course et
d'autres accessoires de sport A destination de manifestations sportives;

d. Les transports de dcors et d'accessoires de thAtre;

e. Les transports d'instruments de musique et de mat6riel destin6 aux enre-
gistrements radiophoniques et aux prises de vues cindmatographiques ou de
t~l~vision ;

f. Le transit.
No. 8686
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4. The term "vehicle" shall mean a single vehicle or a series of vehicles
coupled together.

5. The permit shall be non-transferable.

6. On the return journey the carrier may, in the territory of the other
Contracting Party, pick up goods intended for the country in which the vehicle
is registered.

A rticle 11

1. Carriers domiciled in the territory of one Contracting Party shall not be
authorized to engage in the transport of goods between two points in the territory
of the other Contracting Party.

2. They may not engage in the transport of goods from the territory of the
other Contracting Party to a third country, or vice versa, without special
authorization by the competent authorities of the latter Contracting Party.

TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 12

No authorization shall be required for:

(a) The transport of human remains by vehicles specially equipped for the purpose;

(b) The transport of articles by vehicles with a carrying capacity of less than
500 kilogrammes;

(c) The towing of disabled vehicles;

(d) Transport on own account.

Article 13

The quota system shall not apply to:
(a) The removal of household effects by vehicles specially equipped for the

purpose;

(b) The transport of articles intended for fairs, exhibitions or displays;

(c) The transport of racehorses, racing automobiles or other sports equipment
intended for sporting events;

(d) The transport of stage scenery and accessories;

(e) The transport of musical instruments and equipment for making radio record-
ings and cinematographic or television films;

(I) Transport in transit.
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III. DISPOSITIONS DIVERSES

PROCfDURE CONCERNANT L'f-CHANGE DES DOCUMENTS

Articc 14

Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes fixent d'un commun
accord les modalit6s concernant l'6change des documents requis et des donn~es
statistiques.

FISCALITf-

Article 15

1. Les autobus et les autocars rdguli~rement immatriculds en Belgique et
circulant sur le territoire de la R6publique Populaire de Hongrie sont soumis, dans
ce pays, At la taxe sur les vdhicules.

2. Les vdhicules automobiles qui effectuent des transports de marchandises.
ainsi que leurs remorques, r6guli6rement immatriculds en Belgique et circulant
sur le territoire de la R~publique Populaire de Hongrie sont soumis, dans ce pays,
At la taxe sur les v6hicules rdduite A 0,07 Forint par tonne et par kilomtre.

3. Le poids pris en considdration est la tare du vdhicule lorsque ce dernier
circule A vide; c'est la tare et la charge utile du vdhicule lorsque ce dernier circule
en charge.

Article 16

1. Les autobus, les autocars, ainsi que les vdhicules automobiles qui effectuent
des transports de marchandises et leurs remorques, rdguli~rement immatriculs
en Rdpublique Populaire de Hongrie, sont soumis A la taxe sur les transports
lorsqu'ils circulent sur le territoire belge.

2. Ils sont, par contre, exempts de la taxe de circulation sur les vhicules
automobiles.

A rticle 17

1. Le carburant contenu dans le r~servoir des vdhicules routiers, tel qu'il
est normalement prdvu par le constructeur, est admis en franchise totale des
droits et taxe.

2. De m~me, la franchise totale des droits et taxe est accordde lors de
l'importation temporaire des pices de rechange destinies A la rdparation d'un
vdhicule routier import6 sous regime de franchise temporaire qui se trouve en panne
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les pi~ces remplac~es sont export~es ou ddtruites sous le contr6le de la
douane.

No. 8686



1967 Nations Unies - Recueil des Traite's 47

III. GENERAL PROVISIONS

PROCEDURE FOR THE EXCHANGE OF DOCUMENTS

Article 14

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the
procedure for exchanging the necessary documents and statistical data.

TAXATION

Article 15

1. Motor buses and motor coaches duly registered in Belgium and operating
in the territory of the Hungarian People's Republic shall be subject in that country
to vehicle tax.

2. Goods-carrying motor vehicles and their trailers duly registered in
Belgium and operating in the territory of the Hungarian People's Republic shall
be subject in that country to a reduced vehicle tax of 0.07 Forint per ton per
kilometre.

3. For the purpose of this article the weight of the vehicle shall be the tare,
when the vehicle is operating empty, and the tare plus its carrying capacity, when
the vehicle is carrying goods or passengers.

Article 16

1. Motor buses, motor coaches and goods-carrying vehicles and their
trailers duly registered in the Hungarian People's Republic shall be subject to
transport tax when operating in Belgian territory.

2. They shall be exempt, however, from the traffic tax on motor vehicles.

Article 17

1. The fuel contained in the tanks of road vehicles, as ordinarily provided
by the manufacturer, shall be permitted to enter the country free of duties and
taxes.

2. Exemption from all duties and taxes shall likewise be granted for the
temporary importation of component parts for the repair of a road vehicle already
imported duty-free on a temporary basis and disabled in the territory of the other
Contracting Party.

3. The parts replaced shall be exported or destroyed under Customs super-
vision.
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COMMISSION MIXTE

Article 18

1. Les repr~sentants comptents des Parties contractantes se r~unissent,
en tant que de besoin, en commission mixte pour assurer la bonne execution de
'Accord.

2. Les conclusions de la Commission mixte sont soumises, si n~cessaire, "A
l'approbation du gouvernement de chaque Partie contractante.

DOCUMENTS DE VOYAGE

Article 19

Le personnel de service du v~hicule de chaque Partie contractante doit 6tre
en possession d'un passeport muni d'un visa d6livr6 par les autorit6s comptentes
de 'autre Partie contractante, valable soit pour un, soit pour plusieurs voyages et
pour une pdriode ne pouvant d~passer six mois.

LtGISLATION NATIONALE

Article 20

Lorsque le present Accord n'en dispose pas autrement, les lgislations natio-
nales des Parties contractantes sont applicables.

ENTRtE EN VIGUEUR ET VALIDITE

Article 21

1. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature pour une dur&
d'un an.

2. I1 sera prorog6 tacitement d'ann6e en annie, sauf d~nonciation, par l'une
des Parties contractantes, trois mois avant l'expiration de sa validit6.

FAIT A Bruxelles, le 20 mars 1967, en deux exemplaires originaux, en langue
fran~aise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

P. HARMEL

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire de Hongrie:

L. MOLNAR
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MIXED COMMISSION

Article 18

1. Competent representatives of the Contracting Parties shall meet, when
required, as a Mixed Commission for the purpose of ensuring the proper applica-
tion of the Agreement.

2. The findings of the Mixed Commission shall be subject, if necessary, to
the approval of the Government of each Contracting Party.

TRAVEL DOCUMENTS

Article 19

The operators of the vehicles of each Contracting Party shall hold a valid
passport with a visa issued by the competent authorities of the other Contracting
Party and valid for one or more journeys and for a period not exceeding six
months.

NATIONAL LEGISLATION

Article 20

Except where otherwise provided in this Agreement, the national legislation
of the Contracting Parties shall apply.

ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY

A rticle 21

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature for a

term of one year.

2. It shall be extended automatically from year to year unless denounced
by one of the Contracting Parties three months before the expiry of its term.

DONE at Brussels, on 20 March 1967, in duplicate, in French.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

P. HARMEL

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

L. MOLNAR
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No. 8687. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT. SIGN-
ED AT VIENNA, ON 23 JUNE 1966

The Government of the United States of America and the Austrian Federal
Government,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting air com-
munications between their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose,
who have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights
necessary for the conduct of air services by the designated airlines, as follows:
the rights of transit, of stops for non-traffic purposes, and of taking on and
discharging international traffic in passengers, cargo, and mail, separately or in
combination, at the points in its territory named on each of the routes specified
in the appropriate paragraph of the Schedule of this Agreement.

Article 2

Air service on a route specified in the Schedule of this Agreement may be
inaugurated by an airline or airlines of one Contracting Party at any time after
that Contracting Party has designated such airline or airlines for that route and
the other Contracting Party has given the appropriate necessary permission.
Subject to the provisions of Article 3, such other Contracting Party shall give this
permission with a minimum of procedural delay, provided that the designated
airline or airlines may be required to qualify before the competent aeronautical
authorities of that Contracting Party, under the laws and regulations normally
applied by these authorities, before being permitted to engage in the operations
contemplated by this Agreement.

Came into force on 23 July 1966, thirty days after the date of signature, in accordance with ar-
ticle 20.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8687. LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER
REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON
AMERIKA UND DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Osterreichische
Bundesregierung,

vom Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Forderung des Luftverkehrs zwi-
schen ihren beiden Hoheitsgebieten zu schliessen,

haben zu diesem Zweck bevollmdchtigte Vertreter ernannt, die wic folgt tiber-
eingekommen sind:

Artikel 1

Jeder Vertragschliessende Teil gewahrt dem anderen Vertragschliessenden
Teil die fur die Durchfuihrung des Fluglinienverkehrs durch die namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen notwendigen Rechte wie folgt: die Rechte des Uber-
flugs, der nichtgewerbsmassigen Landungen, der Aufnahme und des Absetzens
von Passagieren, Fracht und Post im internationalen Luftverkehr, getrennt oder
gemeinsam, an den Punkten in seinem Hoheitsgebiet, die auf jeder der Strecken
angefuihrt sind, die im entsprechenden Absatz des Flugstreckenplanes dieses Ab-
kommens festgelegt sind.

Artikel 2

Der Fluglinienverkehr auf einer Strecke, die im Flugstreckenplan dieses
Abkommens festgelegt ist, kann von einem oder mehreren Fluglinienunternehmen
eines Vertragschliessenden Teiles jederzeit aufgenommen werden, sobald dieser
Vertragschliessende Teil das oder die Fluglinienunternehmen fur diese Strecke
namhaft gemacht hat und der andere Vertragschliessende Teil die entsprechende
erforderliche Bewilligung erteilt hat. Dieser andere Vertragschliessende Teil
erteilt, vorbehaltlich des Artikels 3, unter m6glichst kurzer Verfahrensdauer die
Bewilligung, wobei von dem oder den namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen, bevor ihnen die Erlaubnis zur Aufnahme des in diesem Abkommen
vorgesehenen Betriebes erteilt wird, verlangt werden kann, vor den zustandigen
Luftfahrtbehbrden dieses Vertragschliessenden Teiles den Nachweis zu arbringen,
da3 sie die von diesen Beh6rden allgemeirq angewendeten Gesetze und Vorschriften
erfuillen.
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Article 3

(A) Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or impose
conditions on the permission provided for in Article 2 of this Agreement with
respect to an airline designated by the other Contracting Party in the following
circumstances:

(1) in the event of the failure by such airline to qualify before the aeronau-
tical authorities of that Contracting Party under the laws and regulations
normally applied by these authorities;

(2) in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations referred to in Articles 4 and 5 hereof; or

(3) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of such airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of that Contracting Party.

(B) Unless immediate action to withhold or revoke the permission provided
for in Article 2 of this Agreement is essential to prevent further infringement of the
laws and regulations referred to in Articles 4 and 5, the right to withhold or revoke
such permission shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.

Article 4

The laws and regulations of one Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its tert'-ory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the
other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon
entrance into or departure from and while within the territory of the first Con-
tracting Party.

Article 5

The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, including
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine, shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or
cargo of the airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance into or
departure from and while within the territory of the first Contracting Party.

No. 8687



1967 Nations Unies - Recueil des Traite's 55

A rtikel 3

(A) Jeder Vertragschliessende Teil behalt sich das Recht vor, in den folgenden
Fallen die in Artikel 2 dieses Abkommens vorgesehene Bewilligung einem vom
anderen Vertragschliessenden Teil namhaft gemachten Fluglinienunternehmen zu
verweigern, zu widerrufen oder Bedingungen aufzuerlegen,

(1) wenn dieses Fluglinienunternehmen nicht in der Lage ist, die Gesetze
und Vorschriften der Luftfahrtbeh6rden des Vertragschliessenden Teiles zu
erfiillen, die von diesen Behorden allgemein angewendet werden,

(2) wenn dieses Fluglinienunternehmen, die in den Artikeln 4 und 5 genann-
ten Gesetze und Vorschriften nicht erfiilt, oder

(3) wenn nicht nachgewiesen wird, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums
und die tatsdchliche Kontrolle dieses Fluglinienunternehmens in Handen des
Vertragschliessenden Teiles der das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht
hat oder in Handen von Staatsangeh6rigen dieses Vertragschliessenden Teiles
liegen.

(B) Wenn nicht sofortige MaBnahmen zur Verweigerung oder zum Widerruf der
in Artikel 2 dieses Abkommens vorgesehenen Bewilligung erforderlich sind, um
weitere Verst6sse gegen die in Artikel 4 und 5 genannten Gesetze und Vorschriften
zu verhindern, darf das Recht eine Bewilligung zu verweigern oder zu widerrufen
erst nach Beratung mit dem anderen Vertragschliessenden Teil ausgeiibt werden.

Artikel 4

Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragschliessenden Teiles betreffend
den Ein- oder Ausflug der im internationalen Luftverkehr verwendeten Luft-
fahrzeuge in sein oder aus seinem Hoheitsgebiet oder den Betrieb und den Verkehr
dieser Luftfahrzeuge innerhalb seines Hoheitsgebietes sind auf die Luftfahrzeuge
des oder der vom anderen Vertragschliessenden Teil namhaft gemachten Flug-
linienunternehmen anzuwenden und von diesen Luftfahrzeugen beim Einflug,
Ausflug oder wahrend ihres Aufenthaltes im Hoheitsgebiet des erstgenannten
Vertragschliessenden Teiles zu befolgen.

Artikel 5

Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragschliessenden Teiles betreffend den
Ein- und Ausflug von Fluggdsten, Besatzung oder Fracht in Luftfahrzeugen in
sein oder aus seinem Hoheitsgebiet, einschliesslich Einreise-, Abfertigungs-, Ein-
wanderungs-, Pass-, Zoll- und Quarantdnevorschriften, sind von den Fluggdsten
und der Besatzung bzw. hinsichtlich dieser sowie der Fracht des oder der Flugli-
nienunternehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles beim Ein- und Aus-
flug sowie wdihrend des Aufenthaltes im Hoheitsgebiet des erstgenannten Ver-
tragschliessenden Teiles zu befolgen.
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Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses, issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services provided for in this Agreement, provided that the requirements under
which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above
the minimum standards which may be established pursuant to the Convention on
International Civil Aviation.' Each Contracting Party reserves the right, how-
ever, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, cer-
tificates of competency and licenses granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

Article 7

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and rea-
sonable charges for the use of public airports and other facilities under its control,
provided that such charges shall not be higher than the charges imposed for use
by its national aircraft engaged in similar international services.

Article 8

(A) Each Contracting Party shall exempt the designated airlines of the other
Contracting Party to the fullest extent possible under its national law from im-
port restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees, and other nation-
al duties and charges on fuel, lubricating oils, consumable technical supplies,
spare parts including engines, regular equipment, ground equipment, stores, and
other items intended for use solely in connection with the operation or servicing of
aircraft of the airlines of such other Contracting Party in international air service.

(B) The immunities granted by this Article shall apply to the items referred to
in paragraph (A):

(1) introduced into the territory of one Contracting Party by the other
Contracting Party or its nationals;

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this Con-

vention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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Artikel 6

Lufttuichtigkeitszeugnisse, Befdhigungszeugnisse und Erlaubnisscheine, die
von einem Vertragschliessenden Teil ausgestellt oder als giltig erklrt wurden und
noch giltig sind, sind vom anderen Vertragschliessenden Teil fir den Betrieb der
Flugstrecken und des Flugverkehrs, die in diesem Abkommen vorgesehen sind,
als giiltig anzuerkennen, vorausgesetzt, dal3 die Anforderungen, nach denen die
Zeugnisse und Erlaubnisscheine ausgestellt oder als giltig erklart wurden, den
Mindestnormen, die auf Grund des Abkommens iber die Internationale Zivilluft-
fahrt jeweils festgelegt werden, entsprechen oder dariber hinausgehen. Jeder
Vertragschliessende Teil behalt sich jedoch das Recht vor, ffir den Flugverkehr
fiber seinem Hoheitsgebiet die Anerkennung von Befdhigungszeugnissen und
Erlaubnisscheinen, die seinen eigenen Staatsangehorigen vom anderen Ver-
tragschliessenden Teil ausgestellt wurden, zu verweigern.

Artikel 7

Jeder Vertragschliessende Teil kann gerechte und angemessene Gebhfiren ffir
die Benitzung bffentlicher Flughdfen und anderer unter seiner Aufsicht stehender
Einrichtungen einheben oder deren Einhebung genehmigen, vorausgesetzt, daB
diese Gebiihren nicht h6her sind als die Benitzungsgebuihren, die von inldn-
dischen, in Thnlichem internationalen Verkehr eingesetzten Luftfahrzeugen ein-
gehoben werden.

Artikel 8

(A) Jeder Vertragschliessende Teil befreit die namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles im Rahmen seiner inner-
staatlichen Gesetze weitestm6glich von Einfuhrbeschrdnkungen, Zllen, Ver-
brauchssteuern, Untersuchungsgebiihren und anderen innerstaatlichen Abgaben
und Steuern ffir Kraftstoffe, Schmierstoffe, technische Verbrauchsvorrate,
Ersatzteile einschliesslich Triebwerke, ibliche Ausristungsgegenstande, Boden-
ausriistung, Vorrdte und andere Gegenstdnde, die ausschliesslich im Zusammenhang
mit dem Betrieb oder der Bedienung von Luftfahrzeugen der Fluglinienunternehmen
des anderen Vertragschliessenden Teiles im internationalen Fluglinienverkehr
verwendet werden.

(B) Die in diesem Artikel gewahrten Befreiungen finden auf die in Absatz (A)
angefiihrten Gegenstande Anwendung, soferne diese Gegenstande

(1) in das Hoheitsgebiet eines Vertragschliessenden Teiles durch den
anderen Vertragschliessenden Teil oder dessen Staatsangeh6rige eingefhfirt werden,
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(2) retained on aircraft of the airline of one Contracting Party upon arriving
in or leaving the territory of the other Contracting Party; or

(3) taken on board aircraft of the airlines of one Contracting Party in the
territory of the other and intended for use in international air service;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the
Contracting Party granting the immunity.

Article 9

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each Contracting
Party to operate on any route covered by this Agreement.

A,ticle 10

In the operation by the airlines of either Contracting Party of the air services
described in this Agreement, the interest of the airlines of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provide on all or part of the same route.

Article 11

(A) The air services made available to the public by the airlines operating under
this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for
such services.

(B) Services provided by a designated airline under this Agreement shall retain
as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which such airline is a national and the countries of ulti-
mate destination of the traffic. The right to embark or disembark on such serv-
ices international traffic destined for and coming from third countries at a point
or points on the routes specified in this Agreement shall be exercised in accor-
dance with the general principles of orderly development to which both Con-
tracting Parties subscribe and shall be subject to the general principle that capa-
city should be related:

(1) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of ultimate destination of the traffic;
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(2) bei Ankunft oder beim Verlassen des Hoheitsgebietes eines Vertrag-
schliessenden Teiles an Bord von Luftfahrzeugen der Fluglinienunternehmen des
anderen Vertragschliessenden Teiles belassen werden, oder

(3) im Hoheitsgebiet eines Vertragschliessenden Teiles an Bord von Luft-
fahrzeugen der Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles
genommen werden und fir den Verbrauch im internationalen Fluglinienverkehr
bestimmt sind,

gleichgiiltig ob diese Gegenstdnde ganzlich innerhalb des Hoheitsgebietes des
Vertragschliessenden Teiles gebraucht oder verbraucht werden, der die Befreiung
gewahrt.

Artikel 9

Den Fluglinienunternehmen jedes Vertragschliessenden Teiles ist in gerechter
und gleicher Weise Gelegenheit zum Betrieb auf jeder in diesem Abkommen
enthaltenen Flugstrecke zu geben.

Artikel 10

Beim Betrieb des in diesem Abkommen beschriebenen Fluglinienverkehrs
durch die Fluglinienunternehmen jedes Vertragschliessenden Teiles sind die
Interessen der Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles zu
beriicksichtigen, um den von letzteren auf der gleichen Flugstrecke oder Teilen
hievon betriebenen Fluglinienverkehr nicht ungebuihrlich zu beeintrachtigen.

Artikel 11

(A) Der von den Fluglinienunternehmen im Rahmen dieses Abkommens der
Offentlichkeit zur Verfigung gestellte Fluglinienverkehr mul3 in engem Ver-
hdiltnis zur Verkehrsnachfrage der Offentlichkeit stehen.

(B) Es ist die Hauptaufgabe des von einem namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen im Rahmen dieses Abkommens bereitsgestellten Fluglinienverkehrs,
eine Verkehrskapazitat zur Verfigung zu stellen, die der Verkehrsnachfrage
zwischen dern Heimatstaat des Fluglinienunternehmens und den endguiltigen
Bestimmungslandern dieses Verkehrs entspricht. Das Recht, auf diesen Fluglinien
internationalen Verkehr, der fuir dritte Staaten bestimmt ist oder aus dritten
Staaten kommt, an einem Punkt oder an Punkten, auf den in diesern Abkommen
festgelegten Strecken aufzunehmen oder abzusetzen, ist nach den allgemeinen
Grundsatzen einer ordnungsgemassen Entwicklung, zu der sich beide Vertrag-
schliessenden Teile bekennen, auszuiiben und unterliegt dem allgerneinen Grund-
satz, daB sich die Kapazitdt richtet nach:

(1) der Verkehrsnachfrage zwischen dem Herkunftsland und den end-
giiltigen Bestimmungsldndern des Verkehrs;
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(2) to the requirements of through airline operations; and

(3) to the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

Article 12

(A) Without prejudice to the right of each Contracting Party to impose such
uniform conditions on the use of airports and airport facilities as are consistent
with Article 15 of the Convention on International Civil Aviation, neither Con-
tracting Party may unilaterally impose any restriction on the airline or airlines
of the other Contracting Party with respect to capacity, frequency, scheduling or
type of aircraft employed in connection with services over any of the routes speci-
fied in the schedule of this Agreement.

(B) In the event that one of the Contracting Parties believes that the operations
conducted by an airline of the other Contracting Party have been inconsistent
with the standards and principles set forth in Articles 9, 10, or 11, it may request
consultation pursuant to Article 14 of the Agreement for the purpose of reviewing
the operations in question to determine whether they are in conformity with said
standards and principles.

A rticle 13

(A) The rates to be charged by the designated airlines of either Contracting Par-
ty for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be rea-
sonable, due regard being paid to all relevant factors, such as cost of operation,
reasonable profit, and the rates charged by any other airlines, as well as the
characteristics of each service.

(B) The rates referred to in this Article shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties, who shall act in accordance
with their obligations under this Agreement, within the limits of their legal powers.

(C) Any rates proposed by an airline of one Contracting Party shall, if required,
be filed with the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least
thirty days before the proposed date of introduction. This period of thirty days
may be reduced in particular cases with the approval of the said aeronautical
authorities.

(D) (1) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical
authorities of the United States to fix fair and economic rates for the transport of
persons and property by air on international services and to suspend proposed
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(2) den Erfordernissen des Durchgangsverkehrs und

(3) der Verkehrsnachfrage in dem vom Fluglinienunternehmen durchfloge-
nen Gebiet unter Beriicksichtigung des 6rtlichen und regionalen Fluglinienver-
kehrs.

Artikel 12

(A) Vorbehaltlich des Rechtes jedes Vertragschliessenden Teiles fur die Benit-
zung von Flughdfen und Flughafeneinrichtungen, im Einklang mit Artikel 15 des
Abkommens uber die Internationale Zivilluftfahrt, einheitliche Bedingungen
aufzuerlegen, darf keiner der Vertragschliessenden Teile einseitig dem oder den
Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles Beschrankungen
hinsichtlich Kapazitat, Frequenz, Flugplanung oder Luftfahrzeugtype im Flug-
linienverkehr auf den im Flugstreckenplan dieses Abkommens festgelegten
Strecken auferlegen.

(B) Falls einer der Vertragschliessenden Teile zur Ansicht gelangt, da3 der
Flugbetrieb eines Fluglinienunternehmens des anderen Vertragschliessenden
Teiles mit dem in den Artikeln 9, 10 oder 11 festgelegten Normen und Grund-
satzen unvereinbar ist, kann er gemdB Artikel 14 des Abkommens Beratungen
hinsichtlich einer Uberprffung des in Frage stehenden Flugbetriebes beantragen,
um festzustellen, ob diese mit den erwdhnten Normen und Grundsatzen im Ein-
klang stehen.

Artikel 13

(A) Die vom namhaft gemachten Fluglinienunternehmen eines Vertragschlies-
senden Teiles fur die Bef6rderung nach oder vom Hoheitsgebiet des anderen
Vertragschliessenden Teiles einzuhebenden Tarife mfissen angemessen sein und al-
le erheblichen Faktoren, wie Betriebskosten, angemessener Gewinn und die von
anderen Fluglinienunternehmen eingehobenen Tarife sowie die Merkmale jeder
Fluglinie bericksichtigen.

(B) Die in diesem Artikel erwahnten Tarife bedurfen der Bewilligung der Luft-
fahrtbeh6rden der Vertragschliessenden Teile, die im Rahmen ihrer gesetzlichen
M6glichkeiten entsprechend ihren Verpflichtungen aus diesem Abkommen vor-
gehen werden.

(C) Alle von einem Fluglinienunternehmen vorgeschlagenen Tarife sind falls
erforderlich bei den Luftfahrtbeh6rden des anderen Vertragschliessenden Teiles
spatestens 30 Tage vor dem vorgeschlagenen Zeitpunkt der Einfhfirung ein-
zureichen. Diese Frist von dreissig Tagen kann mit Zustimmung der betreffenden
Luftfahrtbeh6rden in einzelnen Fallen verringert werden.

(D) (1) Falls den Luftfahrtbeh6rden der Vereinigten Staaten gesetzlich die
Befugnis uibertragen wird, gerechte und wirtschaftliche Tarife ffir die Bef6rderung
von Personen und Gtitern im internationalen Luftverkehr festzulegen und vorge-
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rates in a manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at
present is empowered to act with respect to such rates for the transport of persons
and property by air within the United States, each of the Contracting Parties
shall thereafter exercise its authority in such manner as to prevent any rate or
rates proposed by one of its airlines for services from the territory of one Contract-
ing Party to a point or points in the territory of the other Contracting Party from
becoming effective or remaining in effect if, in the judgment of the aeronautical
authorities of the Contracting Party whose airline or airlines is or are proposing
such rate, that rate is unfair or uneconomic. If one Contracting Party on receipt
of the notification referred to in paragraph (C) above is dissatisfied with the rate
proposed by the airline or airlines of the other Contracting Party, it shall so no-
tify the other Contracting Party prior to the expiry of the first fifteen of the
thirty days referred to, and the Contracting Parties shall endeavor to reach agree-
ment on the appropriate rate.

(2) In the event that such agreement is reached, each Contracting Party
will use its best efforts to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

(3) If agreement has not been reached at the end of the thirty day period
referred to in paragraph (C) above, the proposed rate may, unless the aeronauti-
cal authorities of the country of the airline which proposed the change in rate see
fit to suspend its application, go into effect or remain in effect provisionally pend-
ing the settlement of any dispute in accordance with the procedure outlined in
paragraph (F) below.

(E) (1) Prior to the time when such power may be conferred upon the aero-
nautical authorities of the United States, if one of the Contracting Parties is dis-
satisfied with any rate proposed by the airline or airlines of either Contracting
Party for services from the territory of one Contracting Party to a point or points
in the territory of the other Contracting Party, it shall so notify the other Contract-
ing Party prior to the expiry of the first fifteen of the thirty day period referred
to in paragraph (C) above, and the Contracting Parties shall endeavor to reach
agreement on the appropriate rate.

(2) In the event that such agreement is reached, each Contracting Party will
use its best efforts to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

(3) If no such agreement can be reached prior to the expiry of the thirty day
period, the Contracting Party raising the objection to the rate may, in the case
of a rate different from that then in effect, take such steps as it considers necessary
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schlagene Tarife aufzuheben, in ahnlicher Weise wie dies der Civil Aeronautics
Board gegenwartig bezuglich der Tarife fur die Befbrderung von Personen und
Gitern im Luftverkehr innerhalb der Vereinigten Staaten tun kann, wird jeder
der Vertragschliessenden Teile seine Befugnisse darnach so ausiben, da3 das
Inkrafttreten und Inkraftbleiben von Tarifen verhindert wird, die von einem
seiner Fluglinienunternehmen ffir den Fluglinienverkehr aus dem Hoheitsgebiet
des einen Vertragschliessenden Teiles nach einem oder mehreren Punkten im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles vorgeschlagen sind, falls
diese nach Auffassung der Luftfahrtbeh6rden des Vertragschliessenden Teiles,
dessen Fluglinienunternehmen diese Tarife vorschlagt oder vorgeschlagen hat,
ungerecht und unwirtschaftlich sind. Ist einer der Vertragschliessenden Teile
nach Erhalt der im Absatz (C) erwahnten Mitteilung mit dem von einem Flug-
linienunternehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles vorgeschlagenen
Tarif nicht einverstanden, so hat er dies dem anderen Vertragschliessenden Teil
vor Ablauf der ersten fuinfzehn der erwahnten dreissig Tage mitzuteilen und die
Vertragschliessenden Teile werden sich bemiihen, eine Einigung fiber einen
angemessenen Tarif zu erzielen.

(2) Falls eine solche Einigung erzielt wird, wird jeder Vertragschliessende
Teil sein M6glichstes tun, um diesen Tarif in Bezug auf sein oder seine Flug-
linienunternehmen in Kraft zu setzen.

(3) Wird bis zum Ablauf der im Absatz (C) erwahnten Frist von dreissig
Tagen eine Einigung nicht erzielt, so kann der vorgeschlagene Tarif bis zur Rege-
lung aller Meinungsverschiedenheiten nach dem im Absatz (F) festgelegten
Verfahren, vorlaufig in Kraft treten oder in Kraft bleiben, wenn nicht die Luft-
fahrtbeh6rden des Staates, dessen Fluglinienunternehmen die Anderung des
Tarifes vorgeschlagen hat, es fir richtig halten, dessen Anwendung auszusetzen.

(E) (1) Sollte vor dem Zeitpunkt, zu dem den Luftfahrtbehbrden der Ver-
einigten Staaten eine solche Befugnis uibertragen wird, einer der Vertragschlies-
senden Teile mit einem Tarif nicht einverstanden sein, der von einem oder mehreren
Fluglinienunternehmen eines Vertragschliessenden Teiles ffir den Fluglinien-
verkehr von dem Hoheitsgebiet eines Vertragschliessenden Teiles nach einem oder
mehreren Punkten in dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles
vorgeschlagen wird, so hat er dies vor Ablauf der ersten ffinfzehn Tage der im
Absatz (C) erwahnten Frist von dreissig Tagen dem anderen Vertragschliessenden
Teil mitzuteilen und die Vertragschliessenden Teile werden sich bemhfien, eine
Einigung fiber einen angemessenen Tarif zu erreichen.

(2) Falls eine solche Einigung erzielt wird, wird jeder Vertragschliessende
Teil sein M6glichstes tun, um diesen Tarif in Bezug auf sein oder seine Fluglinien-
unternehmen in Kraft zu setzen.

(3) Wenn vor Ablauf von dreissig Tagen kein Einvernehmen erzielt werden
kann, kann der Vertragschliessende Teil, der gegen den Tarif Einspruch erhebt,
falls dieser Tarif von dem zu diesem Zeitpunkt gfiltigen Tarif abweicht, die von
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to prevent the inauguration of the air service in question at the proposed new
rate. However, the Contracting Party raising the objection to the rate shall not re-
quire the charging of a rate higher than the lowest rate charged by its own airline
or airlines for comparable services between the same points. Until such time as
a new rate has been established either by agreement of the Contracting Parties or
in accordance with the procedures of Article 15, the rates previously approved
shall remain in effect.

(F) Either Contracting Party may request arbitration in accordance with Arti-
cle 15 of this Agreement in any case where the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties cannot agree upon the appropriateness of a proposed or an
existing rate pursuant to the procedures set forth in either paragraphs (D) or
(E) of this Article or following consultations in accordance with Article 14 of this
Agreement.

(G) It is recognized by both Contracting Parties that, during any period for
which either Contracting Party has approved the traffic conference procedures of
the International Air Transport Association or of any other associations of inter-
national air carriers, any rate agreements concluded through these procedures and
involving airlines of that Contracting Party will be subject to the approval of the
aeronautical authorities of that Contracting Party. During the period that any
such rate agreements have been approved by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, the provisions of paragraphs (D), (E), and (F) of this Article
shall not apply.

(H) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall use their best
efforts to insure that the rates charged and collected conform to the rates filed
with either Contracting Party, and that no airline rebates any portion of such
rates, by any means, directly or indirectly, including the payment of excessive
sales commission to agents or the use of unrealistic currency conversion rates.

(I) Unless otherwise agreed between the Contracting Parties, each Contracting
Party undertakes to use its best efforts to insure that any rate specified in terms of
the national currency of one of the Contracting Parties will be established in an
amount which reflects the effective exchange rates (including fees or other charges)
at which the airlines of both Contracting Parties can convert and remit the reve-
nues from their transport operations into the national currency of the other
Contracting Party.
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ihm fur notwendig erachteten Schritte unternehmen, um die Aufnahme des
betreffenden Fluglinienverkehrs zu dem vorgeschlagenen neuen Tarif zu verhin-
dern, jedoch vorausgesetzt, daB der die Einwdnde erhebende Vertragschlies-
sende Teil nicht die Einhebung eines Tarifes verlangt, der h6her ist als der niedrigste
Tarif, der von seinen eigenen Fluglinienunternehmen ffir einen vergleichbaren
Fluglinienverkehr zwischen den beiden gleichen Punkten eingehoben wird. Bis
zu dem Zeitpunkt zu dem ein neuer Tarif entweder im Einvernehmen zwischen
den Vertragschliessenden Teilen oder in Ubereinstimmung mit dem Verfahren
des Artikels 15 festgesetzt worden ist, bleiben die vorher bewilligten Tarife in
Kraft.

(F) Jeder Vertragschliessende Teil kann in iUbereinstimmung mit Artikel 15
dieses Abkommens ein Schiedsgerichtsverfahren in jedem Fall beantragen in dem
sich die Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragschliessenden Teile fiber die Ange-
messenheit eines vorgeschlagenen oder bestehenden Tarifs gemdi3 den Verfahren
nach Absatz (D) oder (E) dieses Artikels oder nach Konsultationen in Uberein-
stimmung mit Artikel 14 dieses Abkommens, nicht einigen konnen.

(G) Beide Vertragschliessende Teile erkennen an, daB wahrend eines Zeitraumes,
ffir den einer der Vertragschliessenden Teile die Verfahren der Verkehrskonferenzen
des Internationalen Lufttransportverbandes oder anderer Vereinigungen interna-
tionaler Fluglinienunternehmen angenommen hat, alle durch diese Verfahren abge-
schlossenen Tarifvereinbarungen, die Fluglinienunternehmen eines Vertrag-
schliessenden Teiles betreffen, der Genehmigung der Luftfahrtbeh6rden dieses
Vertragschliessenden Teiles unterliegen. Innerhalb des Zeitraumes wahrend dessen
von den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragschliessenden Teile bewilligte
Tarifvereinbarungen bestehen, sind die Bestimmungen der Absdtze (D), (E) und
(F) dieses Artikels nicht anzuwenden.

(H) Die Luftfahrtbehbrden jedes Vertragschliessenden Teiles werden ihr M6g-
lichstes tun um zu gewdhrleisten, daB die festgesetzten und eingehobenen Tarife
den Tarifen entsprechen, die bei den Vertragschliessenden Teilen eingereicht
wurden und daB kein Fluglinienunternehmen irgendeinen Teil dieser Tarife in
irgendeiner Weise direkt oder indirekt ermdssigt, einschliesslich der Bezahlung
iiberh6hter Verkaufsprovisionen an Agenten oder der Anwendung nicht den
Tatsachen entsprechender Umrechnungskurse.

(I) Soweit zwischen den Vertragschliessenden Teilen nicht anders vereinbart
wurde, verpflichtet sich jeder Vertragschliessende Teil, sein M6glichstes zu tun,
um zu gewihrleisten, dab ein in der nationalen Wdhrung eines der Vertrag-
schliessenden Teile angegebener Tarif als Betrag festgesetzt wird, der den
tatsdchlichen Umrechnungskurs (einschliesslich aller Gebihren oder anderer
Zuschlge) wiedergibt, zu dem die Fluglinienunternehmen beider Vertragschlies-
senden Teile die Einnahmen aus ihrem Bef6rderungsbetrieb in die nationale
Wdhrung des anderen Vertragschliessenden Teiles umwechseln und iiberweisen
kbnnen.
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Article 14

(A) Either Contracting Party may at any time request consultations on questions
concerning the interpretation, application or amendment of this Agreement. Such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date the other
Contracting Party receives the request.

(B) Amendments of this Agreement, other than those pertaining to the Sched-
ule, will come into force in the same manner as this Agreement comes into force.

(C) Amendments of the Schedule will come into force after approval in ac-
cordance with the domestic laws and procedures of each Contracting Party on
the date of an exchange of diplomatic notes.

Article 15

(A) Any dispute with respect to matters covered by this Agreement or any
amendment thereto not satisfactorily adjusted through consultation shall, upon
request of either Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance
with the procedure set forth herein.

(B) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as follows:

(1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within two
months of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a re-
quest for arbitration. Within one month after such period of two months, the
two arbitrators so designated shall by agreement designate a third arbitrator,
provided that such third arbitrator shall not be a national of either Contracting
Party.

(2) If either Contracting Party fails to designate an arbitrator, or if the third
arbitrator is not agreed upon in accordance with paragraph (1), either Contracting
Party may request the President of the Council of the International Civil Avia-
tion Organization to designate the necessary arbitrator or arbitrators.

(C) The Contracting Parties shall use their best efforts consistent with national
law to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.

(D) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the
arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.
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A rtikel 14

(A) Jeder Vertragschliessende Teil kann jederzeit um Beratungen uiber Fragen
betreffend die Auslegung, Anwendung oder Abanderung dieses Abkommens
ersuchen. Diese Beratungen haben innerhalb von sechzig (60) Tagen nach Erhalt
des Ersuchens durch den anderen Vertragschliessenden Teil zu beginnen.

(B) Abdnderungen dieses Abkommens, mit Ausnahme solcher, die den Flug-
streckenplan betreffen, treten in derselben Art wie dieses Abkommen in Kraft.

(C) Abanderungen des Flugstreckenplanes treten nach Bewilligung gemdss den
innerstaatlichen Gesetzen und Verfahrensbestimmungen jedes Vertragschlies-
senden Teiles am Tage des diplomatischen Notenwechsels in Kraft.

Artikel 15

(A) Jede Meinungsverschiedenheit in Bezug auf Angelegenheiten, welche in
diesem Abkommen oder in jeglichen Abanderungen desselben enthalten sind, die
nicht durch Beratungen befriedigend gel6st worden ist, wird fiber Verlangen einer
der beiden Vertragschliessenden Teile einem Schiedsgerichtsverfahren in Uberein-
stimmung mit dem hiemit festgesetzen Verfahren unterworfen.

(B) Das Schiedsgerichtsverfahren wird durch ein Schiedsgericht bestehend aus
drei Schiedsrichtern durchgefuihrt, welches sich wie folgt zusammensetzt:

(1) Ein Schiedsrichter wird von jedem Vertragschliessenden Teil innerhalb
von zwei Monaten, gerechnet rom Datum der Zustellung eines Antrages auf
Einleitung des Schiedsgerichtsverfahrens durch einen der beiden Vertragschlies-
senden Teile an den anderen, ernannt. Innerhalb eines Monats nach Ablauf
dieser zweimonatigen Frist werden die auf diese Weise namhaft gemachten
Schiedsrichter einvernehmlich einen dritten Schiedsrichter namhaft machen,
wobei dieser dritte Schiedsrichter kein Staatsangehoriger eines der beiden Ver-
tragschliessenden Teile sein darf.

(2) Wenn es einer der beiden Vertragschliessenden Teile unterldsst, einen
Schiedsrichter namhaft zu machen oder wenn das Einvernehmen iiber den dritten
Schiedsrichter gemdf3 Absatz (1) nicht erreicht wird, kann jeder Vertragschlies-
sende Teil den Prasidenten der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation er-
suchen, den oder die erforderlichen Schiedsrichter namhaft zu machen.

(C) Die Vertragschliessenden Teile werden in Ubereinstimmung mit ihrer in-
nerstaatlichen Rechtsordnung ihr M6glichstes tun, urn eine Entscheidung oder
einen Schiedsspruch des Schiedsgerichtes in Wirksamkeit zu setzen.

(D) Die Kosten des Schiedsgerichtes, einschliesslich der Gebuihren und der Auf-
wendungen der Schiedsrichter, werden von den Vertragschliessenden Teilen zu
gleichen Anteilen getragen.
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Article 16

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 17

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting
Party of its intention to terminate this Agreement. Such notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. The Agree-
ment shall terminate one year after the date of receipt of the notice of intention
to terminate, unless by agreement between the Contracting Parties such notice is
withdrawn before the expiration of that time.

Article 18

This Agreement shall supersede the Interim Air Transport Agreement be-
tween the Government of the United States of America and the Austrian Federal
Government signed at Vienna on October 8, 1947.1 In any case in which an air
service has been authorized up to the date of the coming into force of this Agree-
ment and is also provided for in this Agreement, an airline authorized by the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties to operate such service shall be
deemed to have been authorized to operate the service under this Agreement and
in accordance therewith.

Article 19

For purposes of this Agreement:

(A) "Agreement" shall mean this Agreement and the Schedule attached thereto.

(B) "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United States of
America, the Civil Aeronautics Board or any person or agency authorized to per-
form the functions exercised at the present time by the Civil Aeronautics Board
and, in the case of Austria, the Federal Ministry of Communications and Na-
tionalized Enterprises or any other authority lawfully empowered to perform the
functions exercised at present by the said Ministry.

(C) "Designated airline" shall mean an airline that one Contracting Party has
notified the other Contracting Party, in writing, to be the airline which will operate
a specific route or routes listed in the Schedule of this Agreement.

United Nations, Treaty Series, Vol. 25, p. 3.
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Artikel 16

Dieses Abkommen und alle Abanderungen dazu sind bei der Internationalen
Zivilluftfahrtorganisation zu registrieren.

Artikel 17

Jeder Vertragschliessende Teil kann dem anderen Vertragschliessenden Teil
jederzeit seine Absicht bekanntgeben, dieses Abkommen zu kuindigen. Diese
Mitteilung ist gleichzeitig der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation zu tiber-
mitteln. Das Abkommen lIuft ein Jahr nach Erhalt der Mitteilung fiber die
Kindigungsabsicht ab, soferne diese Mitteilung nicht vor Ablauf dieses Zeit-
raumes von den Vertragschliessenden Teilen einvernehmlich zuruickgezogen wird.

Artikel 18

Dieses Abkommen ersetzt das am 8. Oktober 1947 in Wien unterzeichnete
Provisorische Luftverkehrsabkommen zwischen der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika und der Osterreichischen Bundesregierung.

In jedem Fall, in dem ein Fluglinienverkehr bis zum Zeitpunkt des In-
krafttretens des vorliegenden Abkommens bewilligt wurde und dieser auch in
diesem Abkommen vorgesehen ist, gilt der Betrieb eines solchen Verkehrs durch
ein Fluglinienunternehmen, dem die Bewilligung hiezu von den Luftfahrtbeh6r-
den der beiden Vertragschliessenden Teile erteilt wurde, auch auf Grund dieses
Abkommens und im Einklang damit als bewilligt.

Artikel 19

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten:

(A) ,,Abkommen" dieses Abkommen einschliesslich des beigefiigten Flugstrecken-
planes.

(B) ,,Luftfahrtbeh6rden" im Falle der Vereinigten Staaten von Amerika den
,,Civil Aeronautics Board" und jede Person oder Beh6rde, welche dazu ermachtigt
ist, die derzeit vom Civil Aeronautics Board ausgeuibten Funktionen zu erfijllen,
im Falle Osterreichs das Bundesministerium fir Verkehr und Verstaatlichte Unter-
nehmungen oder jede andere Beh6rde, welche gesetzlich ermachtigt ist, die der-
zeit vom vorgenannten Bundesministerium ausgetibten Funktionen zu erfiillen;

(C) ,,Namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen" ein Fluglinienunternehmen,
das ein Vertragschliessender Teil dem anderen Vertragschliessenden Teil schrift-
lich als Fluglinienunternehmen bekanntgegeben hat, das die im Flugstreckenplan
dieses Abkommens festgelegte Strecke oder Strecken befliegen wird;
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(D) "Territory" in relation to a State shall mean the land areas under the sov-
ereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trusteeship of that State, and the
territorial waters adjacent thereto.

(E) "Air service" shall mean any scheduled air service performed by aircraft for
the public transport of passengers, mail or cargo.

(F) "International air service" shall mean an air service which passes through
the air space over the territory of more than one State.

(G) "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

Article 20

This Agreement will come into force thirty days from the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Vienna this 23d day of June, 1966, in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:
Robert M. BRANDIN

For the Austrian Federal Government:
Lujo TONCIC-SORINJ

SCHEDULE

(A) An airline or airlines designated by the Austrian Federal Government shall be entitled
to operate air services on each of the routes specified, in both directions, and to make scheduled
landings in the United States of America at the points specified in this paragraph:

(1) From Austria via intermediate points in Europe to New York;

(2) From Austria via intermediate points in Europe and via Montreal to Washington,
D.C.

(B) An airline or airlines designated by the Government of the United States of America
shall be entitled to operate air services on the route specified, in both directions, and to make
scheduled landings in Austria at the points specified in this paragraph:

(1) From the United States of America via intermediate points to Vienna and beyond
to points in Turkey and Lebanon and beyond.

(C) Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline be
omitted on any or all flights.
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(D) ,,Hoheitsgebiet" in bezug auf einen Staat, die Landgebiete, die unter der
Souveranitat, Suzeranitat, dem Schutze, der Jurisdiktion oder Treuhandschaft dieses
Staates stehen, sowie die angrenzenden Hoheitsgewasser;

(E) ,Fluglinienverkehr" jede planmdfige Luftverkehrsverbindung mit Luft-
fahrzeugen zur 6ffentlichen Bef6rderung von Fluggdsten, Post und Fracht;

(F) ,,Internationaler Fluglinienverkehr" ein Fluglinienverkehr, der durch den
Luftraum fiber dem Hoheitsgebiet von mehr als einem Staat fhfirt;

(G) ,,Nichtgewerbsmdssige Landungen" eine Landung fur jeden anderen Zweck,
als die Aufnahme und das Absetzen von Fluggdsten, Post und Fracht.

Artikel 20

Dieses Abkommen tritt 30 Tage nach seiner Unterzeichnung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen gebiihrend bevoll-
machtigten Unterfertigten das vorliegende Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 23. Juni 1966 in doppelter Ausfertigung in englischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen verbindlich sind.

Fur die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:
Robert M. BRANDIN

Fuir die Osterreichische Bundesregierung:
Lujo TONCIc-SORINJ

FLUGSTRECKENPLAN

(A) Ein oder mehrere von der Osterreichischen Bundesregierung namhaft gemachte Flug-
linienunternehmen sind berechtigt, auf jeder der festgelegten Flugstrecken den Fluglinien-
verkehr in beiden Richtungen zu betreiben und flugplanmrssige Landungen an den in diesem
Absatz festgelegten Punkten durchzufuihren:

(1) Von Osterreich iber Zwischenpunkte in Europa nach New York;

(2) Von Osterreich iber Zwischenpunkte in Europa und iber Montreal nach Washing-
ton, D.C.

(B) Ein oder mehrere von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika namhaft ge-
machte Fluglinienunternehmen sind berechtigt, auf der festgelegten Flugstrecke den Flug-
linienverkehr in beiden Richtungen zu betreiben und flugplanmassige Landungen an den in
diesem Absatz festgelegten Punkten durchzufuihren:

(1) Von den Vereinigten Staaten von Amerika fiber Zwischenpunkte nach Wien und
dariber hinaus nach Punkten in der Tfirkei und Libanon und darfiber hinaus.

(C) Punkte auf jeder der festgelegten Flugstrecken k6nnen nach Wahl der namhaft gemach-
ten Fluglinienunternehmen bei einzelnen oder allen Flugen ausgelassen werden.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8687. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
F1tDItRAL AUTRICHIEN RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS. SIGNt A VIENNE, LE 23 JUIN 1966

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement ffdfral
autrichien,

D6sireux de conclure un accord en vue d'encourager les communications
afriennes entre les territoires des deux pays,

Ont A cet effet d6sign6 des repr6sentants autoriss qui sont convenus des
dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde t l'autre Partie contractante les droits
nfcessaires pour l'exploitation des services a6riens par les entreprises dfsignfes,
t savoir: le droit de transit, le droit d'escale pour raisons non commerciales et le

droit de dibarquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du cour-
rier et des marchandises, s~parfment ou ensemble, aux points de son territoire qui
sont d~sign~s pour chacune des routes sp~cifi~es au paragraphe appropri6 du ta-
bleau joint au present Accord.

Article 2

Les services afriens sur une route indiqufe dans le tableau joint au present
Accord pourront 6tre inaugurfs A tout moment par une ou plusieurs entreprises
de l'une des Parties contractantes, ds lors que celle-ci aura dfsign6 ladite ou les-
dites entreprises pour ladite route et que l'autre Partie aura donn6 la permission
d'exploitation voulue. Sous reserve des dispositions de l'article 3 du present Accord,
cette autre Partie contractante sera tenue de donner cette permission avec le mini-
mum de dflais de procedure, 6tant entendu que l'entreprise ou les entreprises d6-
signfes pourront tre tenues d'6tablir devant les autoritfs afronautiques comp&
tentes de ladite Partie contractante, avant de pouvoir commencer l'exploitation
envisag~e dans le pr6sent Accord, qu'elles satisfont aux conditions prescrites par
les lois et r~glements normalement appliques par lesdites autoritfs.

Article 3
A) Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser, d'annuler ou d'as-
sortir de conditions la permission visfe A l'article 2 du present Accord it l'6gard

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1966, 30 jours apr~s la date de la signature, conform~ment
larticle 20.
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d'une entreprise d~signe par l'autre Partie contractante dans les circonstances
suivantes:

1) Si cette entreprise ne peut justifier devant les autorit~s a6ronautiques de
ladite Partie contractante qu'elle satisfait aux exigences des lois et r~glements
appliques normalement par ces autorit~s;

2) Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements mentionn~s
aux articles 4 et 5; ou

3) Dans les cas oji elle n'a pas obtenu la preuve qu'une part importante de la
propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante d6signant L'entreprise ou de nationaux de cette Partie contractante.

B) A moins qu'il ne soit n6cessaire, pour emp6cher de nouvelles infractions aux
lois et r~glements vis6s aux articles 4 et 5 du present Accord, d'intervenir imm6-
diatement pour refuser ou annuler la permission visie A l'article 2, le droit de refuser
ou d'annuler cette autorisation ne sera exerc6 qu'apr s consultation avec l'autre
Partie contractante.

Article 4

Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs k l'entr~e
sur son territoire ou it la sortie des a~ronefs affects A la navigation adrienne inter-
nationale, ou relatifs A 'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs pendant
leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'en-
treprise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, qui devront
s'y conformer A l'entr6e et At la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant
leur presence dans les limites dudit territoire.

Article 5

Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rgissant, sur son
territoire, l'entre et la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises
transports h bord d'a~ronefs, et notamment les rglements relatifs aux formalits
d'entre, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine,
seront applicables aux passagers, 6quipages et marchandises transports par les
a~ronefs de 'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie contractante, A l'entre
et t la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur presence dans les
limites dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livrs ou
valid~s par l'une des Parties contractantes, et non p~rimis, seront reconnus valables
par 'autre Partie aux fins d'exploitation des routes et des services dfinis dans le
present Accord, sous r6serve que les conditions de d6livrance ou de validation de
ces certificats, licences ou brevets soient au moins 6gales aux standards minimums
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6tablis conform~ment A la Convention relative h l'aviation civile internationale'.
Cependant, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences accord~s A
ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 7

Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer des taxes
justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et des autres installa-
tions et services plac6s sous son contr6le, 6tant entendu que ces taxes ne seront pas
plus 6lev~es que les droits impos~s pour l'utilisation desdits a~roports, installa-
tions et services par ses entreprises nationales assurant des services internatio-
naux similaires.

Article 8

A) Chaque Partie contractante, dans toute la mesure oii sa legislation nationale
le permet, exemptera les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des
restrictions A l'importation, des droits de douane, des droits de consommation, des
frais de visite et des autres droits et taxes nationaux sur les carburants, les huiles
lubrifiantes, les fournitures techniques consommables, les pices de rechange y
compris les moteurs, l'6quipement normal, l'6quipement terrestre, les provisions
et autres articles qui doivent 6tre utilises uniquement pour l'exploitation, l'entre-
tien ou la r~paration des a~ronefs des entreprises de l'autre Partie contractante qui
sont affect~s au service a~rien international.

B) Les exemptions accord~es en vertu du pr6sent article s'appliqueront aux ob-
jets visas A l'alin~a A lorsqu'ils seront:

1) Introduits dans le territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie
contractante ou par ses nationaux;

2) Conserves AL bord des a~ronefs des entreprises d'une Partie contractante
au moment de l'arriv~e dans le territoire de l'autre Partie contractante ou au d6-
part dudit territoire;

3) Pris A bord d'a6ronefs des entreprises d'une Partie contractante dans le
territoire de l'autre Partie contractante, et destines A 6tre utilis~s en service a~rien
international;

que ces articles soient ou non utilisfs ou consommfs enti~rement A l'intfrieur du
territoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption.

Article 9

Les entreprises des deux Parties contractantes auront la possibilit6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route visfe dans le present Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant cette

Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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Article 10

Les entreprises de chacune des Parties contractantes devront, en exploitant
les services a6riens indiqu6s dans le pr6sent Accord, prendre en consideration les
int6rts des entreprises de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter in-
dfiment les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

Article 11

A) Les services a6riens mis Ai la disposition du public par les entreprises d~signies
en vertu du pr6sent Accord devront 6tre adapt~s de pros aux besoins des usagers.

B) Les services exploit~s par une entreprise d6sign6e en vertu du present Accord
auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant iL la
demande de trafic entre le pays dont l'entreprise est ressortissante et les pays de
derni~re destination du trafic. Le droit d'embarquer ou de d~barquer en trafic inter-
national, au cours de l'exploitation desdits services, des passagers, des marchan-
dises ou du courrier k destination ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs
points situs sur l'une des routes sp~cifi~es dans le present Accord, sera exerc6 con-
form6ment aux principes g6n~raux de d~veloppement m~thodique approuv's par
les deux Parties contractantes et sera soumis au principe g~n~ral suivant lequel la
capacit6 doit tre proportionn~e:

1) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de derni~re
destination;

2) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;

3) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 12

A) Sans prejudice du droit qu'a chaque Partie contractante d'imposer pour l'uti-
lisation des a~roports et des installations qui y sont rattach~es des conditions uni-
formes conformes A l'article 15 de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, aucune des Parties contractantes ne pourra imposer unilat~ralement A
l'entreprise ou aux entreprises de l'autre Partie contractante des restrictions sur
la fr~quence et l'horaire des vols ou la capacit6 et le type des a6ronefs utilis~s pour
les services effectu~s sur l'une quelconqtle des routes sp6cifi6es dans le tableau joint
au present Accord.

B) Si l'une des Parties contractantes estime qu'une entreprise de l'autre Partie
contractante n'a pas conduit ses operations selon les normes et principes enonces
aux articles 9, 10 et 11, elle pourra demander des consultations conform~ment i
l'article 14 du present Accord, pour examiner lesdites op6rations afin de d6terminer
si elles sont conformes auxdites normes et auxdits principes.
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Article 13

A) Les tarifs qu'appliqueront les entreprises dfsignfes de chaque Partie contrac-
tante pour le service A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante seront fixes h des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments
d'apprfciation, notamment du cofit de l'exploitation, d'un bfnffice normal, des
tarifs appliques par les autres entreprises, ainsi que des caractfristiques de chaque
service.

B) Les tarifs viss par le present article seront soumis h l'approbation des auto-
rits a~ronautiques des Parties contractantes, qui agiront conformfment aux obli-
gations impos6es par le present Accord, dans les limites de leurs pouvoirs juri-
diques.

C) Les tarifs proposes par une entreprise de l'une des Parties contractantes seront
soumis sur demande aux autoritfs a6ronautiques de l'autre Partie contractante au
moins 30 jours avant la date oii ils devront entrer en vigueur. Ce dflai pourra tre
rfduit dans certains cas particuliers, si les autorit6s afronautiques de l'autre Partie
contractante y consentent.

D) 1) Si les autorit~s a6ronautiques des ttats-Unis re~oivent le pouvoir l6gal
de fixer des tarifs justes et 6conomiques pour le transport a&irien international des
personnes et des biens et de suspendre des tarifs proposes, comme le Civil Aero-
nautics Board est actuellement habilit6 A le faire en ce qui concerne de tels tarifs
h l'intfrieur des 1ttats-Unis, chacune des deux Parties contractantes exercera
ultfrieurement son autorit6 de mani~re A emp6cher d'entrer en application ou de
rester en vigueur tout tarif propos6 par l'une de ses entreprises pour les services
reliant le territoire de l'une des Parties contractantes A celui de l'autre, si, de l'avis
des autorit6s afronautiques de la Partie contractante dont l'entreprise propose un
tel tarif, ledit tarif n'est pas juste ou 6conomique. La Partie contractante qui,
sur reception de l'avis mentionn6 A l'alin~a C ci-dessus, ne sera pas satisfaite du
tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie contractante,
le signifiera A cette derni6re avant l'expiration des premiers 15 jours des 30 jours
mentionn~s, et les Parties contractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le
tarif qui conviendra.

2) En cas d'accord, chaque Partie contractante s'efforcera de faire mettre
en vigueur ce tarif convenu par son entreprise ou ses entreprises.

3) Faute d'accord au bout de la p~riode de 30 jours mentionn~e A l'alin~a C
ci-dessus, le tarif propose, AL moins que les autorit~s a~ronautiques du pays de l'en-
treprise int~ress~e ne jugent A propos d'en suspendre l'application, pourra entrer
ou rester provisoirement en vigueur, en attendant le r~glement du diff6rend con-
form~ment A la procedure expos~e A l'alin~a F ci-dessous.

E) 1) Jusqu'A ce que les autorit6s a~ronautiques des ttats-Unis aient ce pou-
voir, la Partie contractante qui ne sera pas satisfaite d'un tarif propos6 par l'en-
treprise ou les entreprises de l'une ou l'autre Partie contractante pour des services
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entre le territoire d'une des Parties contractantes et un ou plusieurs points du terri-
toire de ]'autre Partie contractante en avisera l'autre avant l'expiration des pre-
miers 15 jours de la piriode de 30 jours mentionn6e h l'alinia C ci-dessus, et les Par-
ties contractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif qui convient.

2) En cas d'accord, chaque Partie contractante s'efforcera de faire appliquer
le tarif convenu par son entreprise ou ses entreprises.

3) Faute d'accord au bout de la p~riode de 30 jours, la Partie contractante qui
se sera oppos~e au tarif pourra, dans le cas d'un tarif different de celui qui sera alors
en vigueur, prendre les dispositions qu'elle jugera n~cessaires pour empkcher l'inau-
guration du service en question au nouveau tarif propose, i condition toutefois
qu'elle n'exige pas l'imposition d'un tarif sup~rieur au tarif le plus bas impos6 par
son entreprise ou ses entreprises pour des services comparables entre les mmes
points. Les tarifs approuv~s ant~rieurement resteront en vigueur jusqu'A ce
qu'un nouveau tarif soit 6tabli d'un commun accord entre les Parties contractantes,
ou selon les procedures vis~es l'article 15.

F) L'une ou l'autre des Parties contractantes pourront demander un arbitrage
conformiment ;k [article 15 du present Accord si les autorit~s aironautiques des
deux Parties contractantes ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif propos6 ou
appliqu6 en se conformant aux procedures 6nonc~es aux alin~as D ou E du present
article ou apr~s des consultations engag~es conform~ment h l'article 14 de l'Accord.

G) Les deux Parties contractantes conviennent qu'au cours de toute p~riode pour
laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura approuv6 les procedures de
la conference du trafic de l'Association du Transport a~rien international, ou de
toute autre association d'entreprises de transport a~rien, les accords de tarifs con-
clus suivant ces proc6dures et visant les entreprises de cette Partie contractante ne
le seront que sous rdserve de l'approbation des autorit~s a~ronautiques de celle-
ci. Les dispositions des alin~as D, E et F du present article ne s'appliqueront pas
durant la piriode pour laquelle lesdits accords de tarifs auront 6t6 approuvs par
les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes.

H) Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante veilleront A ce
que les tarifs imposis et perqus soient conformes aux tarifs soumis A l'approbation
de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, et A ce qu'aucune entreprise de
transport adrien n'effectue une reduction de ces tarifs d'une mani~re quelconque,
directement ou indirectement, notamment en versant une commission de vente
excessive A ses agents ou en employant des taux de change qui ne correspondent pas
A. la r~alit6.

I) Sauf convention contraire entre les Parties contractantes, chaque Partie
contractante veillera i ce que tout tarif sp~cifi6 en fonction de la monnaie na-
tionale de lune des Parties contractantes soit 6tabli d'une mani~re qui refl~te les
cours officiels du change (y compris les droits ou autres frais) auquel les entreprises
des deux Parties contractantes peuvent convertir et remettre les recettes de leur
exploitation dans la monnaie nationale de l'autre Partie contractante.
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Article 14

A) L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra en tout temps demander des
consultations sur des questions concernant l'interprdtation, l'application, ou la
modification du present Accord. Ces consultations commenceront dans un ddlai de
60 jours apr~s r6ception de la demande par l'autre Partie contractante.

B) Les modifications apportdes au pr6sent Accord, A l'exception de celles concer-
nant le tableau qui figure en annexe, entreront en vigueur de la mme mani~re que
l'Accord.

C) Les modifications apportdes au tableau entreront en vigueur apr~s avoir 6t6
approuvdes conform6ment aux lois et proc6dures de chacune des Parties contrac-
tantes, A la date d'un 6change de notes diplomatiques.

Article 15

A) Tout diffdrend relatif A des questions visdes par le present Accord ou ses
modifications qui n'aura pas W rdgl6 de mani~re satisfaisante par voie de consul-
tations sera, ii la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, soumis

un arbitrage conform6ment A la proc6dure exposde dans le pr6sent article.

B) L'arbitrage sera confi6 A un tribunal de trois arbitres, constitu6 comme il
suit:

1) Chaque Partie contractante ddsignera un arbitre dans les deux mois de
la date laquelle une des Parties contractantes aura pr6sent6 ; l'autre une demande
d'arbitrage. Dans un ddlai d'un mois apr~s cette pdriode de deux mois, les deux
arbitres choisis d6signeront d'un commun accord un troisi&me arbitre, qui ne devra
6tre ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

2) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes. ne d6signe pas d'arbitre, ou
faute d'entente sur le choix du troisi~me arbitre en conformit6 du paragraphe 1,
l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander au president du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou des arbitres,
selon le cas.

C) Les Parties contractantes s'efforceront, dans toute la mesure permise par leur
l1gislation nationale, de mettre A exdcution les d6cisions du tribunal d'arbitrage.

D) Les frais du tribunal d'arbitrage, y compris la rdmundration et les frais des
arbitres, seront partagds 6galement entre les Parties contractantes.

Article 16

Le present Accord et toutes ses modifications seront enregistr6s aupr6s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 17

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra h tout moment notifier A
l'autre son intention de mettre fin A l'Accord. Cette notification sera communiqu~e
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord pren-
dra fin un an apr~s la date de rfception de la notification par l'autre Partie con-
tractante, sauf si la notification est annul~e d'un commun accord avant l'expira-
tion de ce dflai.

Article 18

Le present Accord remplace l'Accord provisoire entre le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement f~dfral autrichien relatif aux transports
afriens, sign i Vienne le 8 octobre 19471. Dans tousles cas oil un service a6rien auto-
ris6 jusqu'A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord est aussi prfvu dans le
present Accord, l'entreprise dfiment autorisfe par les deux Parties A l'exploiter est
censfe avoir 6t6 dfiment autoris~e A exploiter ledit service en vertu du prisent Accord
et conform6ment A ses dispositions.

Article 19

Aux fins du present Accord:

A) Le terme s Accord s> signifie le present Accord et le tableau qui est joint.

B) L'expression # autorit6s afronautiques ) signifie, dans le cas des P-tats-Unis
d'Am6rique, le Civil Aeronautics Board ou toute personne ou tout organisme auto-
ris6 A remplir les fonctions actuellement exerc6es par le Civil Aeronautics Board et,
dans le cas de l'Autriche, le Minist~re ffdfral des communications et des entre-
prises nationalis6es ou tout organisme 1galement autoris6 A remplir les fonctions
actuellement exercfes par ledit Minist~re.

C) L'expression (,entreprise d~signfes, s'entend d'une entreprise de Transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura indiqu~e par notification 6crite A
l'autre Partie contractante, comme 6tant l'entreprise charg6e d'exploiter une ou
plusieurs routes indiqu~es dans le tableau joint au pr6sent Accord.

D) Le terme (i territoire ,, en ce qui concerne un Etat dsigne les 6tendues terres-
tres placfes sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, la juridiction ou la
tutelle de cet ttat, ainsi que les eaux territoriales y adjacentes.

E) L'expression ( service a~riens, d~signe tout service assur6 r6guli~rement par
des a~ronefs affect6s au transport public de voyageurs, de courrier ou de marchan-
dises.

F) L'expression ( service a~rien international * d~signe un service a6rien qui sur-
vole le territoire de plus d'un ttat.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 25, p. 3.
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G) <, Escale non commerciale * signifie une escale n'ayant pour objet ni l'embar-
quement ni le d6barquement de passagers, de marchandises ou de courrier.

Article 20

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de sa signature.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, dlment autoris~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Vienne le 23 juin 1966, en langues anglaise et
allemande F'un et l'autre texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
Robert M. BRANDIN

Pour le Gouvernement f~d~ral autrichien:
Lujo TONCIC-SORINJ

TABLEAU

A. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement f~d~ral
autrichien auront le droit d'exploiter des services a~riens dans les deux sens sur chacune des
routes indiqu~es et de faire des escales r~guli~res aux Rtats-Unis, aux points indiqu~s dans le
present paragraphe:

1. D'Autriche a New York, par des points interm6diaires situ6s en Europe;

2. D'Autriche A Washington (district de Columbia), par des points interm~diaires
situ6s en Europe et par Montreal.

B. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement des
1 tats-Unis d'Am~rique auront le droit d'exploiter des services a~riens dans les deux sens sur
chacune des routes indiqu~es et de faire des escales r~guli~res en Autriche, aux points sp~cifi~s
dans le prdsent paragraphe:

1. Des Etats-Unis d'Am~rique A Vienne, par des points interm6diaires, et jusqu'I des
points situ~s en Turquie, au Liban et au-delA.

C. Les entreprises d~sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une quel-
conque des routes indiqu~es.
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No. 8688. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CUBA CONCERNING THE MOVEMENT
OF CUBAN REFUGEES TO THE UNITED STATES.
HAVANA, 6 NOVEMBER 1965

I

The Swiss Embassy to the Cuban Ministry of Foreign Relations

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Embajada de Suiza saluda muy atentamente al Ministerio de Relaciones
Exteriores y, en su calidad de representante de los intereses de los Estados Unidos
de America en la Repfiblica de Cuba, tiene el honor de referirse a las recientes
conversaciones que han tenido lugar entre la Embajada y representantes del
Gobierno de Cuba con respecto al traslado a los Estados Unidos de cubanos que
deseen vivir en los Estados Unidos.

La Embajada tiene asimismo el honor de exponer mds abajo el texto, en las
versiones en idiomas ingl6s y espaiol que serdn igualmente aut~nticas, del Me-
morandum de Acuerdo aceptado en dichas conversaciones:

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN THE EMBASSY OF SWIT-
ZERLAND IN HAVANA, REPRESEN-
TING THE INTERESTS OF THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
AND THE FOREIGN MINISTRY OF
THE GOVERNMENT OF CUBA CON-
CERNING THE MOVEMENT TO THE
UNITED STATES OF CUBANS WISH-
ING TO LIVE IN THE UNITED STATES

1. The Government of Cuba agrees to
permit the departure from Cuba of, and the
Government of the United States agrees to
permit the entry into the United States of,
Cubans who wish to leave Cuba for the Unit-
ed States, in accordance with the provisions
of this Memorandum of Understanding.

2. In recognition of the prime importance
of the humanitarian task of reuniting di-

MEMORANDUM DE ACUERDO ENTRE
EL MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES DEL GOBIERNO DE
CUBA Y LA EMBAJADA DE SUIZA
EN LA HABANA, COMO REPRESEN-
TANTE DE LOS INTERESES DEL GO-
BIERNO DE ESTADOS UNIDOS, RES-
PECTO DEL TRASLADO A LOS ES-
TADOS UNIDOS DE CUBANOS QUE
DESEEN VIVIR EN LOS ESTADOS
UNIDOS

1. El Gobierno de Cuba conviene en per-
mitir la salida de Cuba y el Gobierno de los
Estados Unidos conviene, a su vez, en permi-
tir la entrada en los Estados Unidos, de cubanos
que deseen salir de Cuba para los Estados
Unidos, en concordancia con las disposiciones
de este Memorandum de Acuerdo.

2. Reconociendo la impotancia primor-
dial de la tarea humanitaria de reunir a

1 Came into force on 6 November 1965 by the exchange of the said notes.
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vided families, the two Governments agree
that persons living in Cuba who are imme-
diate relatives of persons now living in the
United States will be given, as a group, first
priority in processing and movement. The
two Governments agree that the term "im-
mediate relatives" is defined to mean parents
of unmarried children under the age of 21,
spouses, unmarried children under the age
of 21 and brothers and sisters under the
age of 21.

3. The two Governments agree that they
will include as members of this first priority
group other close relatives living in Cuba of
persons now in the United States who re-
side in the same household as the immediate
relatives when such inclusion is required by
humanitarian considerations. In order to
protect the integrity of the agreed principle
of first priority for immediate relatives, the
two Governments agree that it will be neces-
sary to verify the relationship and the actual
existence of the humanitarian considerations
referred to. The two Governments agree
that this task of verification will be carried
out by the Embassy of Switzerland in Havana
and that the judgment of that Embassy will
be accepted by the two Governments as
final.

4. The Government of Cuba agrees to
present to the Embassy of Switzerland in
Havana as soon as possible a list (hereinafter
called "Cuban Master List A") of immediate
relatives living in Cuba of persons now living
in the United States, and of other persons
living in Cuba described in paragraph 3
above, who wish to live in the United
States. The Embassy of Switzerland in
Havana will transmit Cuban Master List
A to the Government of the United States.
The Government of the United States, for
its part, will have prepared a list (herein-
after called "US Master List A") based
on information supplied by persons now
living in the United States who have imme-

familias divididas, los dos Gobiernos con-
vienen en que a aquellas personas residentes
en Cuba, que sean familiares cercanos de per-
sonas actualmente residentes en los Estados
Unidos, selesdarA, comogrupo, primerapriori-
dad en la tramitaci6n y traslado. Los dos Go-
biernos convienen en que el trmino # fami-
liares cercanos * significa: padres de hijos sol-
teros menores de 21 afhos, c6nyugues, hijos
solteros menores de 21 afios y hermanos y
hermanas menores de 21 afios.

3. Los dos Gobiernos convienen en que
incluirdn como miembros de este primer gru-
po de prioridad a otros familiares pr6xi-
mos residentes en Cuba, de personas que ac-
tualmente se hallan en los Estados Unidos,
que residan en el mismo hogar que los fami-
hares cercanos, cuando dicha inclusi6n se
requiera por consideraciones humanitarias.
Con objeto de proteger la integridad del
principio convenido de primera prioridad
para familiares cercanos, los dos Gobiernos
convienen en que seri necesario verificar la
relaci6n del parentesco y la existencia real de
consideraciones humanitarias a que se ha
hecho referencia. Los dos Gobiernos con-
vienen en que esta tarea de verificaci6n seri
llevada a cabo por la Embajada de Suiza en
La Habana, y que el juicio de esta Embajada
serd aceptado como final por los dos Go-
biernos.

4. El Gobierno de Cuba conviene en
presentar ala Embajada de Suiza en La Haba-
na, tan pronto como sea posible, una lista
(que en adelante se denominard < Lista Maes-
tra Cubana A ) de los familiares cercanos
residentes en Cuba, de personas actualmente
residentes en los Estados Unidos y de otras
personas residentes en Cuba, descritas en
el pdrrafo 3 anterior, que deseen vivir en
los Estados Unidos. La Embajada de Suiza
en La Habana trasladard la Lista Maestra
Cubana A al Gobierno de los Estados Uni-
dos. El Gobierno de los Estados Unidos,
por su parte, tendrd preparada una lis-
ta (que en adelante se llamar6 (( Lista Maestra
de los Estados Unidos A )), basada en la in-
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diate relatives living in Cuba and who
are prepared to receive and are interested
in receiving such relatives. It is understood
that the lists provided for in this paragraph
may be prepared in installments and shall be
supplemented from time to time.

5. Those names which appear on both
Cuban Master List A and US Master List A
will be incorporated by the Government of
the United States in a single list (hereinaf-
ter called "Joint Consolidated List A"),
which will be transmitted by the Embassy
of Switzerland in Havana to the Government
of Cuba. With respect to Joint Consolida-
ted List A, there will be a presumption that
the persons on the list will be permitted
by the Government of Cuba to depart Cuba
and will be permitted by the Government
of the United States to enter the United
States, but final permission will be granted
in the form of approval by both Govern-
ments of embarkation lists for each flight
from Cuba to the United States.

6. The cases of persons whose names
appear on Cuban Master List A or on US
Master List A but not on both (and therefore
not on Joint Consolidated List A) will be
the object of further examination by the two
Governments, utilizing the services of the
Embassy of Switzerland in Havana as re-
quired, with a view to the inclusion of such
persons in addenda to Joint Consolidated
List A, or, in any case, in the second priori-
ty group described below in paragraph 8.

7. The two Governments agree that from
Joint Consolidated List A, and its addenda,
embarkation lists for each flight from Cuba
to the United States will be drawn. The two
Governments agree that they will make
every effort to ensure that the following
categories of persons appearing on Joint
Consolidated List A are transported in the
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formaci6n suministrada por personas actual-
mente residentes en los Estados Unidos
que tienen familiares cercanos residentes en
Cuba y que est~n preparados para recibir-
los, y que est~n interesados en recibir a
dichos familiares. Queda entendido que las
listas a que se refiere este pdrrafo pueden ser
preparadas en diferentes plazos y serdn com-
plementadas de tiempo en tiempo.

5. Los nombres que aparezcan en ambas
listas, la Lista Maestra Cubana A y la Lista
Maestra de los Estados Unidos A, serAn incor-
porados por el Gobierno de los Estados Uni-
dos en una sola lista (que en lo adelante se
llamarA < Lista Conjunta Consolidada A )),
que serA trasladada por la Embajada de Suiza
en La Habana al Gobierno de Cuba. Con res-
pecto a la Lista Conjunta Consolidada A, se
presumirA que a las personas en la lista se
les permitirA por el Gobierno de Cuba salir
de Cuba, y se les permitir por el Gobierno de
los Estados Unidos entrar en los Estados
Unidos; pero el permiso final se concederd en
la forma de aprobaci6n por ambos Gobiernos
de las listas de embarque para cada vuelo de
Cuba a los Estados Unidos.

6. Los casos de personas cuyos nombres
aparezcan en la Lista Maestra Cubana A o
en la Lista Maestra de los Estados Unidos A,
pero no en ambas (y por tanto, no en la Lis-
ta Conjunta Consolidada A) serAn objeto de
ulterior examen por los dos Gobiernos,
utilizando los servicios de la Embajada
de Suiza en La Habana, segfin se requiera,
con vista a la inclusi6n, en su caso, de tales
personas, en complementos en la Lista Con-
junta Consolidada A, o, en todo caso, en el
segundo grupo de prioridad descrito abajo,
en el pArrafo 8.

7. Los dos Gobiernos convienen en que de
la Lista Conjunta Consolidada A, y sus com-
plementos, se hardn las listas de embarque
para cada vuelo de Cuba a los Estados Uni-
dos. Los dos Gobiernos convienen en que
harAn todos los esfuerzos para asegurar que
las siguientes categorias de personas que apa-
rezcan en la Lista Conjunta Consolidada A,
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order of priority indicated: first, parents and
unmarried brothers and sisters under the age
of 21 living in Cuba of children living in the
United States under the age of 21; second,
unmarried children under the age of 21
living in Cuba of parents living in the United
States, and third, spouses living in Cuba of
persons living in the United States. Fami-
lies and other members of the households
will be permitted to travel together in ac-
cordance with the principles of paragraph 3
above.

8. When both Governments agree that
the persons appearing on Joint Consolidated
List A and its addenda no longer require full
utilization of the transportation provided, the
movement of other persons living in Cuba who
wish to live in the United States will begin.
First consideration will be given to relatives
living in Cuba of persons living in the Unit-
ed States who do not fall within the defini-
tion of immediate relatives.

9. The Government of Cuba agrees to
present, in due course, to the Embassy of
Switzerland in Havana, for transmission to
the Government of the United States a list
(hereinafter called "Cuban Master List B")
of all such persons who will be permitted to
depart from Cuba. The Government of
Cuba agrees to consider, in preparing Cuban
Master List B, names of persons living in
Cuba submitted by the Government of the
United States on the basis of information
supplied by friends and relatives living in the
United States.

10. The two Governments agree that
Cuban Master List B will form the basis of the
preparation of embarkation lists for each
flight from Cuba to the United States, in
accordance with procedures described be-
low.

11. The Government of Cuba agrees that,
with respect to persons on either Joint Con-

601 -7

serdn transportadas en el orden de priori-
dad indicado: primero, padres y hermanos
y hermanas solteros menores de 21 afios,
residentes en Cuba, de nifios residentes en
los Estados Unidos menores de 21 ahios;
segundo, hijos solteros menores de 21 afios,
residentes en Cuba, de padres residentes en
los Estados Unidos, y tercero, c6nyugues
residentes en Cuba de personas residentes en
los Estados Unidos. A las familias y otros
miembros de los mismos hogares se les per-
mitird viajar juntos de acuerdo con los prin-
cipios del pdrrafo 3.

8. CuandoambosGobiernosconvengan en
que las personas que aparezcan en ]a Lista
Conjunta Consolidada A y sus complementos,
ya no requieran plena utilizaci6n del trans-
porte que se proporciona, comenzard el
traslado de otras personas residentes en Cuba,
que deseen vivir en los Estados Unidos. Pri-
mera consideraci6n se dard a los familiares
residentes en Cuba de personas residentes
en los Estados Unidos, no incluidos dentro
de la definici6n de familiares cercanos.

9. El Gobierno de Cuba conviene en pre-
sentar, a su debido tiempo, a la Embajada de
Suiza en La Habana, para su traslado al
Gobierno de los Estados Unidos, una lista
(que en lo adelante se denominar6, <, Lista
Maestra Cubana B *) de todas aquellas per-
sonas a las que se les permitird salir de Cuba.
El Gobierno de Cuba, al preparar la Lista
Maestra Cubana B, conviene en considerar los
nombres de las personas residentes en Cuba,
propuestos por el Gobierno de los Estados
Unidos, sobre la base de informaci6n sumi-
nistrada por amigos y familiares residentes
en los Estados Unidos.

10. Los dos Gobiernos convienen en que
la Lista Maestra Cubana B constituird la
base de la preparaci6n de las listas de em-
barque para cada vuelo de Cuba a los Esta-
dos Unidos en concordancia con los proce-
dimientos abajo descritos.

11. El Gobierno de Cuba conviene en que,
con respecto a las personas en la Lista Con-
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solidated List A or Cuban Master List B, it
will prepare, in consultation with the Em-
bassy of Switzerland in Havana, prospec-
tive embarkation lists for individual flights
from Cuba to the United States. Such lists
will be provided the Government of the United
States at least seven days prior to the date
of the flight.

12. The Government of the United States
agrees in turn to inform the Government of
Cuba without delay, through the Embassy
of Switzerland in Havana, of persons on the
embarkation lists approved for entry into
the United States, with the understanding
that final formalities will be completed at
the point of embarkation by officers of the
United States Immigration and Naturaliza-
tion Service and Public Health Service.

13. The Government of Cuba agrees to
assemble such persons at the airport at
Varadero.

14. The two Governments agree that such
persons will be subject to a final departure in-
spection by officials of the Department of
Immigration and the Ministry of Public
Health of Cuba and to an entrance inspection
by officials of the Immigration and Natu-
ralization Service and Public Health Service
of the United States, at the airport in Vara-
dero.

Persons found to be ineligible for departure
from Cuba by Cuban officials in accordance
with the laws and regulations in force in
Cuba or those found by American officials
to be ineligible for entrance into the United
States under the laws and regulations in
force in the United States will not be permit-
ed to embark.

15. The Government of the United States
agrees to provide air transportation to carry
persons permitted to depart Cuba and to
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junta Consolidada A o en la Lista Maestra
Cubana B, prepararA, en consulta con la
Embajada de Suiza en La Habana, listas de
embarque anticipadas, para vuelos indivi-
duales de Cuba a los Estados Unidos, Tales
listas se les sumi nistrarin al Gobierno de los
Estados Unidos, por lo menos siete dias
antes de la fecha del vuelo.

12. El Gobierno de los Estados Unidos
conviene, a su vez, en informar al Gobierno
de Cuba, sin dilaci6n, a trav~s de la Embajada
de Suiza en La Habana, de las personas en
las listas de embarque que han sido aprobadas
para entrar en los Estados Unidos, en el en-
tendimiento de que las formalidades finales
serdn completadas en el lugar de embarque
por funcionarios del Servicio de Inmigra-
ci6n y Naturalizaci6n de los Estados Unidos y
del Servicio de Salud Pfiblica de los Estados
Unidos.

13. El Gobierno de Cuba conviene en
reunir a dichas personas en el aeropuerto de
Varadero.

14. Los dos Gobiernos convienen en que
dichas personas estdn sujetas a un examen
final de salida por parte de funcionarios del
Departamento de Inmigraci6n y del Minis-
terio de Salud Pfiblica de Cuba y de entrada
por parte de funcionarios del Servicio de
Inmigraci6n y Naturalizaci6n y del Ser-
vicio de Salud Piiblica de los Estados Unidos
en el aeropuerto en Varadero.

No se permitirA embarcar a las personas
calificadas como inelegibles para salir de Cuba
por parte de los funcionarios cubanos de
acuerdo con las leyes y reglamentaciones en
vigor en Cuba, como tampoco a las personas
calificadas como inelegibles para entrar en los
Estados Unidos por parte de los funcionarios
americanos de acuerdo con las leyes y regla-
mentaciones en vigor en los Estados Unidos.

15. El Gobierno de los Estados Unidos
conviene en suministrar transporte a~reo
para trasladar a las personas a las que se les
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enter the United States from Varadero to a
convenient point in the United States.

16. The Government of the United States
agrees to provide air transportation with
such frequency and capacity as to permit the
movement of between 3,000 and 4,000 per-
sons per month.

17. The two Governments agree that the
first movement under the terms of this
Memorandum of Understanding will begin
not later than December 1, 1965.

18. The two Governments agree that any
problems that may arise in the implementa-
tion of this Memorandum of Understanding
will be considered jointly by the Embassy of
Switzerland, representing the interests of the
United States of America in the Republic of
Cuba, and the Government of Cuba.

permita salir de Cuba y entrar en los Estados
Unidos, desde Varadero hasta un sitio con-
veniente en los Estados Unidos.

16. El Gobierno de los Estados Unidos
conviene en suministrar transporte a6reo con
la frecuencia y la capacidad necesarias pa-
ra permitir el traslado de entre 3,000 y
4,000 personas al mes.

17. Los dos Gobiernos convienen en que
el primer traslado, segfin los t6rminos de este
Memorandum de Acuerdo, comenzar no
mds tarde que el primero de diciembre de
1965.

18. Los dos Gobiernos convienen en que
cualesquiera problemas que pudieran surgir
en la realizaci6n de este Memorandum de
Acuerdo, serdn considerados conjuntamente
por la Embajada de Suiza, como represen-
tante de los intereses de los Estados Unidos de
Am6rica en la Repfiblica de Cuba, y el Go-
bierno de Cuba.

En el curso de las conversaciones que condujeron al Memorandum de Acuerd
expuesto arriba, el Gobierno de Cuba declar6 su posici6n concerniente a la salida
de tdcnicos y de j6venes de 15 a 26 afios de edad residentes en Cuba que estdn
obligados a cumplir el Servicio Militar Obligatorio. El Gobierno de Cuba tambidn
declar6 que expondria su posici6n sobre estos aspectos en una Nota separada.

El Gobierno de los Estados Unidos declar6 que responderia, a travds de la
Embajada de Suiza, a la Nota del Gobierno de Cuba a que se hace referencia en el
pdrrafo anterior y expondria su propia posici6n en estas cuestiones tal como se
habia expresado en el curso de las discusiones.

Ademis, el Gobierno de los Estados Unidos declar6 que transmitiria al
Gobierno de Cuba, a travfs de la Embajada de Suiza, una Nota separada concer-
niente a la posici6n del Gobierno de los Estados Unidos en la cuesti6n de la in-
clusi6n en el traslado de Cuba de personas encarceladas en Cuba por delitos de
naturaleza politica tal como su posici6n habia sido expresada en el curso de las
discusiones.

El Gobierno de Cuba declar6 que responderia a la Nota del Gobierno de los
Estados Unidos concerniente a la inclusi6n en el traslado a ese pais de personas
encarceladas en Cuba por delitos contra la Revoluci6n, exponiendo su propria
posici6n al respecto, tal como se habia expresado en el curso de las discusiones.

La Embajada tiene el honor de proponer que, si los acuerdos descritos en el
Memorandum de Acuerdo expuesto arriba son aceptables para el Ministerio de
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Relaciones Exteriores, esta Nota y la respuesta del Ministerio que expresa su
conformidad al respecto constituirdn una aceptaci6n por parte del Gobierno de
los Estados Unidos y el Gobierno de Cuba de los tfrminos del Memorandum de
Acuerdo, que tendrA efecto en la fecha de la respuesta.

La Embajada de Suiza aprovecha la oportunidad para reiterar al Ministerio de
Relaciones Exteriores el testimonio de su mds alta y distinguida consideraci6n.

La Habana, 6 de noviembre de 1965

Emil A. STADELHOFER

Embajador de Suiza en Cuba
Al Ministerio de Relaciones Exteriores
La Habana

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of
Foreign Relations and, in its capacity of representative of the interests of the
United States in the Republic of Cuba, has the honor to refer to the recent talks
between the Embassy and representatives of the Government of Cuba regarding
the movement to the United States of Cubans desiring to live in the United States.

The Embassy also has the honor to set forth below the English and Spanish
texts, which shall be equally authentic, of the Memorandum of Understanding
agreed to in the said conversations:

[See p. 82 of this volume]

In the course of the conversations that led to the Memorandum of Under-
standing transcribed above, the Government of Cuba declared its position con-
cerning the departure of technicians and young men 15 to 26 years of age residing
in Cuba who are required to perform compulsory military service. The Govern-
ment of Cuba also declared that it would state its position on these points in a
separate note.

The Government of the United States declared that it would reply, through
the Swiss Embassy, to the note of the Government of Cuba referred to in the
paragraph above, and would set forth its own position on these points as it had
been expressed during the discussions. In addition, the Government of the
United States declared that it would transmit to the Government of Cuba, through
the Swiss Embassy, a separate note concerning the position of the Government
of the United States on the question of the inclusion in the movement from Cuba of
persons imprisoned in Cuba for political offenses as its position had been expressed
in the course of the discussions.

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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The Government of Cuba declared that it would reply to the note of the
Government of the United States concerning the inclusion, in the movement to the
United States, of persons imprisoned in Cuba for offenses against the Revolution,
setting forth its own position on the matter, as it had been expressed in the course
of the discussions.

The Embassy has the honor to propose that, if the agreements described in the
Memorandum of Understanding set forth above are acceptable to the Ministry of
Foreign Relations, this note and the Ministry's reply concurring therein shall
constitute acceptance by the Government of the United States and the Govern-
ment of Cuba of the terms of the Memorandum of Understanding, which will enter
into force on the date of the reply.

The Embassy of Switzerland avails itself of the opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Relations the assurance of its highest and most distinguished
consideration.

Habana, November 6, 1965

Emil A. STADELHOFER
Ambassador of Switzerland to Cuba

The Ministry of Foreign Relations
Habana

The Cuban Ministry of Foreign Relations to the Swiss Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE CUBA

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

El Ministerio de Relaciones Exte-
riores saluda muy atentamente a la
Embajada de Suiza, representante de los
intereses de Estados Unidos de Am6rica
en Cuba, y tiene el honor de referirse
a las conversaciones efectuadas entre
el Gobierno de Cuba y la Embajada,
respecto al traslado a Estados Unidos
de America de cubanos que deseen
residir en dicho pais.

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CUBA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

The Ministry of Foreign Relations
presents its compliments to the Em-
bassy of Switzerland, representing the
interests of the United States of America
in Cuba, and has the honor to refer to
the recent talks between the Govern-
ment of Cuba and the Embassy re-
garding the movement to the United
States of Cubans desiring to live in that
country.

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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El Ministerio expone, a continuaci6n,
en los idiomas espafiol e ingles, en
versiones igualmente aut~nticas, el tex-
to del Memorandum de Acuerdo acep-
tado en las mencionadas conversacio-
nes:

[See note I - Voir note I]

En el curso de las conversaciones que
condujeron al Memorandum de Acuerdo
expuesto arriba, el Gobierno de Cuba
declar6 su posici6n concerniente a la
salida de tcnicos y de j6venes de 15 a
26 afios de edad residentes en Cuba que
estdn obligados a cumplir el Servicio
Militar Obligatorio. El Gobierno de
Cuba tambi6n declar6 que expondria
su posici6n sobre estos aspectos en una
Nota separada.

El Gobierno de los Estados Unidos
declar6 que responderia, a trav~s de la
Embajada de Suiza, a la Nota del
Gobierno de Cuba a que se hace referen-
cia en el pdrrafo anterior y expondria
su propia posici6n en estas cuestiones
tal como se habia expresado en el curso
de las discusiones. Ademis, el Gobierno
de los Estados Unidos declar6 que
transmitiria al Gobierno de Cuba, a
travis de la Embajada de Suiza, una
Nota separada concerniente a la posi-
ci6n del Gobierno de los Estados Uni-
dos en la cuesti6n de la inclusi6n en el
traslado de Cuba de personas encarce-
ladas en Cuba por delitos de naturaleza
politica tal como su posici6n habia sido
expresada en el curso de las discusiones.

El Gobierno de Cuba declar6 que
responderia a la Nota del Gobierno de
los Estados Unidos concerniente a la
inclusi6n en el traslado a ese pais de
personas encarceladas en Cuba por deli-
tos contra la Revoluci6n, exponiendo
su propia posici6n al respecto, tal como
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The Ministry sets forth below the
English and Spanish texts, both equally
authentic, of the Memorandum of Un-
derstanding agreed to in the said con-
versations:

[See note I]

In the course of the conversations
that led to the Memorandum of Under-
standing transcribed above, the Govern-
ment of Cuba declared its position
concerning the departure of technicians
and young men 15 to 26 years of age
residing in Cuba who are required to
perform compulsory military service.
The Government of Cuba also declared
that it would state its position on these
aspects in a separate note.

The Government of the United States
declared that it would reply, through
the Swiss Embassy, to the note of the
Government of Cuba referred to in the
paragraph above, and would set forth its
own position on these points as it had
been expressed during the discussions.
In addition, the Government of the
United States declared that it would
transmit to the Government of Cuba,
through the Swiss Embassy, a separate
note concerning the position of the
Government of the United States on the
question of the inclusion in the move-
ment from Cuba of persons imprisoned
in Cuba for political offenses as its
position had been expressed in the
course of the discussions.

The Government of Cuba declared
that it would reply to the note of the
Government of the United States con-
cerning the inclusion, in the movement
to the United States, of persons im-
prisoned in Cuba for offenses against
the Revolution, setting forth its own
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se habia expresado en el curso de las
discusiones.

El Ministerio expresa su asentimiento
al Memorandum de Acuerdo arriba
expuesto y declara su conformidad con
que este intercambio de Notas consti-
tuye una aceptaci6n por parte del Go-
bierno de Cuba y del Gobierno de
Estados Unidos de los tirminos del
precitado Memorandum de Acuerdo,
que tendrd efecto a partir de la fecha de
la presente.

El Ministerio de Relaciones Exterio-
res aprovecha la oportunidad para reite-
rar a la Embajada de Suiza el testimonio
de su mts alta y distinguida considera-,
ci6n.

La Habana, 6 de noviembre de 1965

[SELLO] Rafll ROA

Ministro de Relaciones Exteriores

A la Embajada de Suiza
La Habana

position on the matter, as it had been
expressed in the course of the dis-
cussions.

The Ministry approves the above-
mentioned Memorandum of Under-
standing and agrees that this exchange
of notes constitutes acceptance, by the
Government of Cuba and the Govern-
ment of the United States, of the terms
of the above-mentioned Memorandum
of Understanding, which will enter into
force on the date of this note.

The Ministry of Foreign Relations
avails itself of the opportunity to renew
to the Embassy of Switzerland the
assurance of its highest and most dis-
tinguished consideration.

Habana, November 6, 1965

[SEAL] Rall ROA
Minister of Foreign Relations

The Embassy of Switzerland
Habana

RELATED NOTES

I

The Cuban Ministry of Foreign Relations to the Swiss Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIUBLICA DE CUBA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

El Ministerio de Relaciones Exterio-
res saluda atentamente a la Embajada
de Suiza, representante de los intereses
de Estados Unidos de America en Cuba

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CUBA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

The Ministry of Foreign Relations
presents its compliments to the Em-
bassy of Switzerland, representing the
interests of the United States in Cuba,

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des E-tats-Unis d'Am~rique.
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y tiene el honor de exponerle lo si-
guiente:

El Gobierno de Cuba, conforme a lo
enunciado en la Nota contentiva del
Memorandum de Acuerdo, y a fin de
evitar errores interpretativos por parte
de o en relaci6n a determinadas personas
que en virtud de la funci6n social que
desempefian o por obligaciones que la
Ley establece con carcter inexcusable
estOn sujetas a determinadas limita-
ciones para marcharse del pais o no
tienen derecho a hacerlo, considera fitil
ratificar por escrito y tambi~n publicar
lo que verbalmente expusiera en las
conversaciones con esa Embajada que
precedieron a dicho acuerdo sobre priori-
dades, forma y modo en que tendrd
lugar la salida de cubanos que deseen
reunirse con sus familiares o residir en
Estados Unidos, y es que en cada caso
de tcnico o personal calificado cuya
salida del pais pueda producir un tras-
torno grave a determinado servicio
social o en la producci6n, por no contarse
de inmediato con quien sustituirlo, el
Gobierno de Cuba autorizard la salida
del mismo dentro del periodo en que los
viajes tendrdn lugar, posponiendola
hasta el instante en que dicha persona
pueda ser sustituida en la funci6n que
desempefia.

Igualmente, y de conformidad con lo
expuesto en la Nota cubana contentiva
del Memorandum de Acuerdo, y por las
mismas razones sefialadas en el pdrrafo
anterior, el Gobierno de Cuba considera
conveniente ratificar por este medio y a
la vez publicar lo que expuso con toda
claridad durante el curso de las nego-
ciaciones: que no ostenta el derecho a
marcharse del pais, y, por lo tanto, no
serd autorizado a salir ningfin ciudadano
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and has the honor to inform it as fol-
lows:

As stated in the note containing the
Memorandum of Understanding, and
in order to prevent misunderstandings
by or with regard to certain persons
who, owing to the function they per-
form or to obligations made compulsory
by law, are subject to certain limitations
on leaving Cuba or are not entitled to
do so, the Government of Cuba considers
it necessary to confirm in writing, and
also to make public, what it stated
orally in talks with the Embassy before
the agreement on priorities and proce-
dures for the departure of Cubans who
desire to join their families or reside in
the United States, namely, that in
each case of a technician or a skilled
worker whose departure from the coun-
try can produce a serious disturbance
in a certain service or in production
because there is no one to take his place
immediately, the Government of Cuba
will authorize the departure of such
person during the period when the
departures are to take place, but will
postpone his departure until such time
as the said person can be replaced in the
position which he holds.

Also, as stated in the Cuban note
containing the Memorandum of Un-
derstanding, and for the reasons stated
in the above paragraph, the Govern-
ment of Cuba considers it desirable to
confirm by this note, and at the same
time to make public, what it stated
clearly in the course of the negotiations:
that citizens who, under law, are in-
cluded in the first call-up for compul-
sory military service, that is to say, are
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que de acuerdo con la Ley est6 incluido
en el primer Ilamado al Servicio Militar
Obligatorio, es decir, entre 17 y 26
afios, o el que estard comprendido en los
pr6ximos dos afios, es decir, el que en
la actualidad ha cumplido 15 afios de
edad.

El Ministerio de Relaciones Exterio-
res aprovecha la oportunidad para reno-
varle a la Embajada de Suiza el testi-
monio de su mIs alta y distinguida
consideraci6n.

R. R. [SELLO]

La Habana, 6 de noviembre de 1965
A la Embajada de Suiza
La Habana

between 17 and 26 years of age, or those
who will be included within the next
two years, that is, those now 15 years
of age, do not have the right to leave
Cuba, and therefore will not be author-
ized to leave.

The Ministry of Foreign Relations
avails itself of the opportunity to renew
to the Embassy of Switzerland the
assurance of its highest and most dis-
tinguished consideration.

R. R. [SEAL]

Habana, November 6, 1965
The Embassy of Switzerland
Habana

The Swiss Embassy to the Cuban Ministry of Foreign Relations

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Embajada de Suiza saluda muy
atentamente al Ministerio de Relaciones
Exteriores y, en su calidad de repre-
sentante de los intereses de los Estados
Unidos de America en la Repfiblica de
Cuba, tiene el honor de referirse a la
Nota del Ministerio, fechada el 6 de
Noviembre de 1965, que expone la
posici6n del Gobierno de Cuba sobre el
asunto de la inclusi6n de determinados
t~cnicos o personal calificado y de
varones entre 15 y 26 afios de edad,
sujetos al Servicio Militar Obligatorio,
en el traslado de cubanos que deseen
salir de Cuba para vivir en los Estados
Unidos.

[TRANSLATION 1 TRADUCTION 2]

The Embassy of Switzerland pre-
sents its compliments to the Ministry of
Foreign Relations and, in its capacity
of representative of the interests of the
United States in the Republic of Cuba,
has the honor to refer to the Ministry's
note, dated November 6, 1965, setting
forth the position of the Government
of Cuba on the matter of including
certain technicians or skilled workers
and males between 15 and 26 years of
age subject to compulsory military
service in the transfer of Cubans desiring
to leave Cuba to live in the United
States.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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En el transcurso de las conversaciones
que condujeron al Memorandum de
Acuerdo del 6 de Noviembre de 1965,
la Embajada de Suiza puso en claro
que el Gobierno de los Estados Unidos
habia entendido y esperado que la
declaraci6n del Primer Ministro de Cu-
ba, enunciada el 30 de Septiembre de
1965, comprenderia a personas en estos
grupos que desearan salir de Cuba para
vivir en los Estados Unidos. Asi, por
ejemplo, en esa declaraci6n amplia no
hubo sugerencia alguna en el sentido
de que se impediria la salida, aunque
temporalmente, a los tcnicos que desea-
ran trasladarse de Cuba a los Estados
Unidos.

El Gobierno de los Estados Unidos
lamenta que el Gobierno de Cuba no
haya permitido ahora que se incluyan a
los j6venes sujetos al Servicio Militar y
a determinados t6cnicos bajo los tar-
minos del Memorandum de Acuerdo.
El Gobierno de los Estados Unidos
expresa la esperanza de que el Gobierno
de Cuba est6 dispuesto a reconsiderar
esta posici6n. El Gobierno de los Esta-
dos Unidos desearia subrayar la im-
portancia especial que tendria tal recon-
sideraci6n para permitir la reuni6n de
muchas familias.

Por su parte, el Gobierno de los Esta-
dos Unidos reafirma que estA dispuesto
a conceder la entrada a los Estados
Unidos de las personas que son objeto
de esta Nota, mediante procedimientos
compatibles con los establecidos en el
Memorandum de Acuerdo de esta fecha.

La Embajada de Suiza se aprovecha
de esta oportunidad para reiterar al
Ministerio de Relaciones Exteriores las
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During the conversations that led
to the Memorandum of Understanding
of November 6, 1965, the Embassy of
Switzerland made it clear that the
Government of the United States had
understood and hoped that the state-
ment by the Prime Minister of Cuba on
September 30, 1965 would include per-
sons in these groups who want to leave
Cuba to live in the United States.
Thus, for example, in that broad state-
ment there was no suggestion whatever
that technicians desiring to leave Cuba
to go to the United States would be
prevented from leaving, even tempo-
rarily.

The Government of the United States
regrets that the Government of Cuba
has not now permitted young men
subject to compulsory military ser-
vice and certain technicians to leave
under the terms of the Memorandum
of Understanding. The Government
of the United States expresses the hope
that the Government of Cuba is pre-
pared to reconsider this position. The
Government of the United States would
like to emphasize the special impor-
tance such reconsideration would have
in permitting many families to be
reunited.

For its part, the Government of the
United States reaffirms that it is pre-
pared to grant entry into the United
States to the persons who are the
subject of this note by procedures
consistent with those established in the
Memorandum of Understanding of to-
day's date.

The Embassy of Switzerland avails
itself of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Relations the
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seguridades de su mAs alta y distinguida
consideraci6n.

La Habana, 6 de Noviembre de 1965

[SELLO]

Ministerio de Relaciones Exteriores
La Habana

assurances of its highest and most
distinguished consideration.

Habana, November 6, 1965

[SEAL]

The Ministry of Foreign Relations
Habana

[II

The Swiss Embassy to the Cuban Ministry of Foreign Relations

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Embajada de Suiza saluda muy
atentamente al Ministerio de Relaciones
Exteriores y, en su calidad de repre-
sentante de los intereses de los Estados
Unidos de Am6rica en la Repablica de
Cuba, tiene el honor de Ilevar al cono-
cimiento del Ministerio el siguiente
asunto:

Como puso en claro la Embajada de
Suiza durante el transcurso de las con-
versaciones recientes que tuvieron como
resultado el Memorandum de Acuerdo
sobre el traslado de personas de Cuba
a los Estados Unidos, aceptado por los
dos Gobiernos el 6 de Noviembre de
1965, el Gobierno de los Estados Unidos
contempla con especial preocupaci6n
humanitaria los casos de las personas
que estAn presas en Cuba por delitos de
cartcter politico. El Gobierno de los
Estados Unidos ha entendido y esperado
que la declaraci6n del Primer Ministro
de Cuba, enunciada el 30 de Septiembre
de 1965, comprenderia personas en este
grupo que desearan salir de Cuba para
vivir en los Estados Unidos.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Embassy of Switzerland pre-
sents its compliments to the Ministry
of Foreign Relations and, in its capacity
of representative of the interests of the
United States in the Republic of Cuba,
has the honor to inform the Ministry
of the following matter:

As the Embassy of Switzerland made
clear in the course of the recent conver-
sations that resulted in the Memoran-
dum of Understanding on the move-
ment of persons from Cuba to the
United States, accepted by the two
Governments on November 6, 1965, the
Government of the United States views
with special humanitarian concern the
cases of those persons who are prisoners
in Cuba for political offenses. The
Government of the United States under-
stood and hoped that the statement by
the Prime Minister of Cuba on Septem-
ber 30, 1965 would include persons in
this group who wanted to leave Cuba
in order to live in the United States.

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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El Gobierno de los Estados Unidos
lamenta que el Gobierno de Cuba no
haya permitido ahora que se incluyan
prisioneros politicos bajo los tfrminos
del Memorandum de Acuerdo. El Go-
bierno de los Estados Unidos expresa la
esperanza de que el Gobierno de Cuba
est6 dispuesto a reconsiderar esta posi-
ci6n. El Gobierno de los Estados Uni-
dos desearia subrayar la importancia
especial que tendria tal reconsideraci6n
para permitir la reuni6n de. muchas
familias. Por su parte, el Gobierno de
los Estados Unidos reafirma que estd
dispuesto a conceder la entrada a los
Estados Unidos de tales prisioneros
politicos mediante procedimientos com-
patibles con los establecidos en el Me-
morandum de Acuerdo del 6 de No-
viembre de 1965.

La Embajada de Suiza se aprovecha
de esta oportunidad para reiterar al
Ministerio de Relaciones Exteriores las
seguridades de su mds alta y distinguida
consideraci6n.

La Habana, 6 de Noviembre de 1965

[SELLO]

Ministerio de Relaciones Exteriores
La Habana

The Government of the United States
regrets that the Government of Cuba
has not now permitted political pris-
oners to be included under the terms of
the Memorandum of Understanding.
The Government of the United States
expresses the hope that the Government
of Cuba is prepared to reconsider this
position. The Government of the Unit-
ed States would like to stress the special
importance that such a reconsideration
would have in permitting many families
to be reunited. The Government of
the United States, for its part, reaffirms
that it is prepared to grant entry into
the United States of such political pris-
oners by procedures consistent with
those established in the Memorandum
of Understanding of November 6, 1965.

The Embassy of Switzerland avails
itself of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Relations the
assurances of its highest and most
distinguished consideration.

Habana, November 6, 1965

[SEAL]

The Ministry of Foreign Relations
Habana

The Cuban Ministry of Foreign Relations to the Swiss Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE CUBA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

El Ministerio de Relaciones Exterio-
res saluda atentamente a la Embajada

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CUBA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

The Ministry of Foreign Relations
presents its compliments to the Em-

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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de Suiza, representante de los intereses
de Estados Unidos de America en Cuba,
y, al acusarle recibo de su Nota fechada
el 6 de noviembre, tiene el honor de
comunicarle que la posici6n cubana
al respecto es la expresada en su Nota
de 12 de octubre del presente afio.

El Ministerio de Relaciones Exterio-
res aprovecha la oportunidad para rei-
terar a la Embajada de Suiza el testimo-
nio de su mes alta y distinguida consi-
deraci6n.

La Habana, 6 de noviembre de 1965

[SELLO]

A la Embajada de Suiza
La Habana

bassy of Switzerland, representative of
United States interests in Cuba, and
acknowledging receipt of its note of
November 6, has the honor to inform it
that Cuba's position in the matter con-
cerned is that which was expressed in its
note of October 12, 1965. 1

The Ministry of Foreign Affairs a-
vails itself of the opportunity to renew
to the Embassy of Switzerland the
assurances of its highest and most
distinguished consideration.

Habana, November 6, 1965

[SEAL]

Embassy of Switzerland
Habana

' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8688. IkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CUBA CON-
CERNANT LA MIGRATION DE REFUGIES CUBAINS
AUX I TATS-UNIS. LA HAVANE, LE 6 NOVEMBRE 1965

1

L'Ambassade de Suisse au Minist~re des relations exte'rieures de Cuba

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au Minist~re des relations
ext6rieures et, en sa qualit6 de repr~sentant des int6rts des Etats-Unis d'Am6-
rique dans la R~publique de Cuba, a l'honneur de se r~f6rer aux conversations qui
ont eu lieu entre l'Ambassade et des repr~sentants du Gouvernement cubain au
sujet de la migration aux ktats-Unis de ressortissants cubains d~sireux de s'6tablir
dans ce pays.

L'Ambassade reproduit ci-apr~s le texte, dont les versions anglaise et espa-
gnole feront 6galement foi, du Memorandum d'accord accept6 lors desdites
conversations:

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'AMBASSADE DE SUISSE k LA HAVANE,
REPRtSENTANT LES INTERRTS DU GOUVERNEMENT DES kTATS-UNIS,
ET LE MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES DU GOUVERNEMENT
CUBAIN, CONCERNANT LA MIGRATION AUX ETATS-UNIS DE RESSORTIS-
SANTS CUBAINS DtSIREUX DE S'1TABLIR DANS CE PAYS

1. Le Gouvernement cubain s'engage autoriser la sortie de Cuba, et le Gouvernement
des Etats-Unis s'engage iL autoriser l'entr~e sur son territoire, des ressortissants cubains d~si-
reux de quitter Cuba pour se rendre aux Etats-Unis, le tout conform~ment aux dispositions
du present M~morandum d'accord.

2. Reconnaissant l'importance primordiale que rev~t sur le plan humanitaire l'oeuvre de
r~union des familles dispers~es, les deux Gouvernements conviennent que les individus qui
resident A Cuba et qui sont proches parents de personnes r~sidant actuellement aux Etats-Unis
constitueront un groupe qui aura la priorit6 absolue en ce qui concerne les formalit~s adminis-
tratives et la migration. Les deux Gouvernements conviennent que l'expression (( proches
parents )) doit s'entendre du pare ou de la m~re de l'int~ress6 si celui-ci est c~libataire Ag6 de
moins de 21 ans, du conjoint de l'int~ress6, de ses enfants c~libataires Ag~s de moins de 21 ans et
de ses frres et sceurs Ags de moins de 21 ans.

3. Les deux Gouvernements conviennent que ce premier groupe prioritaire comprendra
6galement d'autres individus qui r~sident h Cuba et qui sont parents de personnes se trouvant
actuellement aux ktats-Unis, s'ils vivent sous le m~me toit que les proches parents de ces per-

1 Entr6 en vigueur le 6 novembre 1965 par l'6change desdites notes.
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sonnes et si des considerations humanitaires justifient pareille mesure. Pour faire en sorte que
soit pleinement respect6 le principe convenu de la priorit6 absolue en faveur des proches parents
des intdress~s, les deux Gouvernements conviennent qu'il sera necessaire de v~rifier le lien de
parent6 et l'existence effective des considdrations humanitaires susmentionnes. Les deux
Gouvernements conviennent que cette v~rification sera effectu~e par I'Ambassade de Suisse A
La Havane et ils s'engagent A consid6rer la d~cision de celle-ci comme d~finitive.

4. Le Gouvernement cubain s'engage A presenter le plus t6t possible A l'Ambassade de
Suisse AL La Havane une liste (ci-apr~s dfnomm i la liste officielle cubaine A *) des individus
qui rfsident A Cuba et qui sont proches parents de personnes rfsidant actuellement aux
ktats-Unis, et des autres individus visfs au paragraphe 3 ci-dessus qui r6sident A Cuba, et qui
sont dfsireux de s'6tablir aux Etats-Unis. L'Ambassade de Suisse A La Havane transmettra la
liste officielle cubaine A au Gouvernement des t~tats-Unis. De son c6t6, le Gouvernement des
Etats-Unis aura 6tabli une liste (ci-apr~s d6nommfe < la liste officielle des 1Rtats-Unis A Y>),
en se fondant sur les renseignements fournis par des personnes qui r6sident actuellement aux
ttats-Unis, qui ont des proches parents rsidant A Cuba, qui sont prftes A les accueillir et qui se
prfoccupent de les faire venir aupr~s d'elles. II est entendu que les listes dont il est question
au pr6sent paragraphe pourront 8tre 6tablies en plusieurs 6tapes et qu'elles seront compl~tfes
de temps A autre.

5. Les noms qui figurent Al a fois sur la liste officielle cubaine A et sur la liste officielle des
1ttats-Unis A seront inscrits, par les soins du Gouvernement des Rtats-Unis sur une liste unique
(ci-apr~s dfnomm~e (,la liste globale commune A )), que l'Ambassade de Suisse A La Havane
transmettra au Gouvernement cubain. En cc qui concerne la liste globale commune A, il sera
prfsum6 que les individus dont le nom figure sur cette liste seront autoriss par le Gouverne-
ment cubain A quitter l'ile et seront autoriss par le Gouvernement des t-tats-Unis A entrer
dans ce pays, mais l'autorisation dffinitive sera donn6e au moyen de l'approbation par lun
et lautre des deux Gouvernements des listes d'embarquement 6tablies pour chaque vol de
Cuba A destination des ttats-Unis.

6. Les cas de ceux dont le nom figure sur la liste officielle cubaine A ou sur la liste offi-
cielle des ttats-Unis A, mais non sur les deux (si bien qu'il ne figure pas sur la liste globale
commune A), seront revus par les deux Gouvernements, qui auront recours A cet effet, en cas
de besoin, aux services de l'Ambassade de Suisse A La Havane, en vue de l'inscription du nor
des intfressfs sur des additifs A la liste globale commune A ou, A d6faut, de leur inclusion dans
le deuxi~me groupe prioritaire vis6 plus bas au paragraphe 8.

7. Les deux Gouvernements conviennent qu'il sera tabli, sur la base de la liste globale
commune A et de ses additifs, des listes d'embarquement pour chaque vol de Cuba A destination
des Etats-Unis. Les deux Gouvernements conviennent de n'pargner aucun effort pour fairc
en sorte que les cat~gories ci-apr~s de personnes, dont le nom figure sur la liste globale commune A,
soient transportfes selon l'ordre de priorit suivant: en premier lieu, le pre et la m~re et les
fr~res et sceurs cdlibataires de moins de 21 ans, r~sidant A Cuba, de personnes Agfes de moins de
21 ans qui rfsident aux tats-Unis; en second lieu, les cflibataires de moins de 21 ans, rsidant
A Cuba, dont le p~re ou la m~re r~side aux Etats-Unis; et, en troisi~me lieu, les conjoints, r~si-
dant A Cuba, de personnes qui rdsident aux Etats-Unis. Les membres d'une minme famille et
les autres personnes vivant sous le minme toit seront autorises a voyager ensemble conform-
ment aux principes 6noncfs plus haut au paragraphe 3.

8. Lorsque les deux Gouvernements seront convenus que pour assurer le transport des
personnes dont le nom figure sur la liste globale commune A ou sur ses additifs il n'est plus
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nfcessaire de disposer de la totalit6 des afronefs fournis, commenceront les formalit~s relatives
A la migration d'autres personnes rfsidant A Cuba qui soubaitent s'6tablir aux ttats-Unis.
Pr~ffrence sera donn~e aux individus, r~sidant A Cuba, qui ont un lien de parent6 avec des per-

sonnes r~sidant aux ttats-Unis, mais qui ne rpondent pas A la d6finition de proches parents.

9. Le Gouvernement cubain s'engage A presenter en temps voulu A l'Ambassade de Suisse
A La Havane, aux fins de transmission au Gouvernement des ttats-Unis, une liste (ci-apr~s
dfnommfe <i la liste officielle cubaine B )) de toutes celles de ces personnes qui seront autori-
s6es A quitter Cuba. Le Gouvernement cubain s'engage A prendre en consideration, lorsqu'il
6tablira la liste officielle cubaine B, les noms de personnes r~sidant A Cuba qui lui auront 6t6
soumis par le Gouvernement des Etats-Unis sur la base des renseignements fournis par les
parents et amis de ces personnes qui r~sident aux ltats-Unis.

10. Les deux Gouvernements conviennent que la liste officielle cubaine B servira de
base pour l'Ftablissement des listes d'embarquement pour chaque vol de Cuba h destination des
Etats-Unis, conformfment h la procedure indiqufe ci-dessous.

11. En ce qui concerne les personnes dont le nom figure soit sur la liste globale commune A,
soit sur la liste officielle cubaine B, le Gouvernement cubain s'engage a 6tablir A l'avance,
en consultation avec l'Ambassade de Suisse A La Havane, des listes d'embarquement pour
chaque vol de Cuba A destination des E~tats-Unis. Ces listes seront communiqufes au Gouverne-
ment des Iltats-Unis sept jours au moins avant la date du vol.

12. Le Gouvernement des Ltats-Unis s'engage, pour sa part, h indiquer immfdiatement
au Gouvernement cubain, par l'intermfdiaire de l'Ambassade de Suisse A La Havane, les noms
des personnes inscrites sur les listes d'embarquement qui sont autoris~es A entrer aux Etats-
Unis, 6tant entendu cependant que les derni~res formalit6s seront effectu6es, au lieu d'embar-

quement, par des agents du Service d'iminigration et de naturalisation et du Service de la
sant6 publique des Etats-Unis.

13. Le Gouvernement cubain s'engage A rassembler lesdites personnes A l'aroport de
Varadero.

14. Les deux Gouvernements conviennent que lesdites personnes seront soumises, A
l'a6roport de Varadero, A une derni6re inspection de la part d'agents du D~partement de
limmigration et du Minist~re de la sant6 publique de Cuba, pour ce qui est de leur d6part du
territoire cubain, ainsi qu'h une inspection de la part d'agents du Service d'immigration et de
naturalisation et du Service de la sant6 publique des Ltats-Unis, pour ce qui est de leur entree
sur le territoire de ce pays.

Ne seront pas autoris6es A s'embarquer les personnes que les agents cubains consid~re-
ront comme ne remplissant pas les conditions requises, au regard des lois et r~glements en
vigueur A Cuba, pour quitter le territoire de File ainsi que les personnes que les agents amdri-
cains consid~reront comme ne remplissant pas les conditions requises, au regard des lois et
r~glements en vigueur aux ttats-Unis, pour entrer dans ce pays.

15. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A fournir des a~ronefs pour assurer le
transport, de Varadero A un a6roport appropri6 des tats-Unis, des personnes autoris6es h
quitter Cuba et A entrer aux ktats-Unis.

16. Le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage A fournir, selon la fr~quence n6cessaire,
des a6ronefs d'une capacit6 suffisante pour assurer le transport de 3 000 A 4 000 personnes par
mois.
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17. Les deux Gouvernements conviennent que la premiere migration effectu~e confor-
m6ment aux dispositions du present M~morandum d'accord commencera le 1er d~cembre
1965 au plus tard.

18. Les deux Gouvernements conviennent que tous probl~mes qui pourraient surgir au
sujet de l'ex~cution du present M1morandum d'accord seront examines conjointement par
l'Ambassade de Suisse, repr~sentant les int~r&ts des tats-Unis d'Am~rique dans la R~publique
de Cuba, et le Gouvernement cubain.

Au cours des conversations qui ont abouti au M~morandum d'accord reproduit

ci-dessus, le Gouvernement cubain a indiqu6 sa position au sujet de la sortie du
pays de techniciens et de jeunes gens de 15 26 ans qui r~sident ?L Cuba et qui sont
tenus au service militaire obligatoire. Le Gouvernement cubain a 6galement
annonc6 qu'il pr~ciserait sa position A cet 6gard dans une note distincte.

Le Gouvernement des Etats-Unis a d~clar6 qu'il r~pnndrait, par l'inter-

m~diaire de l'Ambassade de Suisse, t la note du Gouvernement cubain dont il
est question au paragraphe precedent et qu'il prdciserait sa propre position sur ce
point, telle qu'elle avait 6t6 indiqu~e au cours des conversations.

De plus, le Gouvernement des Etats-Unis a d~clar6 qu'il communiquerait
au Gouvernement cubain, par l'interm~diaire de l'Ambassade de Suisse, une note
distincte pr6cisant la position du Gouvernement des ] tats-Unis sur la question
de 1inclusion, au nombre des personnes participant A la migration en provenance
de Cuba, de personnes emprisonn6es dans ce pays pour des infractions de caract~re
politique, telle que cette position avait 6t6 indiqu6e au cours des conversations.

Le Gouvernement cubain a d~clar6 qu'il r~pondrait As la note du Gouverne-
ment des ktats-Unis concernant la question de l'inclusion, au nombre des personnes
participant A la migration aux ]Etats-Unis, de personnes emprisonndes L Cuba
pour des infractions contre la Rdvolution, prdcisant sa propre position A ce sujet,
telle qu'il l'avait indiqu~e au cours des conversations.

L'Ambassade propose que, si les dispositions du Memorandum d'accord
reproduit plus haut rencontrent l'agr~ment du Minist~re des relations ext6rieures,
la prsente note et la r~ponse affirmative du Minist~re constituent l'acceptation,
par le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement cubain, des termes du
M~morandum d'accord, qui entrera en vigueur A la date de la rdponse.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion de renouveler au Minist~re des
relations ext~rieures les assurances de sa tr~s haute consideration.

La Havane, le 6 novembre 1965

Emil A. STADELHOFER
Ambassadeur de Suisse Cuba

Au Minist~re des relations ext~rieures
La Havane
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II

Le Minist~re des relations exterieures de Cuba i l'Ambassade de Suisse

RtPUBLIQUE DE CUBA

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Le Ministre des relations ext6rieures prsente ses compliments A l'Ambas-
sade de Suisse, repr~sentant les int~rts des E tats-Unis d'Amdrique h Cuba, et a
l'honneur de se r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu entre le Gouvernement
cubain et l'Ambassade au sujet de la migration aux Etats-Unis d'Am~rique de
ressortissants cubains disireux de s'6tablir dans ce pays.

Le Minist~re reproduit ci-apr~s le texte, dont les versions espagnole et anglaise
font 6galement foi, du M6morandum d'accord accept6 lors desdites conversations:

[Voir note I]

Au cours des conversations qui ont abouti au Memorandum d'accord reproduit
ci-dessus, le Gouvernement cubain a indiqu6 sa position au sujet de la sortie du
pays des techniciens et des jeunes hommes de 15 A 26 ans qui resident A Cuba et
qui sont astreints au service militaire obligatoire. Le Gouvernement cubain a
6galement annonc6 qu'il prciserait sa position A cet 6gard dans une note distincte.

Le Gouvernement des Etats-Unis a d~clar6 qu'il r6pondrait, par l'interm6-
diaire de l'Ambassade de Suisse, A la note du Gouvernement cubain dont il est
question au paragraphe prfcfdent et qu'il prfciserait sa propre position sur ce
point, telle qu'elle avait 6t6 indiqufe au cours des discussions. De plus, le Gouverne-
ment des E tats-Unis a d6clar6 qu'il communiquerait au Gouvernement cubain,
par l'intermfdiaire de l'Ambassade de Suisse, une note distincte prfcisant la
position du Gouvernement des Ittats-Unis sur la question de l'inclusion au nombre
des personnes participant la migration en provenance de Cuba de personnes
emprisonn6es dans ce pays pour des infractions de caract~re politique, telle que
cette position avait 6t6 indiqufe au cours des conversations.

Le Gouvernement cubain a d6clar6 qu'il rpondrait A la note du Gouverne-
ment des Ittats-Unis concernant la question de l'inclusion au nombre des personnes
participant h la migration aux ltats-Unis de personnes emprisonn6es A Cuba pour
des infractions contre la R6volution, pr6cisant sa propre attitude ce sujet, telle
qu'elle avait 6t6 indiqu6e au cours des conversations.

Le Minist~re donne son agriment au M6morandum d'accord reproduit plus
haut et consent Ai ce que le prsent 6change de notes constitue une acceptation,
par le Gouvernement cubain et le Gouvernement des lEtats-Unis, des termes du
Mmorandum d'accord pr~cit6, qui entrera en vigueur A compter de la date de la
pr~sente note.
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Le Minist~re des relations ext~rieures saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade de Suisse les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

La Havane, le 6 novembre 1965

[SCEAU] Rafil ROA

Ministre des relations ext~rieures

_ l'Ambassade de Suisse
La Havane

NOTES CONNEXES

I

Le Ministere des relations exterieures de Cuba d l'Ambassade de Suisse

RtPUBLIQUE DE CUBA

MINISTfERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Le Ministare des relations ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade
de Suisse, repr~sentant les int6rts des Etats-Unis d'Am~rique k Cuba, et a l'hon-
neur de porter A sa connaissance ce qui suit:

Le Gouvernement cubain, conform~ment At ce qui est indiqu6 dans la note
contenant le Mmorandum d'accord, et en vue d'6viter des erreurs d'interpr~tation
de la part ou au sujet de certaines personnes qui, en raison des fonctions qu'elles
remplissent au sein de la soci~t6 ou obligations que leur impose la loi, sont soumises
di certaines limitations en ce qui concerne la sortie du territoire cubain ou n'ont
pas le droit de quitter ledit territoire, juge utile de confirmer par 6crit et de faire
connaitre publiquement ce qu'il a dclar6 oralement au cours des conversations
avec l'Ambassade qui ont prc~d6 ledit accord sur l'ordre de priorit6 et la procedure
applicables la migration des ressortissants cubains qui souhaitent rejoindre leurs
familles ou s'6tablir aux E tats-Unis, . savoir que chaque fois qu'il s'agira d'un
technicien ou d'un agent qualifi6 dont le dpart du pays risque de causer une
perturbation grave dans un service dtermine de la socit6 on dans la production,
du fait qu'il n'y a personne pour le remplacer imm~diatement, le Gouvernement
cubain autorisera le dpart de l'intdress6 au cours de la p6riode pendant laquelle
les voyages s'effectueront, mais en repoussera la date jusqu'au moment oil celui-ci
pourra tre remplac6 dans la fonction qu'il occupe.

De m~me, conform~ment A ce qui est indiqu6 dans la note cubaine contenant
le M~morandum d'accord, et pour les mmes raisons que celles expos~es au para-
graphe prec6dent, le Gouvernement cubain juge utile de confirmer par la pr~sente
note et de faire connmaitre publiquement ce qu'il a d~clar6 nettement au cours des
n~gociations, A savoir qu'aucun des citoyens qui, conformdment A la loi, font partie
du premier contingent du service militaire obligatoire, en d'autres termes qui sont
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Ag6s de 17 A 26 ans, ou des citoyens qui feront partie de ce contingent au cours des
deux annfes A venir, en d'autres termes qui sont actuellement Agfs de 15 ans, n'a
le droit de quitter le pays et, par consequent, ne sera autoris6 A le faire.

Le Minist~re des relations ext6rieures saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade de Suisse les assurances de sa tr~s haute considfration.

R. R. [SCEAU]

La Havane, le 6 novembre 1965

A l'Ambassade de Suisse
La Havane

II

L'Ambassade de Suisse au Minist~re des relations extdrieures de Cuba

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Ministate des relations
ext~rieures et, en sa qualit6 de repr6sentant des intrts des ktats-Unis d'Am~rique
dans la R6publique de Cuba, a l'honneur de se r6f6rer A la note dat6e du 6 novembre
1965, dans laquelle le Minist~re pr6cise la position du Gouvernement cubain sur la
question de l'inclusion au nombre des ressortissants cubains qui, d~sireux de
quitter Cuba pour s'6tablir aux ttats-Unis, participeront A la migration dans ce
pays de certains techniciens ou agents qualifi6s et de jeunes hommes Ags de 15 A
26 ans astreints au service militaire obligatoire.

Au cours des conversations qui ont abouti au M6morandum d'accord du
6 novembre 1965, l'Ambassade de Suisse a soulign6 que le Gouvernement des
ktats-Unis avait cru comprendre et avait espfr6, A la suite de la d6claration
du 30 septembre 1965 du Premier Ministre de Cuba, que des personnes appartenant
A ces categories seraient au nombre de celles qui, d6sireuses de quitter Cuba pour
s'6tablir aux Etats-Unis, participeront A la migration. Ainsi, par exemple, dans
cette dfclaration g6nfrale, rien ne donnait A entendre qu'il serait interdit aux
techniciens dfsireux de quitter Cuba pour se rendre aux ttats-Unis de sortir,
mfme temporairement, du territoire cubain.

Le Gouvernement des Ltats-Unis regrette que le Gouvernement cubain n'ait
pas permis maintenant que des jeunes gens astreints au service militaire obliga-
toire et certains techniciens quittent le pays conformfment aux dispositions du
MWmorandum d'accord. Le Gouvernement des P-tats-Unis exprime l'espoir que le
Gouvernement cubain est dispos6 A reconsid~rer sa position. Le Gouvernement des
Etats-Unis tient A souligner l'importance particuli~re que rev6t ce nouvel examen
de la question pour permettre A de nombreuses familles de se rfunir.

Pour sa part, le Gouvernement des ttats-Unis r6affirme qu'il est prt A
autoriser 1'entrfe aux Etats-Unis des personnes qui font l'objet de la prfsente
note, conformfment A une proc6dure compatible avec celle qui a 6t6 fixfe dans le
Mfmorandum d'accord en date de ce jour.
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L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des relations ext~rieures les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

La Havane, le 6 novembre 1965

[SCEAU]

Au Minist~re des relations ext6rieures
La Havane

III

L'Ambassade de Suisse au Ministere des relations exterieures de Cuba

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au Minist~re des relations
ext~rieures et, en sa qualit6 de repr6sentant des int~rts des Etats-Unis d'Am6-
rique dans la R~publique de Cuba, a l'honneur de porter Ai sa connaissance ce qui
suit:

Comme l'Ambassade de Suisse l'a clairement indiqu6 au cours des r6centes
conversations qui ont abouti au M~morandum d'accord sur la migration aux
ttats-Unis de personnes r~sidant h Cuba, que les deux Gouvernements ont accept6
le 6 novembre 1965, le Gouvernement des ktats-Unis se pr6occupe tout parti-
culirement, pour des raisons d'ordre humanitaire, du cas de ceux qui sont dtenus
A. Cuba pour des infractions de caract~re politique. Le Gouvernement des ktats-
Unis avait cru comprendre et avait esp6r6, la suite de la d~claration du 30 septem-
bre 1965 du Premier Ministre de Cuba, que des personnes appartenant A cette
cat~gorie seraient au nombre de celles qui, d~sireuses de quitter Cuba pour s'6tablir
aux IRtats-Unis, participeront A la migration.

Le Gouvernement des ttats-Unis regrette que le Gouvernement cubain n'ait
pas permis maintenant que des prisonniers politiques quittent le pays conform6-
ment aux dispositions du M6morandum d'accord. Le Gouvernement des ktats-
Unis exprime lespoir que le Gouvernement cubain est dispos6 reconsid6rer
cette position. Le Gouvernement des Etats-Unis tient A souligner l'importance
particuli~re que revft ce nouvel examen de la question pour permettre A de nom-
breuses familles de se r~unir. Pour sa part, le Gouvernement des tats-Unis
r~affirme qu'il est prt A autoriser l'entr~e aux ttats-Unis de tels prisonniers
politiques, conform~ment A une proc6dure compatible avec celle qui a 6t6 fix~e
dans le M1morandum d'accord du 6 novembre 1965.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministhre
des relations ext6rieures les assurances de sa tr s haute consideration.

La Havane, le 6 novembre 1965

[SCEAU]

Au Minist~re des relations ext~rieures
La Havane
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IV

Le Ministdre des relations exterieures de Cuba i l'Ambassade de Suisse

REPUBLIQUE DE CUBA

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Le Minist~re des relations ext~rieures pr6sente ses compliments A l'Am-
bassade de Suisse, repr~sentant les int~rfts des ]Etats-Unis d'Am~rique A Cuba,

et, accusant r6ception de sa note dat6e du 6 novembre, a l'honneur de lui faire

savoir que la position cubaine l'6gard de la question dont il s'agit est celle qui a
6t6 expos~e dans la note du Minist6re en date du 12 octobre 1965'.

Le Minist~re des relations ext~rieures saisit cette occasion pour renouveler

h l'Ambassade de Suisse les assurances de sa tr~s haute consideration.

La Havane, le 6 novembre 1965

[SCEAU]

A l'Ambassade de Suisse
La Havane

1 Non publi~e par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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No. 8689. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AR-
RANGEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO ALIEN AMATEUR RADIO OPERATORS.
BONN, 23 AND 30 JUNE 1966

I

The German Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 23. Juni 1966

Exzellenz,

Ich beehre mich. auf Gesprdche zwischen Vertretern unserer beiden Regierun-
gen zurfickzukommen und Ihnen namens der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland in Ubereinstimmung mit Artikel 41 der internationalen Vollzugs-
ordnung ffir den Funkdienst, Genf, 1959, folgende Vereinbarung vorzuschlagen:

1. Einer natUrlichen Person, die von ihrer Regierung zur Errichtung und zum
Betrieb einer Amateurfunkstelle zugelassen ist, wird von der anderen Regie-
rung die Errichtung und der Betrieb einer solchen Funkstelle auf ihrem Ho-
heitsgebiet auf der Grundlage der Gegenseitigkeit und auf Grund einer
besonderen Ermachtigung gestattet.

2. Bei der Erteilung der besonderen Ermachtigung kann die zustandige Ver-
waltungsbehorde der betreffenden Regierung von ihr als wiinschenswert
erachtete Bedingungen, einscliel3lich des Rechts auf jederzeitigen Widerruf
zu jedem beliebigen Zeitpunkt vorschreiben.

3. Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten nach ihrem Inkrafttreten
eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Falls sich die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika mit den in den
Nummern 1 bis 3 enthaltenen Vorschldgen einverstanden erklirt, beehre ich mich
vorzuschlagen, da3 diese Note und die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum
Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen

I Came into force on 30 June 1966 by the exchange of the said notes.
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unseren beiden Regierungen bilden soll, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in
Kraft tritt und von jeder Regierung mit einer Frist von sechs Monaten schrift-
lich gekiindigt werden kann.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

SCHRODER

Seiner Exzellenz Herrn George C. McGhee
Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika
Bad Godesberg

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 23 June 1966

Excellency,

[See note II]

Please accept, etc.

SCHRODER

His Excellency George C. McGhee
Ambassador of the United States of America
Bad Godesberg

II

The American Ambassador to the German Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bonn, June 30, 1966
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of June 23, 1966,
the agreed translation of which reads as follows:

"I have the honor to refer to conversations between representatives of
our two Governments and to propose to you on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany and in accordance with the provisions of
Article 41 of the international Radio Regulations, Geneva, 1959,1 that the
following Arrangement be concluded:

1 United States of America: Treaties and Other International Act Series 4893.
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"1. A natural person who is licensed by his Government to install and to
operate an amateur radio station shall be permitted by the other
Government, on a reciprocal basis and by means of a special authoriza-
tion, to install and to operate such station in the territory of such other
Government.

"2. In issuing the special authorization, the appropriate administrative
agency of the Government concerned may prescribe terms and condi-
tions which it may deem desirable, including the right of cancellation at
any time.

"3. This Arrangement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a
contrary declaration to the Government of the United States of America
within three months from the date of entry into force of this Arrangement.

"If the Government of the United States of America agrees to the pro-
posals contained in numbers 1 to 3 above, I have the honor to suggest that
this Note and Your Excellency's reply thereto expressing the agreement of
your Government shall constitute an Arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of your Note in reply and to be subject
to termination by either Government giving six months' notice, in writing,
of its intention to terminate."

I have the honor to inform you that the Government of the United States of
America agrees both to the proposals contained in numbered paragraphs 1 to 3
of your Note and to your suggestion contained in the last paragraph.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

George C. McGHEE

His Excellency Gerhard Schroeder
Minister of Foreign Affairs
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8689. E-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIkPU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX
OPERATEURS RADIO AMATEURS tETRANGERS. BONN,
23 ET 30 JUIN 1966

Le Ministre des affaires etrang~res de la Republique frderale d'Allemagne

I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique

LE MINISTRE FEDERAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Bonn, le 23 juin 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer, au nom du Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et sous reserve des dispositions de
larticle 41 du R~glement des radiocommunications adopt6 A Gen~ve en 19592,
de conclure lAccord dont les dispositions suivent:

1. Une personne physique autorisfe par son Gouvernement L installer et A ex-
ploiter une station radio d'amateur sera autorisfe par l'autre Gouvernement
A installer et exploiter cette station sur le territoire de ce Gouvernement, A
charge de rfciprocit6 et moyennant une autorisation spfciale.

2. En dflivrant l'autorisation sp~ciale, le service competent de chaque Gouver-
nement intfress6 peut prescrire les modalit~s et conditions qu'elle juge souhai-
tables tout en conservant le droit de r6voquer ladite autorisation t tout
moment.

3. Le prisent arrangement est applicable au Land de Berlin, A condition que le
Gouvernement de la R~publique ffdfrale d'Allemagne ne fasse pas de dfclara-
tion l'effet contraire au Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique dans les
trois mois suivant la date d'entrfe en vigueur du pr6sent accord.

Si les dispositions 6nonc~es aux paragraphes 1 h 3 rencontrent l'agrfment du
Gouvernement des iPtats-Unis d'Am~rique, je propose que la prfsente note et
votre r~ponse indiquant l'assentiment de votre Gouvernement constituent un

1 Entre en vigueur le 30 juin 1966 par l' change desdites notes.

2 Union internationale des tflfcommunications, R~glement des radiocommunications, Gen~ve,
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accord entre nos deux Gouvernements. Cet arrangement entrera en vigueur a la
date de votre r~ponse et pourra 8tre d~nonc6 par chacune des deux Parties moyen-
nant un pr~avis de six mois donn6 par 6crit.

Veuillez agrer, etc.

SCHRODER

Son Excellence Monsieur George C. McGhee
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Bad Godesberg

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires dtrang&es

de la Republique f~drale d'Allemagne

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Bonn, le 30 juin 1966
No 259

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 23 juin dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je tiens h porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Amdrique marque son agr6ment tant aux dispositions 6nonc~es
aux paragraphes num~rot6s de 1 A 3 de votre note qu' votre proposition contenue
dans le dernier alin~a.

Veuillez agr~er, etc.
George C. McGHEE

Son Excellence Monsieur Gerhard Schroeder
Ministre des affaires 6trang~res
Bonn
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No. 8690. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE CONCERNING CO-OPE-
RATION ON SPACE MATTERS
FOR THE DEVELOPMENT OF
SATELLITE AND BALLOON
TECHNIQUES FOR THE STUDY
OF METEOROLOGICAL PHENO-
MENA. WASHINGTON, 16 AND
17 JUNE 1966

L'A mbassadeur de France
au Secre'taire d'.tat

des FEtats-Unis d'Amerique

AMBASSADE DE FRANCE

AUX ETATS-UNIS

Washington, le 16 Juin 1966

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A la co-op&
ration en matire spatiale entre nos deux
pays et, en particulier, aux excellents
r~sultats du projet FR-1, dus aux efforts
communs du Centre National d'l~tudes
Spatiales (CNES) et de la National Aero-
nautics and Space Administration
(NASA).

Rkcemment, le CNES et la NASA
ont sign6 un Protocole, en date du
27 Mai 1966, 6tablissant un second pro-
jet commun FR-2, ou projet EOLE,

No 8690. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LA FRANCE CONCER-
NANT LA COOPERATION EN MA-
TIERE SPATIALE POUR LE DR-
VELOPPEMENT DE TECHNI-
QUES DE SATELLITES ET DE
BALLONS NRCESSAIRES A L'-
TUDE DE PH1 NOM1NES ME-
TPfOROLOGIQUES. WASHING-
TON, 16 ET 17 JUIN 1966

The French Ambassador
to the Secretary of State

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3
]

EMBASSY OF FRANCE

IN THE UNITED STATES

Washington, 16 June 1966

MrPSecretary,

I have the honor to refer to the coop-
eration on space matters between our
two countries and, in particular, the
excellent results of the scientific satellite
FR-1 project arising from the joint
efforts of the Centre National d'Etudes
Spatiales (CNES) and the National
Aeronautics and Space Administration
(NASA).

Recently, the Centre National d'tltu-
des Spatiales (CNES) and the National
Aeronautics and Space Administra-
tion (NASA) signed a Memorandum of

Came into force on 17 June 1966. 1 Entr6 en vigueur le 17 juin 1966.
2 Translation by the Government of the United States of America.
ITraduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique.
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pour d~velopper des techniques de satel-
lites et de ballons nfcessaires i i'6tude
des ph~nom~nes mftorologiques h l'6-
chelle du globe. Ce Protocole a 6t6 com-
plft6 par un 6change de lettres entre
les deux organismes, dat~es des 11 et
27 Mai 1966, et qui contiennent des
dispositions compl6mentaires relatives
au projet EOLE. Ces deux instruments
sp~cifient que leurs dispositions doivent
6tre confirm6es par nos deux Gouverne-
ments au moyen d'un 6change de notes.

J'ai donc l'honneur de vous faire
savoir que mon Gouvernement con-
firme les dispositions dudit Protocole
et des lettres additionnelles. Si le Gou-
vernement des 1ttats-Unis est aussi
d'accord pour confirmer les dispositions
des deux instruments en question, j'ai
l'honneur de proposer que ma note et
votre note en rponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur A la date de votre
rponse.

Veuillez agrfer, Monsieur le Secr6-
taire d'Etat, l'assurance de ma tr~s
haute considfration.

Charles LUCET

Ambassadeur de France
aux ttats-Unis

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State

Understanding dated May 27, 1966 re-
garding a second cooperative satellite
project FR-2 and designated "Project
EOLE", for the development of satellite
and balloon techniques for the study of
meteorological phenomena on a global
scale. This was supplemented by an ex-
change of letters between the two agen-
cies dated May 11 and 27, 1966, which
contained additional provisions regard-
ing Project EOLE. Both instruments
provided that their provisions shall be
further confirmed by our two Govern-
ments by an exchange of notes.

I now have the honor to inform you that
my Government confirms the provisions
of the said Memorandum of Understand-
ing and the supplemental exchange of
letters. If the Government of the Unit-
ed States also agrees to confirm the pro-
visions of the two instruments in ques-
tion I have the honor to propose that
my note and your note in reply to that
effect shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

Charles LUCET

Ambassador of France
to the United States

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State

No 8690
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

The Secretary of State
to the French Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 17, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to your
note of June 16, 1966, regarding the
cooperative satellite-balloon proj ect
designated "Project EOLE" conducted
by the National Aeronautics and Space
Administration (NASA) and the Centre
National d'Etudes Spatiales (CNES) for
the development of satellite and balloon
techniques and instrumentation for the
study of meteorological phenomena on
a global scale.

The Government of the United States
also expressly confirms the provisions of
the Memorandum of Understanding
dated May 27, 1966, and the supplemen-
tal exchange of letters dated May 11
and 27, 1966, referred to in your note,
and agrees with your proposal that your
note and my note in reply, together with
the said Memorandum of Understand-
ing and supplemental exchange of letters,
shall constitute an agreement between
our two Governments regarding Project
EOLE, which shall enter into force on the
date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
U. Alexis JOHNSON

His Excellency
Charles Lucet
Ambassador of the French Republic

No. 8690

Le Secrtaire d 'stat e I'Ambassadeur de
France

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 17 juin 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre
note du 16 juin 1966 concernant le projet
commun dit <,Projet EOLE ,, qui doit
tre rdalis6 par la National Aeronautics

and Space Administration (NASA) et le
Centre national d'6tudes spatiales
(CNES) en vue de mettre au point les
techniques et les 6quipements des satel-
lites et des ballons destinds/k 6tudier des
phdnom~nes mdt6orologiques A l'6chelle
mondiale.

Le Gouvernement des Etats-Unis con-
firme expressdment le Protocole d'accord
en date du 27 mai 1966, et l'6change com-
pldmentaire de lettres en date du 11 mai
1966 et du 27 mai 1966, mentionn6 dans
votre lettre, et il accepte, comme vous
le proposez, que votre note et ma rdponse,
ainsi que ledit Protocole et les lettres ainsi
6changdes constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord relatif au Pro-
jet EOLE, qui entrera en vigueur A la
date de la prdsente note.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrtaire d'tat:
U. Alexis JOHNSON

Son Excellence
Monsieur Charles Lucet
Ambassadeur de la R6publique fran aise
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MEMORANDUM OFUNDERSTAND-
ING BETWEEN THE FRENCH
CENTRE NATIONAL D'ITUDES
SPATIALES (CNES) AND THE
UNITED STATES NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE
ADMINISTRATION

I. The National Center for Space
Studies (CNES) and the National Aero-
nautics and Space Administration
(NASA), desiring to pursue the fruit-
ful cooperation developed within the
framework of the FR-1 program, affirm
that it is in their mutual interest to
carry out, on a timely basis, a second
cooperative satellite project to develop
satellite and balloon techniques and
instrumentation for the study of mete-
orological phenomena on a global scale,
particularly the characteristics and
movements of air masses.

II. It is hoped that these experi-
ments will result in the launching into
an earth orbit of an experimental "Eole"
satellite which would gather meteoro-
logical data acquired by constant level
balloons.' It is contemplated that the
project will initially be divided into two
phases. The second will be undertaken
only on condition that the first will have
demonstrated in a mutually satisfacto-
ry fashion that the system is practicable
from both a technical and scientific point
of view. A third phase may follow if the
two agencies, during the execution of the
second phase, agree that it is in their
mutual interest to proceed with the third
phase.

First phase-The first phase would in-
clude:

601 - 9

PROTOCOLE D'ACCORD ENTRE
LE CENTRE NATIONAL D'ITU-
DES SPATIALES ET LA NATIO-
NAL AERONAUTICS AND SPACE
ADMINISTRATION

I. Le Centre National d'Etudes Spa-
tiales (CNES) et la National Aeronau-
tics and Space Administration (NASA),
d~sirant poursuivre la cooperation fruc-
tueuse qui s'est d~velopp~e i l'occasion
du programme FR-1, affirment qu'il est
de leur int~r~t mutuel d'effectuer, en
temps opportun, un deuxi~me program-
me de collaboration sur un satellite,
afin de mettre au point les techniques
et les 6quipements des satellites et des
ballons destin6s A 6tudier des ph6no-
manes d'ordre m~t~orologique, ! l'6chelle
mondiale (notamment les caract~risti-
ques et le mouvement des masses d'air.)

II. Les deux parties souhaitent que
ces experiences aboutissent au lance-
ment sur une orbite terrestre, d'un satel-
lite experimental <, EOLE # qui recueille-
rait les donn~es mt~orologiques acquises
par des ballons A plafond constant. I1
est pr6vu au d6part de diviser le pro-
gramme en deux phases; la deuxi~me
ne serait entreprise qu'A condition que
la premiere ait dtmontr6 de fa~on mu-
tuellement satisfaisante que le syst~me
est r~alisable tant sur le plan technique
que scientifique. Une troisi~me phase
pourrait succ~der si les deux organis-
mes, au cours de l'excution de la
deuxi~me phase, conviennent qu'il est
de leur intir~t mutuel de proc~der A la
troisi~me phase.

Premire phase: La premiere phase
comprendrait:

No 8690
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a. The design, development, and fabri-
cation of a balloon transponder, in-
cluding sensors, power supply and
antennas, of prototype weight and
configuration.

b. The design, development, and fabri-
cation of a breadboard model of those
satellite electronic systems which in-
terface directly with the transpon-
der.

c. A feasibility demonstration of the
system developed in a. and b., above,
by means of a balloon-to-ground ex-
periment or, if this is not practicable,
an aircraft-to-ground demonstra-
tion.

Second phase-A scientific satellite
(Eole/FR-2) designed to gather data
acquired by constant level balloons in
the southern hemisphere, will be launch-
ed into an earth orbit using a Scout
launching vehicle.

Third phase-During the course of
the project both parties will study, on
a continuing basis, the state of the rele-
vant science and technology with a view
toward the development of improved
satellite and balloon instrumentation.
If, as a result of these studies, it should
appear mutually advantageous to do
so, the parties will consider use of an
additional Scout vehicle to launch a
satellite incorporating such improved
instrumentation.

III. CNES shall, in general, assume
responsibility for the following:

1. Design, fabrication, testing, and
launching of the balloons and bal-
loon payloads.

2. Design, fabrication, testing, and
delivery to the launch site of two

No. 8690

(a) l'6tude, la mise au point et la fabri-
cation d'un r6pondeur pour ballons,
y compris les d6tecteurs, l'alimenta-
tion et les antennes dans le poids et
la configuration d'un prototype.

(b) l'6tude, la mise au point et la fa-
brication d'un module sur table des
syst~mes 6lectroniques du satellite
en liaison directe avec le r~pondeur.

(c) une demonstration du fonctionne-
ment du syst~me mis au point aux
chapitres (a) et (b) ci-dessus, au
moyen d'une exp6rience ballon-sol,
ou en cas d'impossibilit6, une d6-
monstration avion-sol.

Deuxi~me phase: Un satellite scien-
tifique (EOLE/FR-2) destin6 A recueil-
lir les donn~es acquises par des ballons 1
plafond constant dans l'h~misph~re Sud,
sera lanc6 sur une orbite terrestre A
l'aide d'une fusee Scout.

Troisi~me phase: Au cours de l'ex6-
cution de ce programme, les deux parties
6tudieront, de faqon suivie, l'tat des
connaissances scientifiques et technolo-
giques dans ce domaine en vue de mettre
au point une experimentation am~lior~e
pour satellite et ballons. Si A la suite de
ces 6tudes l'int~rft mutuel semblait le
justifier, les parties envisageraient l'uti-
lisation d'un v~hicule Scout suppl6men-
taire pour lancer un satellite incorporant
cette experimentation am~lior~e.

III. Le CNES assumera, d'une ma-
nitre g6n~rale, les responsabilit~s sui-
vantes:

1. 6tude, fabrication, essais et lance-
ments des ballons et de leur 6quipe-
ment

2. 6tude, fabrication, essais et fourni-
ture au champ de tir pour chaque
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flight qualified spacecraft for each
scheduled launching.

3. Spacecraft ground check-out and
launch support equipment.

4. Tracking -of the satellite, and acqui-
sition, reduction and analysis of
scientific data during all phases
of the program.

5. Provision to NASA of technical con-
sultation and technical data as ap-
propriate.

IV. NASA shall, in general, assume
the following responsibilities:

1. Provision of a Scout launching
vehicle with back-up for the second
phase and, possibly, for the third
phase, including heat shields and
spacecraft tie-down and separation
mechanisms.

2. Launching of the satellite for the
second phase and, possibly, the
third phase.

3. Such training of French personnel
in CNES areas of responsibility as
may be required as may be mutually
agreed.

4. Provision to CNES of technical
consultation and technical data as
appropriate.

5. Provision of technical assistance in
spacecraft testing, including final
acceptance testing, and back-up
facilities, as required.

6. Assistance in acquisition of portions
of the data in real time, if necessary,

lancement pr~vu, de deux satellites
qualifies pour le vol

3. 6quipement de contr6le pour les v6ri-
fications avant le tir et materiel de
servitude pour le tir

4. poursuite du satellite, et recueil,
d~pouillement et analyse des donn~es
scientifiques pendant toutes les pha-
ses du programme

5. fourniture ! la NASA de conseils et de
renseignements techniques s'il y a
lieu.

IV. La NASA assumera, d'une ma-
nire gnirale, les responsabilitds sui-
vantes:

1. fourniture d'une fusee Scout avec
fus6e de rechange, dans le cadre de la
deuxi~me phase et, 6ventuellement,
de la troisieme phase, y compris
ecrans thermiques et dispositifs pour
attacher et s6parer le satellite

2. lancement du satellite dans le cadre
de la deuxi~me phase et, 6ventuelle-
ment, de la troisi me phase

3. entrainement du personnel fran ais
qui pourrait s'av6rer n6cessaire dans
les secteurs relevant de la responsa-
bilit6 du CNES, dans la mesure ofi les
deux parties en sont d'accord

4. fourniture au CNES de conseils et de
renseignements techniques, s'il y a
lieu

5. fourniture d'assistance technique
pour les essais du satellite (y compris
les essais de recette definitive) et
d'installations de secours le cas 6ch6-
ant

6. assistance pour recueillir une partie
des donn~es en temps r6el, si ce

No 8690
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and as may be accommodated with-
in the limitations of NASA opera-
tional requirements.

7. Participation, along with CNES, in
analysis of the results.

V. Final determination of the read-
iness of flight spacecraft for launching
will be a joint CNES/NASA responsi-
bility.

VI. It is understood that this pro-
gram is experimental in character and,
therefore, subject to change by mutual
agreement on the basis of the results of
the first phase and other technical re-
quirements.

VII. No exchange of funds is con-
templated between the two cooperating
agencies. Each agency will bear the
cost of discharging its respective re-
sponsibilities, including travel and sub-
sistence of its own personnel and trans-
portation charges on all equipment for
which it is responsible.

VIII. Each agency will designate a
single Project Manager who will be
responsible for coordinating the agreed
functions and responsibilities of each
agency with respect to the other. The
Project Managers will be Co-Chairmen
of a Joint Working Group, whose mem-
bers will be designated by CNES and
NASA. This group will be the princi-
pal instrument for assuring the execu-
tion of the project and for keeping both
sides continuously informed of project
status at each stage. Each agency
will also designate a Project Scientist
responsible for assuring close liaison
with.his counterparts in the other agen-
cy in connection with the planning of

No. 8690

recueil est ndcessaire, et suivant les
disponibilitds de la NASA, compte
tenu des limitations imposdes par ses
propres ndcessit6s op6rationnelles

7. participation en collaboration avec
le CNES h l'analyse des rdsultats.

V. La d6cision finale concernant la
qualification des modules de vol pour le
lancement sera une responsabilit6 com-
mune CNES/NASA.

VI. I1 est entendu que ce programme
est de nature expdrimentale et, par
consequent, susceptible d'8tre modifi6
par entente mutuelle, en fonction des
rdsultats de la premiere phase et d'au-
tres imp6ratifs techniques.

VII. Aucun 6change de fonds n'est
prdvu entre les deux organismes parti-
cipants. Chaque organisme supporte
les frais entrain6s par l'6x6cution des
tAches dont il a assum6 la responsabilit6,
y compris le transport et la subsistance
de son propre personnel et les frais de
transport pour tous les matdriels dont
il est responsable.

VIII. Chaque organisme ddsigne un
responsable unique du programme (Pro-
ject Manager) qui est charg6 de coor-
donner les fonctions et les responsabili-
t6s de chaque organisme vis-A.-vis de
l'autre. Ces responsables sont co-prdsi-
dents d'un groupe de travail commun,
dont les membres sont nomm6s par le
CNES et la NASA. Ce groupe est l'ins-
trument principal d'exdcution du pro-
gramme et tient les deux parties cons-
tamment inform6es de son 6tat d'avance-
ment au fur et ht mesure des 6tapes.
Chaque organisme ddsignera 6galement
un scientifique pour le programme (Pro-
ject Scientist), charg6 d'assurer une
liaison 6troite avec ses homologues de
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the scientific experiment and data re-
duction and analysis.

IX. Taking into account the ad-
vantages which will be offered by com-
patibility between Eole and the Inter-
rogation, Recording, and Location Sys-
tem (IRLS) of NASA, both of which are
steps toward a global horizontal mete-
orological observation system, both par-
ties will continue to actively study the
possibility of achieving such compati-
bility.

X. The scheduling of the project
shall be as mutually agreed.

XI. The results of the planned ex-
periments will be made freely available
to the world scientific community.

XII. It is hoped that the develop-
ment of the experiments contemplated
above will provide the basis for con-
tinuing contacts between CNES and
NASA, and that opportunities for future
space science projects of mutual interest
might thus arise.

XIII. This Memorandum is condi-
tioned upon an exchange of notes be-
tween the two governments confirm-
ing its provisions. It shall enter into
force on the date of this exchange of
notes.

For the French Centre National
d'ttudes Spatiales:

J. COULOMB
May 27, 1966

For the National Aeronautics
and Space Administration:

Robert C. SEAMANS Jr.

l'autre organisme pour les questions de
planification de l'expdrience scientifique
et de d6pouillement et d'analyse des
donndes.

IX. Compte tenu des avantages que
pr6senterait la compatibilit6 entre
, EOLE , et le syst~me d'interrogation,
d'enregistrement et de localisation
(IRLS) de la NASA, qui sont tous deux
des 6tapes vers un syst~me mondial
d'observation mdt6orologique, les deux
parties continueront k 6tudier active-
ment la possibilit6 de parvenir A une
telle compatibilit6.

X. Le calendrier du programme est
approuv6 par les deux parties.

XI. Les r6sultats des exp6riences pr6-
vues seront mis h la libre disposition de
la communaut6 scientifique mondiale.

XII. Les deux parties souhaitent que
le ddveloppement des expdriences pro-
jetdes ci-dessus donne la base de conti-
nuit6 des contacts entre le CNES et la
NASA et que des possibilitds de futurs
projets de science spatiale d'intdr6t mu-
tuel puissent ainsi se r6vdler.

XIII. Ce protocole est conclu sous
r6serve d'un 6change de notes entre les
deux gouvernements qui en confirmera
les dispositions. I1 entrera en vigueur at
la date de cet 6change de notes.

Pour le Centre National
d'ttudes Spatiales fran~ais:

J. COULOMB

Pour la National Aeronautics
and Space Administration amdricaine:

Robert C. SEAMANS Jr.
No 8690
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

CENTRE NATIONAL D'tTUDES SPATIALES CENTRE NATIONAL D'tTUDES SPATIALES

Paris, May 11, 1966
No 05817 CNES/RE/AI

Dear Mr. Frutkin,

I refer to the Memorandum of Under-
standing between the Centre National
d't~tudes Spatiales (CNES) and the
National Aeronautics and Space Ad-
ministration (NASA) concerning the
Project EOLE for the development of
satellite and balloon techniques and
instrumentation to study meteorologi-
cal phenomena on a global scale.

In addition to the provisions contain-
ed in the above Memorandum of Under-
standing, CNES agrees to undertake
responsibility to conduct appropriate
studies and tests to determin6 whether
balloons might constitute a potential
hazard to air navigation. In the light
of the results of these studies and tests,
experience and other available data,
CNES and the United States side shall
consult, and, when necessary, determine
any measures that may be required in
relation to Project EOLE.

CNES also accepts sole responsibility
for the express or implied consent of
countries over whose territory balloon
overflights may be expected and for the
issuance of notifications regarding bal-
loon flights. In this connection CNES
and the United States side will consult
and, when necessary, determine any
measures that may be required.

Paris, le 11 Mai 1966
No 05817 CNES/RE/AI

Cher Monsieur Frutkin,

Je me r6f~re au Protocole d'Accord
entre le Centre National d'Etudes Spa-
tiales (CNES) et la National Aeronautics
and Space Administration (NASA) re-
latif au programme EOLE pour la mise
au point des techniques et des 6quipe-
ments de satellites et de ballons destin6s
h 6tudier des ph6nom~nes d'ordre m6-
t~orologique A l'6chelle mondiale.

Outre les dispositions pr6vues aux
termes de ce Protocole d'Accord, le
CNES se chargera des 6tudes et des
essais visant h determiner si des ballons
pourraient constituer un danger pos-
sible pour la navigation adrienne. A la
lumi~re des r~sultats de ces 6tudes et de
ces essais, de l'exp6rience acquise, ainsi
que des autres renseignements dont ils
disposeront, le CNES et les respon-
sables du c6t6 am6ricain se consulte-
ront et d~cideront, le cas 6ch6ant, des
mesures qui pourraient s'av6rer n6ces-
saires dans le cadre du Programme
EOLE.

Le CNES accepte 6galement l'enti~re
responsabilit6 en ce qui concerne le
consentement explicite ou tacite des
6tats dont le territoire pourrait 6tre
survol6 par les ballons. I1 se chargera
6galement de publier les avis concernant
les vols de ballons. A ce sujet, le CNES
et les responsables du c6t6 am6ricain se
consulteront et, le cas 6ch~ant, d6cide-
ront des mesures qui pourraient s'av~rer
n6cessaires.

No. 8690
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CNES will assume full responsibility
for any claims against either party for
any damage to property and injury to
persons caused by the balloons of Pro-
ject EOLE.

As in the case of the Memorandum of
Understanding the provisions of this
letter will also be confirmed by the
exchange of notes between our two
governments.

We would appreciate your confirma-
tion regarding the points mentioned
above.

Sincerely yours,

Le President du CNES:
J. COULOMB

Mr. Arnold W. Frutkin
Assistant Administrator

for International Affairs
National Aeronautics and Space

Administration
Washington, D.C

NATIONAL AERONAUTICS

AND SPACE ADMINISTRATION

WASHINGTON 25, D.C.

May 27 1966
Professor Jean Coulomb
Le President du Centre National

d']tudes Spatiales
Paris VII, France

Dear Prof. Coulomb:

This is in response to your letter
No. 05817 of May 11, 1966 supple-

Le CNES accepte l'enti~re responsa-
bilit6 pour toute rfclamation qui serait
pr~sentfe l'une ou l'autre des parties
en raison des dommages occasionn6s
aux personnes et aux biens par les
ballons du Programme EOLE.

Comme dans le cas du Protocole
d'Accord, les dispositions de cette lettre
seront 6galement confirm6es par un
6change de Notes entre nos deux Gou-
vernements.

Nous serions heureux de recevoir de
votre part la confirmation de ce qui
pr cde.

Je vous prie de croire, Cher Monsieur
Frutkin, l'assurance de ma considfra-
tion distingufe.

Le President du CNES:
J. COULOMB

Monsieur Arnold W. Frutkin
Assistant Administrator

for International Affairs
National Aeronautics and Space

Administration
Washington, D.C

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NATIONAL AERONAUTICS

AND SPACE ADMINISTRATION

WASHINGTON 25, D.C.

Le 27 mai 1966
Professeur Jean Coulomb
Pr6sident du Centre national

d'6tudes spatiales
Paris VIIe (France)

Monsieur le professeur,

La pr6sente lettre fait suite i votre
lettre n° 05817 du 11 mai 1966, compl6-

No 8690
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menting the Memorandum of Under-
standing between CNES and NASA
concerning the Eole Project.

We are pleased to confirm that NASA
agrees to the provisions set forth in your
letter with respect to the balloon haz-
ard, liability, and overflight aspects of
the Eole Project.

We agree that your letter and this
reply will, like the Memorandum of
Understanding, be subject to an ex-
change of notes between our two
governments.

Sincerely yours,

Arnold W. FRUTKIN

Assistant Administrator
for International Affairs

tant le Protocole d'accord entre le
CNES et la NASA concernant le Pro-
jet EOLE.

Nous avons le plaisir de confirmer
que la NASA accepte les dispositions
6nonc6es dans votre lettre en ce qui
concerne certains aspects du Projet
EOLE, k savoir les dangers et les res-
ponsabilit6s pouvant r6sulter des vols
de ballons et la question du survol.

Nous acceptons que votre lettre et
cette r~ponse fassent l'objet, comme le
Protocole d'accord, d'un 6change de
notes entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Arnold' W. FRUTKIN

Assistant Administrator
for International Affairs

No. 8690
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MALTA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
deployment of USS Shenandoah to Malta. Valletta,
26 July and 3 August 1966

Official text.: English.

Registered by the United States of America on 19 July 1967.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MALTE

Echange de notes constituant un accord concernant 'escale
i Malte du navire Shenandoah de la marine des fstats-
Unis. La Valette, 26 juillet et 3 aouit 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amerique le 19 juillet 1967.
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No. 8691. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MALTA RELATING TO THE DEPLOY-
MENT OF USS SHENANDOAH TO MALTA. VALLETTA,
26 JULY AND 3 AUGUST 1966

1

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Maltese Secretary
for the Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs

P-193

Sir:

I have the honor to refer to the Ministry's note EA 48/66 Vol. II of July 13,
19662 approving the Embassy's request for the temporary deployment in Malta
of the destroyer tender USS Shenandoah (AD-86) from August 30 to October 13,
1966 and propose that this deployment be regulated by the same arrangements
as were applied to the stationing of the USS Cadmus, as follows:

The following arrangements will regulate for the purpose of the said deployment, the
entry of United States Naval vessels in Malta and the status of members of the United States
Force and of other persons connected therewith:

(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor to serve as repair vessels or to

make repairs during the period of approximately August 30 to October 13, 1966, and the
Maltese authorities will make the necessary arrangements to that end;

(b) members of the United States Force (hereinafter referred to as the "Force") and their
dependants and the contractors of that Force will be allowed freedom of entry to, and
egress from, Malta for the purposes of the said deployment, and freedom of movement in

Malta. Members and their dependants and contractors of the Force will be exempt from
passport and visa requirements and immigration and emigration inspection on entering
or leaving Malta and from registration and control as aliens, but will not by reason of
their entry into Malta under this paragraph be regarded as acquiring any rights to perma-
nent residence in Malta;

Came into force on 3 August 1966 by the exchange of the said notes.
2 Not published.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8691. 1kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM1kRIQUE ET MALTE CON-
CERNANT L'ESCALE A MALTE DU NAVIRE SHENAN-
DOAH DE LA MARINE DES 1PTATS-UNIS. LA VALETTE,
26 JUILLET ET 3 AOfJT 1966

Le Chargd d'affaires par intdrim des Etats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire
au Ministdre des affaires du Commonwealth et des affaires atrang~res de Malte

P-193

Monsieur le Secrftaire,

J'ai 1'honneur de me rff6rer A la note EA 48/66 Vol. II du Minist~re, en date
du 13 juillet 19662 donnant satisfaction A la demande prdsent6e par l'Ambassade
concernant l'escale iA Malte du ravitailleur de contre-torpilleurs Shenandoah
(AD-86), de la marine des ttats-Unis, pour la p6riode allant du 30 aofit au 13 oc-
tobre 1966, et de proposer que soient appliqu~es A cette occasion les dispositions
appliqu~es A 1'escale du navire Cadmus, de la marine des Ittats-Unis.

Aux fins de ladite escale, les conditions d'entr~e A Malte des navires de la flotte des ktats-
Unis et le statut des membres de la force des Etats-Unis et de toute autre personne en relevant
seront rfgis par les dispositions suivantes:

a) Les navires de la flotte des Etats-Unis seront autoris~s A entrer dans le grand port pour ser-
vir de navires-ateliers ou pour reparations pendant la p6riode allant du 30 aofit au 13 oc-
tobre 1966 environ; les autorit~s maltaises prendront toutes les mesures nfcessaires a
cette fin;

b) Les membres de la force des ttats-Unis (ci-apr~s dfnomm~e i la force ), les personnes A
leur charge et les entrepreneurs de ladite force, seront autoris6s A entrer librement A Malte,
;! en sortir librement et A s'y dfplacer en toute libert6 A loccasion de l'escale en question.
Les membres de la force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de la force seront
dispens6s des formalitfs de passeport et de visa, de l'inspection par les services d'immigra-
tion et d'6migration A F'entrfe et A la sortie du territoire maltais, et ne seront davantage
assujettis A la rfglementation relative A lenregistrement et au contr6le des 6trangers;
toutefois, ils ne seront pas consid~rfs, du fait de leur entree A Malte en vertu du prfsent
paragraphe, comme acqufrant des droits A la rdsidence permanente A Malte;

1 Entr6 en vigueur le 3 aofit 1966, par l'6change desdites notes.
2 Non publi6e.
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(c) members and their dependants and contractors of the Force will be in possession of iden-
tity documents issued by the authorities of the United States (specimens of which will be
supplied to the authorities of Malta) or a passport showing their status for the purposes
of this paragraph, which will be produced when production is requested by a Maltese au-
thority authorised to make the request;

(d) no member or dependant of a member, or contractor of the Force will take any employ-
ment or exercise a trade or profession or carry on business in Malta, other than an em-
ployment, trade, profession or business for which such member or contractor is engaged
or is detailed to perform for the purposes of the said deployment;

(e) the authorities of Malta will accept as valid, and without a driving test or fee, driving
licences or service driving permits issued by the authorities of the United States to mem-
bers of the Force for the purpose of driving vehicles of the Force on duty;

(J) the provisions of the Visiting Forces Act, 1966 will have effect with respect to the Force
and to members thereof;

(g) the authorities of the United States will pay just and reasonable compensation in settle-
ment of civil claims (other than contractual claims) arising out of acts of omission of
members of the Force done in the performance of official duty or out of any other act, omis-
sion or occurrence for which the Force is legally responsible. All such claims will be ex-
peditiously processed and settled by the authorities of the United States as enabled by
the applicable provisions of the United States law;

(h) subject to procedures to be agreed between the authorities of Malta and the authorities
of the United States the Force may import into Malta, without licence or other restriction
and free of duty, equipment, provisions, supplies and other goods required by the Force
or required for consumption on board any vessel of the Force or for the personal use of the
members of the Force; and items imported under this paragraph may be freely exported
free of duty;

(i) members and their dependants and contractors of the Force may, in accordance with
existing regulations, import temporarily free of duty their private motor vehicle; they
may also drive vehicles without a Maltese licence in the circumstances in which tourists
and other visitors to Malta are permitted to do so;

(j) members and their dependants and contractors of the Force will respect the laws of Malta
and the customs and traditions of the people of Malta and abstain from any activity in-
consistent with the spirit of these arrangements. The authorities of the United States
will take the necessary measures to that end.

No. 8691
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c) Les membres de la force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de la force devront
6tre en possession de pi~ces d'identit6 d~livr~es par les autorit~s des ttats-Unis (dont des
specimens seront fournis aux autorit~s maltaises) ou d'un passeport justifiant de leur
statut aux fins du present paragraphe, et devront les presenter chaque fois qu'une autorit6
maltaise ce dfment autorisfe leur en fera la demande;

d) Les membres de la force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de la force ne
seront pas autoris~s i prendre un emploi, h exercer un metier ou une profession ou a se
livrer une activit6 commerciale A Malte autre que l'emploi, le metier, la profession ou
l'activit6 commerciale pour lequel lesdits membres ou entrepreneurs sont engagfs ou dont
ils ont 6t6 charges l'occasion de l'escale en question;

e) Les autorit6s maltaises accepteront comme valable, sans exiger ni examen ni droit ou
taxe, le permis de conduirE/militaire dflivr6 par les autoritfs des ]tats-Unis aux membres
de la force aux fins de ccnluire les vfhicules de la force en service command;

J) Les dispositions du Visiting Forces Act, 1966 seront applicables A la force et a ses membres;

g) Les autorit6s des ttats-Unis paieront une indemnit6 juste et raisonnable en r~glement
de toute demande (autre que celle rfsultant de l'application d'un contrat) du chef d'actes
ou de n~gligences dont un membre de la force sera responsable dans l'exfcution du service
ou du chef de tout autre acte, negligence ou incident dont la force est 1galement responsable.
Toutes les demandes de cette nature seront instruites et rfgl~es promptement par les auto-
rit6s des ttats-Unis en conformit6 des dispositions applicables de la lgislation des
ttats-Unis;

h) Sous r~serve des procfdures qui seront arr6tes d'un commun accord par les autorit6s
maltaises et les autorit~s des ttats-Unis, la force pourra importer A Malte, sans licence et
sans autres restrictions, en franchise de droits, l'6quipement, l'approvisionnement, le
materiel et autres marchandises dont elle a besoin ou qui sont destinfs A la consommation
sur l'un des navires de la force ou A l'usage personnel des membres de la force; les
marchandises importfes en vertu du prfsent paragraphe pourront tre rfexport6es
librement en franchise de droits;

i) Conformfment aux r~glements existants, les membres de la force, les personnes A leur charge
et les entrepreneurs de la force pourront b6n6ficier de la franchise temporaire des droits
en cas d'importation temporaire de v6hicules h moteur leur appartenant; ils pourront en
outre conduire des v~hicules sans permis de conduire maltais dans les conditions aux-
quelles les touristes et autres visiteurs A Malte sont autoris~s A le faire;

j) Les membres de la force, les personnes A. leur charge et les entrepreneurs de la force seront
tenus de respecter les lois en vigueur A Malte ainsi que les coutumes et traditions de la
population maltaise et de s'abstenir de toute activit6 incompatible avec l'esprit des
pr~sentes dispositions. Les autorit~s des ttats-Unis seront tenues de prendre les mesures
n6cessaires 6 cette fin.

"". 8691
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If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have the honor to
propose that this letter and your letter in reply confirming acceptance will consti-
tute a correct record of the understanding reached between our respective Govern-
ments regarding this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

John J. CONROY
Embassy of the United States of America
Valletta, July 26, 1966
Mr. Frederick E. Amato Gauci
Secretary for the Ministry of Commonwealth

and Foreign Affairs
The Old Chancellery
Valletta

II

The Maltese Acting Secretary for the Ministry of Commonwealth
and Foreign Affairs to the American Charg6 d'Affaires ad interim

MINISTRY OF COMMONWEALTH

AND FOREIGN AFFAIRS

THE OLD CHANCELLERY

VALLETTA, MALTA

CFA. 1486/66 3 August, 1966

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note P-193 of 26th July,
1966, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of Malta and that your note as quoted above and this note in reply
will constitute a correct record of the understanding reached between our respective
Governments regarding this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Ph. PULLICINO

Acting Secretary
J. J. Conroy, Esq.
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Sliema

No. 8691
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Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agrtiment du Gouvernement
maltais, je propose que la prsente lettre et votre r~ponse en ce sens constituent
la teneur exacte de l'accord conclu entre nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

John J. CONROY
Ambassade des ]Etats-Unis d'Am~rique
La Valette, le 26 juillet 1966
Monsieur Frederick E. Amato Gauci
Secrtaire au Minist~re du Commonwealth

et des affaires 6trang~res
The Old Chancellery
La Valette

II

Le Secretaire par interim au Ministire des affaires du Commonwealth et des affaires
etrang~res de Malte au Charge d'affaires par inte'rim des Etats-Unis d'A merique

MINISTtRE DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH
ET DES AFFAIRES tTRANGEkRES

THE OLD CHANCELLERY

LA VALETTE (MALTE)

CFA. 1486/66 Le 3 aofit 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note P-193 du 26 juillet 1966, dont
la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Je tiens t vous informer que les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6-

ment du Gouvernement maltais et A vous confirmer que votre note, telle qu'elle

est cit~e ci-dessus et la pr6sente r6ponse indiquant l'acceptation de mon Gouverne-

ment constitueront la teneur exacte de l'accord conclu entre nos deux Gouverne-

ments en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Ph. PULLICINO

Secr6taire par interim

Monsieur J. J. Conroy
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Sliema
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No. 8692. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TUNISIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT TUNIS, ON 30 JULY 1966

The Government of the United States of America and the Government of
Tunisia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or nor-
mal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Tunisian dinars of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expan-
sion of trade;

Considering that the Tunisian dinars accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as speci-
fied below, of agricultural commodities to Tunisia pursuant to Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act), and the measures which the two Governments will take individually
and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR TUNISIAN DINARS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Tunisia of purchase authorizations and to
the availability of the specified commodities under the Act at the time of expor-
tation, the Government of the United States of America undertakes to finance the

1 Came into force on 30 July 1966, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8692. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT TU-
NISIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A
DEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A E-TE MODIFIIE. SIGNEP. A
TUNIS, LE 30 JUILLET 1966

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement tunisien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les march~s habituels des ktats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en trouvent
pas affect~s, et qu'il n'en rsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels
avec les pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en
dinars tunisiens, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les dinars tunisiens provenant des achats en question seront
utilis~s de manire A servir les int~r~ts des deux pays,

D~sirant arr&ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles A la Tunisie, conform~ment au titre I de la loi tendant A
d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s
d~nomm~e ((La loi *) et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du com-
merce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENT EN DINARS TUNISIENS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d~livr6es par le Gou-
vernement des ktats-Unis d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement tunisien,
et que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date pr6vue pour 1'ex-
portation, le Gouvernement des Iktats-Unis d'Am~rique s'engage X financer la

I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1966, d~s la signature, conform~ment A l'article VI.
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sales for Tunisian dinars to purchasers authorized by the Government of Tunisia
of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

Commodity Delivery Period Export Market
value

(millions)

Cotton, upland... . . ....... Calendar Year 1966 $1.44
Cottonseed and/or Soybean Oil . . United States Fiscal Year 1967 3.80

TOTAL $5.24

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities pro-
vided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days after
the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include pro-
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances
of deposit of Tunisian dinars accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The Government of the United States of America will finance ocean trans-
portation costs incurred pursuant to this agreement only to the extent that such
costs are higher than otherwise would be the case by reason of the requirement
that approximately 50 percent by tonnage of the commodities be transported in
United States flag vessels. The balance of ocean transportation costs for com-
modities required to be carried in United States flag vessels shall be paid in dollars
by the Government of Tunisia. The Government of Tunisia will not be required
to deposit dinars for ocean transportation financed by the Government of the
United States of America.

4. Promptly after contracting for United States flag shipping space re-
quired to be used, and in any event not later than presentation of vessels for loading,
the Government of Tunisia will open a letter of credit, in dollars, for the estimated
cost of ocean transportation for commodities carried in United States flag vessels.

5. The financing, sale, and delivering of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or de-
livering is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF TUNISIAN DINARS

The Tunisian dinars accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order
of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportions shown.

No. 8692
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vente A des acheteurs agr~6s par le Gouvernement tunisien, contre paiement en
dinars, des produits agricoles indiqu~s dans le tableau ci-apr~s, A concurrence
des montants sp6cifi6s:

Valeur
marchande

Produits Priode de livraison d 1'exportation
(en millions

de dollars)

Coton upland ............. .. Anne civile 1966 1,44
Huile de coton et/ou de soja . . . . Exercice (ktats-Unis) 1967 3,80

TOTAL 5,24

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es
90 jours au plus tard apr~s Fentr6e en vigueur du pr6sent Accord; dans le cas de
produits ou quantit~s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au present
Accord, elles seront pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueurde l'avenant.
Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la vente et A la
livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de
ces produits en dinars tunisiens et h toutes autres questions pertinentes.

3. Le Gouvernement des* tats-Unis d'Am6rique ne financera le transport
par mer des produits fournis en application du present Accord que dans la mesure
oii l'obligation de transporter 50 p. 100 environ du tonnage de ces produits sous
pavillon am6ricain entrainera des frais suppl6mentaires. Le solde du fret maritime,
pour les produits A transporter sous pavilion am6ricain, sera pay6 en dollars par le
Gouvernement tunisien. Le Gouvernement tunisien ne sera pas tenu de d6poser
de dinars pour le fret maritime financ6 par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

4. D~s qu'il aura obtenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des btti-
ments am~ricains, et au plus tard au moment oii les navires se pr6senteront au
chargement, le Gouvernement tunisien 6tablira une lettre de credit en dollars pour
couvrir le montant estimatif du fret maritime sous pavillon am6ricain.

5. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, A la vente et la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il
estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou
contre-indiqu~e.

A rticle II

UTILISATION DES DINARS TUNISIENS

Les dinars acquis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique h la suite
des ventes effectu~es conform~ment au present Accord seront utilis~s par ce
Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, i con-
currence des pourcentages indiqu~s, aux fins suivantes:

No 8692
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A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (D and (h)
through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 20 percent of
the Tunisian dinars accruing pursuant to this agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act and
for administrative expenses of AID in Tunisia incident thereto, 10 percent of the
Tunisian dinars accruing pursuant to this agreement. It is understood that:

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Tunisia
for business development and trade expansion in Tunisia and to United
States firms and Tunisian firms for the establishment of facilities for aiding
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of
and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of Tunisia,
acting through the Secretariat of State for Foreign Affairs (hereinafter re-
ferred to as the Secretariat). The Secretary of State for Foreign Affairs, or
his designate, will act for the Government of Tunisia, and the Administrator
of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform the Secretariat of the identity of the applicant, the nature of the
proposed business, the amount of the proposed loan, and the general pur-
poses for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Secretariat and will indicate the interest rate and the repayment period
which would be used under the proposed loan. The interest rate will be
similar to that prevailing in Tunisia on comparable loans, provided such
rate is not lower than cost of funds to the United States Treasury on com-
parable maturities, and the maturities will be consistent with the purposes of
the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Secretariat will indicate to AID whether
or not it has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-
day period AID has received such a communication from the Secretariat,
it shall be understood that it has no objection to the proposed loan. When
AID approves or declines the proposed loan it will notify the Secretariat.

(6) In the event the Tunisian dinars set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this agreement be-
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A) Vingt p. 100 des dinars serviront AL couvrir des dfpenses effectu6es par
les ktats-Unis au titre des alinfas a, b, d, f, ou h A t de l'article 104 de la loi;

B) Dix p. 100 des dinars seront utilisfs par 'Agency for International
Development de Washington (ci-apr~s d~nomm~e 4 AID #) pour consentir des
prts au titre de l'alinfa e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les dfpenses
d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef en Tunisie. I1 est entendu que:

1. Ces pr~ts accords au titre de l'alinfa e de l'article 104 seront consentis A des
entreprises amfricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises affilifes
6tablies en Tunisie, pour servir A dfvelopper les affaires et le commerce dans
ce pays, ainsi qu'AL des firmes am~ricaines et A des firmes tunisiennes pour cr6er
le moyen de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles amfricains et,
de faqon gfnfrale, de d6velopper la consommation et les march6s de ces
produits;

2. Les prts devront ftre agr66s A la fois par I'AID et par le Gouvernement
tunisien reprfsent6 par le Secr6tariat d'ttat aux affaires trang~res (ci-apr~s
d~nomm6 le Secr6tariat d'I1tat ,*). Le Secrftaire d'Ietat aux affaires trang~res,
ou une personne dfsign6e par lui, agira au nom du Gouvernement tunisien et
'Administrateur de l'AID, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nom de

I'AID;

3. Lorsqu'elle recevra une demande de pr&t et qu'elle sera disposfe A la prendre
en consideration, I'AID fera connaitre au Secrftaire d'Etat l'identit6 du
demandeur, la nature de l'entreprise projete, le montant du prt envisag6
et les objectifs g6nraux du prt;

4. Lorsque l'AID sera disposfe A donner une suite favorable A une demande de
pr~t, elle en informera le Secr6tariat d'IEtat et indiquera le taux d'intfrkt et les
dflais de remboursement du pr~t envisag6. Le taux d'int~frt sera du mme
ordre que le taux en vigueur en Tunisie pour des prfts analogues A condition
de ne pas 6tre inffrieur a celui auquel le Tr6sor des ktats-Unis pourrait se
procurer des fonds A des 6chfances analogues, et les 6ch6ances seront fix~es
d'une mani~re compatible avec les fins du financement;

5. Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que I'AID est
dispos6e A donner une suite favorable A une demande de prft, le Secretariat
d'Itat fera savoir A 1'AID s'il voit un inconvenient quelconque A ce que le prt
envisag6 soit consenti. Si, dans ce d~lai de 60 jours lAID ne re~oit du Secr6-
tariat d'Rtat aucune communication A cet effet, elle consid6rera que le prt en
question ne soul~ve aucune objection de la part dudit Secr6tariat. Lorsque
I'AID agrfera ou rejettera la demande de pr~t, elle en informera le Secretariat
d'ktat;

6. Si les dinars destin6s A des prfts A l'alin6a e de l'article 104 de la loi n'ont pas
6t6 avanc6s dans les trois ans qui suivront la signature du present Accord du
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cause AID has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to AID and the Secretariat, the Government of the United
States of America may use the Tunisian dinars for any purpose authorized
by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of Tunisia under Section 104 (g) of the Act
for financing such projects to promote economic development, including projects
not heretofore included in plans of the Government of Tunisia, as may be mutually
agreed, 70 percent of the Tunisian dinars accruing pursuant to this agreement.
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a sepa-
rate loan agreement. In the event that agreement is not reached on the use of the
Tunisian dinars for loan purposes under Section 104 (g) of the Act within three
years from the date of this agreement, the Government of the United States of
America may use the Tunisian dinars for any purpose authorized by Section 104
of the Act.

Article III

DEPOSIT OF TUNISIAN DINARS

1. The Government of Tunisia will deposit to the account of the Govern-
ment of the United States of America an amount of Tunisian dinars equivalent to
the dollar sales value of the commodities financed by the Government of the United
States of America converted into Tunisian dinars at the applicable rate of exchange
in effect on the date of dollar disbursement by the Government of the United States
of America.

(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Government of
Tunisia, the applicable rate will be the rate at which the central monetary
authority of Tunisia or its authorized agent, sells foreign exchange for Tuni-
sian dinars.

(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
mutually agreed upon by the Government of the United States of America
and the Government of Tunisia.

2. The Government of the United States of America shall determine which
of its funds shall be used to pay any refunds of Tunisian dinars which become due
under this agreement or which are due or become due under any prior agricultural
commodities agreement. A reserve will be maintained under this agreement for
two years from the effective date of this agreement which may be used for the pay-
ment of such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as a re-
ductioh in the total dinars accruing to the Government of the United States of
America under this agreement.
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fait que I'AID n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les prts n'auront pas re~u
le double agr~ment de I'AID et du Secretariat d'ttat, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces dinars A toute fin pr6vue A I'ar-
ticle 104 de la loi.

C) Soixante-dix p. 100 des dinars serviront A consentir un pr~t au Gouverne-
ment tunisien au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi dans des conditions
rencontrant l'agr6ment des deux Gouvernements, en vue de financer des projets
convenus propres h favoriser le d~veloppement 6conomique, y compris des projets
qui ne figurent pas dans les plans d~jA 6tablis par ce Gouvernement. Les termes et
conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~s dans
un accord de prt distinct. Si, dans les trois ans qui suivront la signature du present
Accord, aucune entente n'est intervenue sur l'affectation des dinars A des prts
au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, le Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique pourra les employer ! toute fin pr~vue l'article 104 de la loi.

Article III

DtP6T DES DINARS TUNISIENS

1. Le Gouvernement tunisien ddposera au compte du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique la contre-valeur en dinars tunisiens du prix de vente en
dollars des produits finances par ce Gouvernement, la conversion en dinars 6tant
effectu6e au taux de change applicable en vigueur la date du paiement de ces
produits en dollars par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

a) Si le Gouvernement tunisien applique un taux de change unique, le taux de
change applicable sera celui auquel les autoritds mondtaires centrales de la
Tunisie 6changent les devises 6trangres contre des dinars tunisiens;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises, le taux de change applicable sera fix6 d'un commun accord par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement tunisien.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d~terminera h l'aide de
quels fonds il effectuera tout remboursement de dinars qui deviendrait exigible
au titre du present Accord ou serait ou deviendrait exigible au titre de tout accord
ant6rieur relatif aux produits agricoles. Une r6serve sera constitu6e au titre du
pr6sent Accord, aux fins desdits remboursements, pendant deux ans i compter de
la date de son entree en vigueur. Tout versement pr~lev6 sur cette reserve sera
consid~r6 comme venant en d~duction du montant total en dinars tunisiens
acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au titre du present Accord.
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Article I V

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Tunisia will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic pur-
poses of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (ex-
cept where such resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern-
ment of the United States of America); to prevent the export of any commodity
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
purchased pursuant to this agreement during calendar year 1966 or such longer
period as commodities are being imported under the agreement (except where
such export is specifically approved by the Government of the United States);
and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this agreement does
not result in increased availability of the same or like commodities to nations un-
friendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Tunisia will furnish quarterly: information on the
progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition of
commodities and provisions for the maintenance of usual marketings, and infor-
mation relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.
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Article I V

ENGAGEMENTS GENERAUX

1. Le Gouvernement tunisien s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour empkcher la revente ou la r6exp6dition A d'autres pays, ou l'utilisation A des
fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet6s en
application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou
cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique), pour emp&her pendant 1'ann6e civile 1966 et pendant tout le
temps oii ces produits seront livr6s et consomm6s, l'exportation de produits
identiques ou analogues d'origine locale ou 6trang~re (sauf lorsque cette exporta-
tion sera express~ment autoris6e par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique)
et pour 6viter que l'achat de produits en application du pr6sent Accord n'ait
pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits analo-
gues, la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les
]tats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au
pr6sent Accord, n'affectent pas les march6s habituels des Etats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans 1'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement tunisien s'engage A fournir tous les trimestres des
renseignements sur l'ex6cution du programme, notamment en ce qui concerne les
arrivages et l'6tat des produits re~us, sur les dispositions prises pour le maintien
des march6s habituels et sur les importations et exportations des produits consi-
d6r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

la requ6te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Tunis, in duplicate this 30th day of July, 1966.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Tunisia:

James L. O'SULLIVAN I. KHELIL

EXCHANGE OF NOTES
I

The American Charge d'Affaires ad interim to the Tunisian Secretary
of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 186 Tunis, July 30, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments signed today and to inform you of my Government's under-
standing of the following:

1. In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that deliveries of commodities under the agreement should not unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or impair trade relations among
friendly nations, the Government of Tunisia agrees that it will procure and import
from free world sources with its own resources as usual marketings, the following
agricultural commodities in addition to those to be purchased under the terms of
the agreement:

a. During calendar year 1966, at least 3,700 bales of upland cotton, of which not
less than 3,000 bales shall be purchased from the United States of America.

b. During United States fiscal year 1967, at least 4,600 metric tons of edible oil
and/or oilseeds in oil equivalent, of which not less than 1,200 metric tons shall
be purchased from the United States of America.

Usual marketing imports under the agreement shall be in addition to any
shortfall of commercial import requirements for prior years under any other agri-
cultural commodities agreement between our two Governments. If deliveries
extend into a subsequent period, the level of usual marketing requirements for
such period shall be determined at the time the request for extension of deliveries
is made.

No. 8692



1967 Nations Unies - Recueil des Traites 145

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce doment
habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Tunis, le 30 juillet 1966, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique: tunisien:

James L. O'SULLIVAN I. KHELIL

kCHANGE DE NOTES

Le Chargd d'affaires par intirim des Ettats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'A'tat
aux affaires atrangres de la Republique tunisienne

AMBASSADE DES E-TATS-UNIS D'AMf-RIQUE

No 186 Tunis, le 30 juillet 1966

Monsieur le Secr~taire d'Ittat,

Me r~f6rant ! l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouverne-
ments ont conclu ce jour, j'ai l'honneur de vous informer de la faqon dont mon
Gouvernement interpr~te certaines clauses de cet Accord:

1. En reconnaissant avec le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique que
les livraisons pr~vues ne doivent ni entrainer des fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni compromettre les relations commerciales
entre pays amis, le Gouvernement tunisien s'engage A acheter et A importer des
pays du monde libre A l'aide de ses propres ressources, et dans les conditions
commerciales normales, en plus des produits qu'il doit acheter en application de
l'Accord, les produits agricoles suivants:

a) Pendant l'anne civile 1966, au moins 3 700 balles de coton upland, dont 3 000
au moins seront achet~es aux Etats-Unis d'Am~rique;,

b) Pendant l'exercice financier 1967 des ttats-Unis, au moins 4 600 tonnes
m~triques d'huiles comestibles ou l'6quivalent sous forme d'ol~agineux, dont
1 200 tonnes m~triques au moins seront achet~es aux ktats-Unis d'Am~rique.

I1 est entendu que les importations normales vis~es aux alin6as ci-dessus
viendront en sus de tout solde restant A importer au titre des importations com-
merciales normales d'exercices ant6rieurs en application d'autres accords relatifs
aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouvernements. Si les livraisons se
poursuivent au cours d'une p~riode ult~rieure, le niveau des importations com-
merciales normales pour cette p~riode sera d~termin6 au moment oil la poursuite
des livraisons sera demand~e.
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2. With regard to Article IV of the agreement:

a. As it pertains to cotton, upland, it is understood that should the same or like
commodities be exported in any calendar year during which Title I com-
modities are being imported, the Government of Tunisia shall be required
to reimburse the Government of the United States of America in dollars for
the equivalent value of such exports or make an offset purchase from the
United States for dollars of an equivalent quantity by weight of the commodi-
ties exported. Such reimbursement or offset purchase shall be made not later
than 60 days from the date that such exports take place. Reimbursement
shall not be in excess of the total value of the commodities shipped under the
agreement. Should any product be exported that is processed from the same or
like commodities as those being imported under the agreement, reimbursement
or offset purchases would be required for an equivalent quantity by weight or
value as specified above, of the commodity used to produce the process pro-
duct. If the Government of Tunisia elects to reimburse the Government of the
United States of America in dollars under this paragraph, the Government of
the United States of America shall refund the equivalent Tunisian dinars to
the Government of Tunisia.

b. As it pertains to edible oil, it is understood that Tunisia will limit exports of
olive oil during United States fiscal year 1967 to 40,000 metric tons, of which
not more than 4,000 metric tons would be to countries unfriendly to the United
States.

3. With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, the Govern-
ment of Tunisia agrees to furnish quarterly the following information in connection
with each shipment of commodities received under the agreement: the name of each
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the quantity received; the condi-
tion in which received; the date unloading was completed; and the disposition of the
cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition,
the Government of Tunisia agrees to furnish quarterly (a) a statement of meas-
ures it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities, (b) assur-
ances that the program has not resulted in increased availability of the same or
like commodities to other nations and (c) a statement by the Government showing
progress made toward fulfilling commitments on usual marketings. The Govern-
ment of Tunisia further agrees that the above statements will be accompanied by
statistical data on imports and exports by country of origin or destination of com-
modities which are the same as or like those imported under the agreement.

4. The Government of Tunisia agrees that Tunisian dinars received by the
Government of the United States of America under the agreement may be de-
posited in interest-bearing accounts in banks in Tunisia selected by the Govern-
ment of the United States of America.
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2. En ce qui concerne l'article IV de l'Accord:

a) Pour ce qui est du coton upland, il est entendu que si des produits identiques
ou analogues sont export~s pendant toute annie civile durant laquelle des
produits seront import~s dans le cadre du titre I de la loi, le Gouvernement
tunisien sera tenu de rembourser au Gouvernement des ktats-Unis la contre-
valeur en dollars de ces exportations ou, en compensation, d'acheter aux
t-tats-Unis, contre paiement en dollars, une quantit6 de produits 6gale A celle
qui aura 6t6 export6e. Ce remboursement ou cet achat compensatoire sera
effectu6 au plus tard 60 jours apr6s la date A laquelle lesdites exportations
auront eu lieu. Le montant du remboursement ne devra pas exc~der la valeur
totale des marchandises exp~dies en application de l'Accord. Si le Gouverne-
ment tunisien exporte des produits manufactures A partir de produits identi-
ques ou analogues a ceux qu'il importe en vertu de l'Accord, le remboursement
ou l'achat compensatoire s'effectuera dans les conditions sp~cifi~es plus haut
sur la base d'une valeur ou d'un poids 6quivalent A celui des produits utilis~s
dans la fabrication desdits produits manufactures. Si le Gouvernement
tunisien decide de rembourser au Gouvernement des ktats-Unis la somme en
dollars pr~vue au pr6sent paragraphe, le Gouvernement des ttats-Unis lui
remboursera l'6quivalent en dinars de cette somme.

b) Pour ce qui est des huiles comestibles, il est entendu que le Gouvernement
tunisien limitera, pendant l'exercice financier 1967 des Rtats-Unis, ses ex-
portations d'huile d'olive A 40 000 tonnes m6triques, dont au maximum
4 000 tonnes m~triques A destination de pays n'entretenant pas des relations
amicales avec les ttats-Unis.

3. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord, le Gouverne-
ment de la R~publique tunisienne accepte de fournir tous les trimestres les ren-
seignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits re~u au titre de l'Ac-
cord: le nom de chaque navire; la date de son arriv~e; le port d'arriv~e; la
quantit6 revue; l'tat dans lequel il a 6t6 re~u; la date oii a 6t6 termin6 le d~charge-
ment et la mani~re dont a 6t6 utilis~e la cargaison, c'est-4-dire si elle a 6t6 entre-
pos6e, distribu~e localement ou r~exp6di6e et, en ce cas, A quelle destination.
En outre, le Gouvernement tunisien accepte de fournir tous les trimestres: a) une
liste des mesures qu'il aura prises pour emp6cher la revente ou la r~exp~dition des
produits livr~s; b) l'assurance que le programme n'a pas eu pour effet de mettre
des quantit~s accrues de ces produits ou des produits analogues hi la disposition
d'autre pays, et c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses
engagements touchant le maintien des importations commerciales habituelles.
Le Gouvernement tunisien joindra aux renseignements susmentionn~s des statis-
tiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine ou de destination, de
produits identiques ou analogues a ceux qui seront import6s au titre de l'Accord.

4. Le Gouvernement tunisien accepte que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique depose les dinars acquis au titre de l'Accord a des comptes portant
int~r6t dans des banques de son choix en Tunisie.
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5. The Government of Tunisia will provide, upon request of the Government
of the United States of America, facilities for conversion into other non-dollar
currencies of the following amounts of dinars: for purposes of section 104 (a) of
the Act, $104,800 worth or two percent of the dinars accruing under the agreement
as proceeds from sales and payments from 104 (g) loans (including principal
and interest), whichever is greater, to finance agricultural market development
activities in other countries; and for purposes of section 104 (h) of the Act and for
purposes of the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to
$157,000 worth of dinars to finance educational and cultural exchange programs
and activities in other countries.

6. The Government of the United States of America may utilize dinars in
Tunisia to pay for travel which is part of a trip in which the traveler travels from,
to or through Tunisia. It is understood that these funds are intended to cover only
travel by persons who are traveling on official business for the Government of the
United States of America or in connection with activities financed by the Govern-
ment of the United States of America. It is further understood that the travel
for which dinars may be utilized shall not be limited to ,services provided by Tuni-
sian transportation facilities.

7. The Government of Tunisia agrees to designate an individual or agency
in Tunisia with whom representatives of the United States of America may con-
sult with regard to implementing all the provisions of the agreement.

8. The Government of Tunisia agrees to designate one or more persons in the
United States to consult with representatives of the United States of America for
purposes of orientation in connection with the implementation of the agreement.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James L. O'SULLIVAN

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Habib Bourguiba, Jr.
Secretary of State for Foreign Affairs
Tunis
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5. Le Gouvernement tunisien, sur demande du Gouvernement des Iktats-
Unis d'Am~rique, fera en sorte que les sommes suivantes en dinars puissent 6tre
converties en devises autres que le dollar: la contre-valeur de 104 800 dollars
- ou, si cette dernire somme est plus 6lev6e, 2 p. 100 des dinars provenant des
ventes pr6vues dans l'Accord et du remboursement des pr~ts pr~vus l'alin~a g
de l'article 104 de la loi (principal et int6r~t) - pour financer l'expansion des
march6s de produits agricoles dans d'autres pays; et la contre-valeur en dinars de
157 000 dollars au maximum pour financer, au titre de l'alin~a h de l'article 104
de la loi et au titre du Mutual Educational and Cultural Exchange Act de 1961,
des programmes d'6changes culturels dans d'autres pays.

6. Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique pourra se servir de dinars
en Tunisie pour payer des d~placements qui feront partie de voyages en provenance
ou A destination de la Tunisie ou en transit via ce pays. II est entendu qu'il devra
s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du Gouvernement des
ktats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activit6s financ6es par ce Gouvernement.
I1 est entendu en outre que ces voyages payables en dinars ne se feront pas n~ces-
sairement A bord de moyens de transport appartenant h des compagnies tuni-
siennes.

7. Le Gouvernement tunisien s'engage A designer une personne ou un orga-
nisme en Tunisie avec qui les repr~sentants des ttats-Unis d'Amerique pourront
tenir des consultations en ce qui concerne l'application de toutes les dispositions
de l'Accord.

8. Le Gouvernement tunisien s'engage designer une ou plusieurs personnes
r6sidant aux ttats-Unis, qui tiendront des consultations avec les repr6sentants des
Etats-Unis d'Am6rique au sujet des modalit~s d'application de l'Accord.

Je vous serais bien oblig6 de bien vouloir confirmer que telle est aussi votre
interpretation.

Veuillez agr~er, etc.

James L. O'SULLIVAN

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Habib Bourguiba, Jr.
Secr~taire d'Etat aux affaires trangres
Tunis
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II

The Director of International Cooperation, Tunisian Secretariat of State for
Foreign Affairs, to the American Charge' d'Affaires ad interim

REPUBLIQUE TUNISIENNE

SECRf-TARIAT D'tTAT AUX AFFAIRES ETRANGEkRES

Tunis, July 30, 1966

Dear Mr. O'Sullivan:

I have the honor to acknowledge receipt of your note, dated July 30, 1966,
the terms of which are as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm the agreement of the Government of Tunisia to
the above understanding.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed assurances of my very high
consideration.

I. KHELIL

Mr. James L. O'Sullivan
Charg6 d'Affaires ad interim of the Embassy

of the United States of America
Tunis
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II

Le Directeur de la coopdration internationale au Secrdtariat d'Atat aux affaires
atrangres de la Rdpublique tunisienne au Charg d'affaires par intdrim des
L'tats- Unis d'A merique

RtPUBLIQUE TUNISIENNE

SECRE-TARIAT D'ETAT AUX AFFAIRES ETRANGPtRES

Tunis, le 30 juillet 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note en date du 30 juillet 1966,
dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens L vous faire savoir que l'interprtation ci-dessus rencontre l'agr~ment
du Gouvernement tunisien.

Veuillez agr~er, etc.

I. KHELIL

Monsieur James L. O'Sullivan
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Tunis
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No 8693. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ItTATS DU BENELUX, D'UNE PART, ET LE GOUVER-
NEMENT DU PORTUGAL, D'AUTRE PART, RELATIF A
L'UTILISATION DU LIVRET DE MARIN COMME DOCU-
MENT DE VOYAGE. SIGNE A LISBONNE, LE 24 MAI 1967

Les Gouvernements des ttats du Benelux, agissant en commun en vertu de
la Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duchf de Luxembourg et
le Royaume des Pays-Bas concernant le transfert du contr6le des personnes vers
les frontires extfrieures du territoire du Benelux, signfe i Bruxelles, le 11 avril
19602, et le Gouvernement du Portugal,

Dsireux de simplifier autant que possible la circulation des marins et la
mettre en concordance avec la nouvelle rfglementation rfsultant du transfert du
contr6le des personnes vers les fronti6res ext~rieures du territoire du Benelux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Aux termes du present accord il faut entendre:

Par # les pays du Benelux * le Royaume de Belgique, le Grand-Duch de
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas;

Par le territoire du Benelux ) l'ensemble des territoires en Europe du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg et du Royaume des
Pays-Bas;

Par (( Le Portugal ) le territoire du Portugal Continental, les A ores, Madeire
et les Iles du Cap-Vert.

Article 2

1. Les marins de nationalit6 portugaise qui sont en possession d'un livret
de marin portugais valable peuvent entrer sans visa sur le territoire du Benelux
en vue de leur enr6lement, i condition d'6tre en outre en possession d'une d6clara-
tion de l'armement intfress6 constant qu'ils doivent se rendre dans le territoire
du Benelux afin d'y 6tre engag6s ?i bord d'un navire d6termin6 se trouvant dans un
port dftermin6; cette dfclaration doit en outre garantir le paiement des frais de
rapatriement par l'armement si 1'enr6lement 6tait irrfalisable pour lequel motif
que ce soit.

1 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1967, conform6ment A larticle 10.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 374, p. 3.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 8693. AKKOORD TUSSEN DE REGERINGEN DER BE-
NELUX-STATEN EN DE REGERING VAN PORTUGAL
BETREFFENDE HET GEBRUIK VAN HET ZEEMANS-
BOEKJE ALS REISDOCUMENT

De regeringen der Benelux-Staten, tezamen handelende krachtens de op 1 1 april
1960 te Brusselondertekende Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgie, het Groot-
hertogdom Luxemburg en het Koninkrij k der Nederlanden inzake de verlegging van
de personencontrole naar de buitengrenzen van het Beneluxgebied, en de Regering
van Portugal

Verlangende het verkeer van zeelieden zoveel mogelijk te vereenvoudigen en
aan te passen aan de situatie die is ontstaan door de verlegging van de personen-
controle naar de buitengrenzen van het Beneluxgebied,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel 1

In dit akkoord wordt verstaan:

Onder de ,,Beneluxlanden": Het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom
Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden;

onder ,,Beneluxgebied": de gezamenlijke gebieden binnen Europa van het
Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Neder-
landen;

onder ,,Portugal": het vasteland van Portugal, de Azoren, Madeira en de Kaap-
Verdische Eilanden.

Artikel 2

1. Zeelieden van Portugese nationaliteit, die in het bezit zijn van een geldig
Portugees zeemansboekje, mogen met het oog op hun aanmonstering het Benelux-
gebied zonder visum binnenkomen mits zij bovendien in het bezit zijn van een ver-
klaring van de betrokken rederij, waaruit blij kt dat zij zich naar het Beneluxgebied
moeten begeven teneinde aldaar dienst te nemen aan boord van een bepaald schip
dat zich in een bepaalde haven bevindt; in bedoelde verklaring dient de rederij zich
bovendien garant te stellen voor betaling der repatrieringskosten indien aanmonste-
ring om welke reden dan ook geen doorgang zou vinden.
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2. La dur6e du s6jour des marins de nationalit6 portugaise, porteurs d'un
livret de main portugais en cours de validit6, et entr6s sur le territoire des pays du
Benelux, conform~ment aux dispositions de l'article 2, par. 1, ne pourra dpasser
deux mois.

Article 3

Les mains de nationalit6 portugaise qui sont en possession d'un livret de
main portugais valable peuvent transiter par le territoire du Benelux sans visa
aux fins de

a) retourner dans leur pays d'origine, ou de

b) se rendre A bord d'un navire se trouvant dans un port 6tranger.

Dans le dernier cas, ils doivent prouver le but de leur voyage, soit par la produc-
tion d'une d~claration 6manant de l'armement intdress6, soit de toute autre fagon.

Article 4

Les marins belges, luxembourgeois ou n~erlandais, qui sont en possession res-
pectivement d'un livret de marin belge, luxembourgeois ou n6erlandais valable,
peuvent entrer sans visa au Portugal dans les m~mes conditions que celles imposdes
aux mains portugais pour 'entr~e dans le territoire du Benelux.

Article 5

Le franchissement de la fronti~re portugaise et des fronti~res ext6rieures du
territoire du Benelux ne peut se faire que par des points de passage autoris6s.

Article 6

Les Gouvernements belge, luxembourgeois et nerlandais d'une part, et le
Gouvernement portugais d'autre part, se rservent le droit de refuser l'acc~s de
leur pays aux d~tenteurs de livrets de main portugais d'une part, et belges, luxem-
bourgeois et n~erlandais d'autre part, qu'ils considrent comme ind~sirables.

Article 7

Sauf en ce qui concerne les dispositions qui pr6cedent, les lois et r~glements
en vigueur au Portugal et dans les pays du Benelux, concernant l'entr~e, le s6jour,
l'tablissement et l'6loignement des 6trangers, ainsi que 1'exercice d'une activit6
lucrative, salari6e ou non, restent applicables.

Article 8

Chaque Gouvernement s'engage A r6admettre sur son territoire A tout moment
et sans formalit~s les personnes qui sont entres sur ce territoire sous le couvert d'un

No. 8693
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2. De duur van het verblijf van zeelieden van Portugese nationaliteit, die
houder zijn van een geldig Portugees zeemansboekje en bet Beneluxgebied over-
eenkomstig het in artikel 2, lid 1 bepaalde zijn binnengekomen, mag niet meer dan
twee maanden bedragen.

Artikel 3

Zeelieden van Portugese nationaliteit, die in bet bezit zijn van een geldig
Portugees zeemansboekje, mogen bet Beneluxgebied zonder visum doorreizen met
het oogmerk:

a) naar hun land van herkomst terug te keren of

b) zich aan boord te begeven van een schip dat zich in een buitenlandse haven
bevindt.

In het laatste geval moeten zij bet doel van hun reis kunnen aantonen hetzij aan de
hand van een verklaring van de betreffende rederij, hetzij op enigerlei andere wijze.

Artikel 4

Belgische, Luxemburgse of Nederlandse zeelieden, die onderscheidenlij k in bet
bezit zij n van een geldig Belgisch, Luxemburgs of Nederlands zeemansboekj e, mogen
Portugal zonder visum binnenkomen op dezelfde voorwaarden die voor Portugese
zeelieden gelden voor binnenkomst in bet Beneluxgebied.

Artikel 5

Overschrij ding van de Portugesegrens en van de buitengrenzen van bet Benelux-
gebied mag uitsluitend geschieden langs erkende doorlaatposten.

Artikel 6

De Regeringen van Belgie, Luxemburg en Nederland en de Regering van Por-
tugal behouden zich bet recht voor de toegang tot haar respectieve grondgebieden te
weigeren aan houders van enerzijds Portugese en anderzij ds Belgische, Luxemburgse
en Nederlandse zeemansboekjes, die zij als ongewenst beschouwen.

Artikel 7

Behoudens wat betreft bet in de voorgaande artikelen bepaalde blijven de in
Portugal en in de Beneluxlanden voor vreemdelingen geldende wetten en voorschrif-
ten betreffende binnenkomst, verblijf, vestiging, verwijdering en uitoefening van
betaalde arbeid, al dan niet in dienstverband, van kracht.

Artikel 8

Elke Regeringverplicht zich om personen, diebet grondgebied van een derandere
ondertekenende Regeringen op grond van een door haar autoriteiten afgegeven zee-

No 8693
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livret de main ddlivr6 par les autoritds respectives, m~me si la nationalit6 6tait
conteste.

Article 9

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent accord est applicable
au Royaume en Europe et aux Antilles N~erlandaises; l'application du prdsent
accord peut &re 6tendue au Surinam par une notification du Gouvernement des
Pays-Bas au Gouvernement du Portugal.

Article 10

Le pr6sent accord entrera en vigueur le premier juillet 1967 pour une dur&e
d'une ann&e. S'il n'a pas 6t6 d6nonc6 trente jours avant la fin de cette p~riode,
l'accord sera considdr6 comme prolong6 pour une dur&e ind6termin6e. Apr s la
premiere pdriode d'une ann6e, chacun des Gouvernements signataires pourra le
ddnoncer, moyennant un pr6avis de trente jours, adress6 au Gouvernement beige.

La ddnonciation par un seul des Gouvernements signataires entrainera l'abro-
gation de l'accord.

Le Gouvernement belge avisera les autres Gouvernements signataires de la
r&eption de la notification mentionnde au present article.

Article 11

Sauf en ce qui concerne 'article 8, 'application du present accord peut tre
suspendue par l'une ou l'autre des parties contractantes.

-La suspension devra &re notifi6e imm6diatement par la voie diplomatique au
Gouvernement belge. Le Gouvernement avisera les autres Gouvernements signa-
taires de la r6ception de cette notification. Il en sera de m6me d~s que la mesure en
question sera levee.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autorisds cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT t Lisbonne, le vingt-quatre mai 1967, en quatre exemplaires, en langues
franqaise, nderlandaise et portugaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Benelux: Pour le Portugal:
A. F. NOGUETRA

Pour le Gouvernement Belge:

L. GOFFIN

Pour le Gouvernement Luxembourgeois:
R. FLAES

Pour le Gouvernement Nderlandais:
R. FLAES

No. 8693
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mansboekje zijn binnengekomen, zelfs indien zijn nationaliteit wordt betwist, te
allen tijde en zonder formaliteiten weder tot haar eigen grondgebied toe te laten.

Artikel 9

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit akkoord van toepassing op
het Rijkin Europa en op de Nederlandse Antillen; de toepassing van dit akkoord kan
worden uitgebreid tot Suriname door middel van kennisgeving door de Nederlandse
Regering aan de Regering van Portugal.

Artikel 10

Dit akkoord treedt in werking op de eerste juli 1967 voor de duur van 66n jaar.
Indien het akkoord dertig dagen voor het verstrij ken van deze periode niet is opge-
zegd, wordt het geacht voor onbepaalde tijdte zijn verlengd. Na de eerste periode van
een jaar kan elk der ondertekenende Regeringen het akkoord met inachtneming
van een termijn van dertig dagen opzeggen onder kennisgeving aan de Belgische
Regering.

Opzegging door een der ondertekenende Regeringen heeft tot gevolg dat het
akkoord buiten werking treedt.

De Belgische Regering zal de andere ondertekenende Regeringen in kennis stel-
len van de ontvangst van de in dit artikel bedoelde kennisgeving.

Artikel 11

Met uitzondering van artikel 8 kan de toepassing van dit akkoord door elk der
ondertekenende Regeringen worden opgeschort.

Hiervan dient onmiddellijk langs diplomatieke weg kennis te worden gegeven
aan de Belgische Regering, die de andere ondertekenende Regeringen van deze
kennisgeving op de hoogte zal stellen. Hetzelfde geldt indien de betreffende maat-
regel wordt opgeheven.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, tot dat doel naar behoren gemach-
tigd, dit akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN te Lissabon de vierentwintigste mei 1967, in viervoud, in de Franse,
Nederlandse en Portugese taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor Benelux: Voor Portugal:
A. F. NOGUEIRA

Voor de Belgische Regering:

L. GOFFIN

Voor de Luxemburgse Regering:
R. FLAES

Voor de Nederlandse Regering:
R. FLAES

No 8693
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 8693. ACORDO ENTRE 0 GOVERNO PORTUGUES E
OS GOVERNOS DOS ESTADOS DO BENELUX RELA-
TIVO A UTILIZACAO DA CIRDULA MARITIMA COMO
DOCUMENTO DE VIAGEM

Os Governos dos Estados do Benelux, agindo em comum por virtude da Conven-
do assinada em Bruxelas, aos 11 de Abril de 1960, entre o Reino da B6lgica, o Grdo-

Ducado do Luxemburgo e o Reino dos Paises Baixos respeitante A mudan~a para as
fronteiras exteriores do Benelux, da fiscaliza~do do movimento de pessoas, e o
Governo de Portugal,

Desejando simplificar tanto quanto possivel a circulaTo de maritimos, esta-
belecendo-a em concordAncia com a nova regulamentado resultante da mudan~a
para as fronteiras exteriores do Benelux da fiscalizado do movimento de pessoas,

Acordam no seguinte:

Artigo 10

Nos termos do presente acordo entender-se-A:

Por (i paises do Benelux ) o Reino da B6lgica, o Grande-Ducado do Luxemburgo
e o Reino dos Paises Baixos,

Por (, territ6rio do Benelux * o conjunto dos territ6rios europeus do Reino da
B6lgica, do Gro-Ducado do Luxemburgo e do Reino dos Paises Baixos,

Por (, Portugal #> o territ6rio de Portugal Continental e Ilhas dos Agores, Madeira
e Cabo Verde.

Artigo 20

1. Os maritimos de nacionalidade portuguesa portadores de c~dula maritima
portuguesa vLlida podem entrar sem visto no territ6rio do Benelux para efectuar a
sua inscrido em rol de equipagem, sob condido de possuirem uma declarado do
armador interessado comprovando que os mesmos se dirigem ao territ6rio do
Benelux a fim de ai serem contratados a bordo de determinado barco que se encon-
tra em determinado porto; tal declarado deve ainda garantir o pagamento pelo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8693. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE BENELUX STATES, ON THE ONE HAND, AND
THE GOVERNMENT OF PORTUGAL, ON THE OTHER
HAND, CONCERNING USE OF THE SEAMAN'S BOOK
AS A TRAVEL DOCUMENT. SIGNED AT LISBON, ON
24 MAY 1967

The Governments of the Benelux States, acting jointly under the Convention
between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom
of the Netherlands on the transfer of control of persons to the external frontiers of
Benelux territory, signed at Brussels on II April 1960,2 and the Government of Por-
tugal,

Desiring to facilitate the movement of seamen as much as possible and to
bring it into conformity with the new regulations resulting from the transfer of
control of persons to the external frontiers of Benelux territory,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement,

The term "the Benelux countries" means the Kingdom of Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands;

The term "Benelux territory" means the whole of the territories in Europe of
the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of
the Netherlands; and

The term "Portugal" means the territory of continental Portugal, the Azores,
Madeira and the Cape Verde Islands.

Article 2

1. Seamen of Portuguese nationality who are in possession of a valid Portu-
guese seaman's book shall be admitted to Benelux territory without a visa for pur-
poses of engagement, provided that they are also in possession of a statement
by the shipping company concerned to the effect that they must enter Benelux
territory in order to join a particular ship in a particular port; this statement
shall, moreover, guarantee the payment by the shipping company of the cost of

Came into force on 1 July 1967 in accordance with article 10.
United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 3.
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armador das despesas de repatriaTdo se a inscrido no rol de equipagem ndo for
possivel, qualquer que seja o motivo.

2. A dura9do da estadia dos maritimos de nacionalidade portuguesa, porta
dores de c6dula maritima portuguesa dentro do prazo de validade, que tenham en-
trado no territ6rio do Benelux ao abrigo das disposi 6es do pardgrafo anterior,
ndo poderd ultrapassar dois meses.

Artigo 30

Os maritimos de nacionalidade portuguesa que sej am portadores de c6dula mari-
tima portuguesa v6lida podem transitar pelo territ6rio do Benelux sem visto a fim de:

a) regressar ao seu pais de origem, ou de

b) embarcar em navio ancorado em porto estrangeiro.

Neste filtimo caso, deverdo comprovar o fim da viagem quer pela apresenta~do duma
declaragdo proveniente do armador interessado quer por qualquer outra forma.

Artigo 40

Os maritimos belgas, luxemburgueses ou holandeses portadores, respectiva-
mente, de c~dula maritima belga, luxemburguesa ou holandesa vdlida, podem entrar
sem visto em Portugal nas mesmas condi96es a que estdo sujeitos os maritimos
portugueses para entrada no territ6rio do Benelux.

Artigo 50

A passagem da fronteira portuguesa e das fronteiras exteriores do territ6rio do
Benelux apenas poderA efectuar-se pelos pontos de passagem autorizados.

Artigo 60

Os Governos belga, luxemburgu~s e holand~s, por um lado, e o Governo portu-
gu~s, por outro lado, reservam-se o direito de recusar a admissdo no seu pais aos por-
tadores de c~dulas maritimas portuguesas, por um lado, e belgas, luxemburguesas
ou holandesas, por outro lado, que considerarern como indesejdveis.

Artigo 70

Salvo no que respeita As disposi 6es precedentes, continuarn aplicAveis as leis
e regulamentos em vigor em Portugal e no Benelux relativos A entrada, perman~ncia,
fixa~do e saida de estrangeiros, bern como ao exercicio de actividade lucrativa, assa-
lariada ou ndo.

No. 8693
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repatriation in the event that the engagement cannot take place for any reason
whatsoever.

2. Seamen of Portuguese nationality holding a valid Portuguese seaman's
book who have entered the territory of the Benelux countries under the provisions
of article 2, paragraph 1, shall not stay longer than two months.

Article 3

Seamen of Portuguese nationality who are in possession of a valid Portuguese
seaman's book may pass through Benelux territory in transit without a visa for the
purpose of

(a) Returning to their country of origin, or

(b) Joining a ship in a foreign port.

In the latter case, they must furnish evidence of the purpose of their journey, either by
producing a statement from the shipping company concerned or in some other
manner.

Article 4

Belgian, Luxembourg or Netherlands seamen who are in possession, respec-
tively, of a valid Belgian, Luxembourg or Netherlands seaman's book may enter
Portugal without a visa under the same conditions as apply to Portuguese seamen
for admittance to Benelux territory.

Article 5

The Portuguese frontier and the external frontiers of Benelux territory may be
crossed only at authorized crossing points.

Article 6

The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments, on the one hand,
and the Portuguese Government, on the other hand, reserve the right to refuse admit-
tance to their country to holders of Portuguese seaman's books, on the one hand, and
to holders of Belgian, Luxembourg or Netherlands seaman's books, on the other
hand, whom they regard as undesirable.

Article 7

Except where the foregoing provisions apply, the laws and regulations in force
in Portugal and the Benelux countries concerning the admittance, stay, establish-
ment and expulsion of aliens, and the exercise of a gainful occupation, whether
paid or unpaid, shall remain in force.

No 8693
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Artigo 80

Cada Governo compromete-se a readmitir no seu territ6rio em qualquer altura
e sem formalidades os individuos entrados neste territ6rio ao abrigo da c~dula mari-
tima emitida pelas respectivas autoridades, mesmo no caso de a nacionalidade ser
contestada.

Artigo 90

No que respeita ao Reino dos Paises Baixos, o presente acordo 6 aplicAvel ao
Reino na Europa e As Antilhas Holandesas; poderd ainda ser extensivel ao Surinam
por notificaqdo do Governo dos Paises Baixos ao Governo Portugu~s.

Artigo 100

O presente acordo entrard em vigor em 1 de Julho de 1967 para dura~do de um
ano. Caso nAo tenha sido denunciado trinta dias antes do fim deste periodo, o acordo
serd considerado como prorrogado por tempo indeterminado. Ap6s o primeiro periodo
de um ano, cada urn dos Governos signatdrios poderd denunciar o acordo mediante
aviso de trinta dias, dirigido ao Governo belga.

A denfincia por um qualquer dos Governos signatdrios implicarA a abroga~do
do Acordo.

0 Governo belga avisard os outros Governos signatdrios da recepdo da notifi-
ca~do indicada no presente artigo.

Artigo 110

Excepto no que se refere ao artigo 80., a aplica~do do presente acordo pode ser
suspensa por qualquer das partes contratantes.

A suspensdo deverA ser notificada imediatamente pela via diplomtica ao Go-
verno belga. 0 Governo avisard da recep~do desta notifica~do os outros Governos
signatdrios, procedendo de igual modo logo que tal medida seja levantada.

EM Ft DO QUE, os signatdrios, devidamente autorizados para este efeito, assi-
naram o presente acordo.

FEITO em Lisboa aos vinte e quatro de Maio de 1967, em quatro exemplares, nas
linguas francesa, holandesa e portuguesa, fazendo os tr~s textos igualmente f6.

Por Portugal: Pelo Benelux:
A. F. NOGUEIRA Pelo Governo Belga:

L. GOFFIN

Pelo Governo Luxemburgu~s:
R. FLAES

Pelo Governo Holandes:
R. FLAES

No. 8693
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Article 8

Each Government undertakes to readmit to its territory at any time and
without formalities any person who has entered that territory on a seaman's book
issued by the respective authorities, even if the person's nationality was disputed.

Article 9

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement applies to
the Kingdom in Europe and to the Netherlands Antilles; the application of this
Agreement may be extended to Surinam by a notification from the Netherlands
Government to the Portuguese Government.

Article 10

This Agreement shall enter into force on 1 July 1967 for a term of one year.
Unless it is denounced thirty days before the expiry of this term, the Agreement
shall be deemed to be extended indefinitely. After the initial one-year term, each
of the signatory Governments may denounce in on thirty days' notice sent to the
Belgian Government.

Denunciation by one of the signatory Governments shall constitute abroga-
tion of this Agreement.

The Belgian Government shall notify the other signatory Governments of
the receipt of the notification mentioned in this article.

Article 11

Except with respect to article 8, application of this Agreement may be sus-
pended by either of the Contracting Parties.

Suspension must be reported immediately through the diplomatic channel to
the Belgian Government, which shall notify the other signatory Governments of
the receipt of this notification. The same procedure shall be followed when the
suspension is lifted.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Lisbon on 24 May 1967, in four copies, in the French, Dutch and
Portuguese languages, the three texts being equally authentic.

For Benelux: For Portugal:

For the Belgian Government: A. F. NOGUEIRA

L. GOFFIN

For the Luxembourg Government:
R. FLAES

For the Netherlands Government:
R. FLAES

No 8693
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No 8694. ACCORD 1 SUR LA COOPERATION ECONOMIQUE,
INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE L'UNION P-CO-
NOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNt A BRUXEL-
LES, LE 14 JUIN 1966

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au
nom du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords exis-
tants, et

Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie,

D6sirant voir se d6velopper les relations 6conomiques mutuelles, sont conve-
nus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties Contractantes s'engagent encourager le d6veloppement de la
coop6ration 6conomique, industrielle et technique et A la favoriser dans tous les
domaines de la vie 6conomique de leurs Pays, particuli6rement dans les secteurs de
l'industrie, des communications et de l'agriculture.

Article 2

Afin d'atteindre les objectifs pr6vus A l'article 1, les Parties Contractantes
favoriseront:

a) les recherches ayant pour objet l'utilisation des ressources naturelles et la
coop6ration dans ce domaine; la construction et la livraison d'entreprises
completes, d'6quipements et de machines destin~es A l'une des Parties Contrac-
tantes ou A des pays tiers, la production de pices d~tach6es, de d6tails et d'ac-
cessoires servant compl6ter le montage des machines bulgares, belges et
luxembourgeoises.

b) '6change de documentation technique.

c) l'laboration des projets et la conduite des recherches concernant les instal-
lations nouvelles.

d) l'organisation de stages dans les entreprises industrielles.

e) l'organisation de consultations, d'expositions, de cours, de conf6rences et de
symposiums entre experts.

f) la coop6ration entre les industries des deux Parties.

I Entr6 en vigueur le 4 d~cembre 1966, des notification reciproque par les Parties contractantes de
laccomplissement des formalit6s requises par leur 16gislation respective, conform6ment l'article 11.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8694. AGREEMENT ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND
TECHNICAL CO-OPERATION' BETWEEN THE BELGO-
LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT BRUSSELS,
ON 14 JUNE 1966

The Government of the Kingdom of Belgium, acting by virtue of existing
agreements, both on its own behalf and on behalf of the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg, and

The Government of the People's Republic of Bulgaria,

Desiring to develop their mutual economic relations, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to foster the development of economic,
industrial and technical co-operation, and to promote such co-operation in all
branches of economic activity in their countries, and particularly in the industrial
communications and agricultural sectors.

Article 2

In order to achieve the objectives laid down in article 1, the Contracting
Parties shall promote:

(a) Research with a view to the utilization of natural resources and co-operation
in this field; the construction and delivery of complete enterprises, equipment
and machinery to either of the Contracting Parties or to third countries and
the production of parts, spares and accessories for the assembly of Bulgarian,
Belgian and Luxembourg machinery;

(b) The exchange of technical documentation;

(c) The preparation of projects and the conduct of research concerning new
installations;

(d) The organization of training courses in industrial enterprises;

(e) The organization of consultations, exhibitions, courses, conferences and
symposia among experts;

(I) Co-operation between the industries of the two Parties.

Came into force on 4 December 1966, upon mutual notification by the Contracting Parties of
the completion of the formalities required by their respective legislation, in accordance with article 11.
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Article 3

Une Commission Mixte, charg~e d'ex~cuter le present Accord et de r~soudre
les questions qui en d~coulent, sera constitute avec la participation d'un nombre
6gal de repr6sentants des deux Parties Contractantes.

Article 4

La Commission Mixte se r~unira alternativement A Sofia et A Bruxelles, au
moins une fois par an. Elle aura pour tAche d'examiner les programmes pr6sents
par chacune des Parties Contractantes, ainsi que les propositions ayant pour but
la promotion de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique entre les
Parties Contractantes.

Article 5

Les repr~sentants des organisations, des associations et des entreprises 6cono-
miques int~ress~es pourront 6tre invites a participer aux travaux de la Commis-
sion Mixte.

Article 6

Les contacts entre les Parties Contractantes seront, en dehors des sessions de
la Commission Mixte, assures par la voie diplomatique ordinaire.

Article 7

Les contrats entre les organisations 6conomiques, les associations et entreprises
int~ress~es, ayant leur si~ge social dans les territoires des Parties Contractantes,
visant A assurer la r6alisation des paragraphes a, c etfde l'article 2, seront conclus
conform~ment aux l6gislations et r6glements en vigueur dans les pays respec-
tifs. Ces contrats pr6ciseront les limites et les conditions des obligations mutuelles.

Article 8

Les livraisons de produits entre les organisations 6conomiques, les asso-
ciations et entreprises int~ress~es des Parties Contractantes, d6coulant de la coopera-
tion pr~vue par le pr6sent Accord, seront effectu6es selon les conditions stipul~es
dans l'Accord commercial A long terme en vigueur entre la R~publique Populaire
de Bulgarie et l'Union Economique Benelux. A d6faut d'un tel accord, ces li-
vraisons seront effectu~es conform6ment aux r6glementations d'importation et
d'exportation en vigueur dans chacune des Parties Contractantes, A la date de la
livraison.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 600.

No. 8694
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Article 3

A Joint Commission with the task of carrying out this Agreement and resolving
the questions arising from it shall be set up with an equal number of members
representing each of the two Contracting Parties.

Article 4

The Joint Commission shall meet at least once a year alternately at Sofia and
at Brussels. It shall have the task of examining the programmes submitted by
each of the Contracting Parties and proposals aimed at promoting economic,
industrial and technical co-operation between the Contracting Parties.

Article 5

The representatives of interested economic organizations, associations and
enterprises may be invited to participate in the proceedings of the Joint Com-
mission.

Article 6

Between sessions of the Joint Commission, contact shall be maintained
between the Contracting Parties through the usual diplomatic channel.

Article 7

Contracts between the economic organizations, interested associations and
enterprises having their head office in the territories of the Contracting Parties,
which are aimed at giving effect to the co-operation mentioned in article 2 (a), (c)
and (/), shall be concluded in accordance with the laws and regulations in force in
the respective countries. These contracts shall define the limits and terms of the
mutual obligations.

Article 8

Deliveries of goods between the economic organizations, interested associa-
tions and enterprises of the Contracting Parties, resulting from the co-operation
provided for by this Agreement, shall be made in accordance with the conditions
specified in the Long-Term Trade Agreement' in force between the People's
Republic of Bulgaria and the Benelux Economic Union. In the absence of such
an agreement, these deliveries shall be made in accordance with the import and
export regulations in force in each of the Contracting Parties at the time of delivery.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 600.

No 8694
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Article 9

Les paiements resultant des contrats prdvus au present Accord seront effec-
tu6s selon les modalitds stipuldes dans l'Accord de paiement entre l'Union IRcono-
mique Belgo-Luxembourgeoise et le Royaume des Pays-Bas d'une part, et la
R6publique Populaire de Bulgarie d'autre part, en vigueur entre les Parties
Contractantes. A ddfaut d'un tel Accord, ces paiements seront effectu6s suivant
les dispositions des rdglementations du change en vigueur dans les pays des
Parties Contractantes la date de ces paiements.

Article 10

La Commission Mixte soumettra aux Gouvernements les probl~mes essentiels
concernant la coop6ration 6conomique, industrielle et technique entre les Parties
Contractantes, ainsi que les questions fondamentales ayant trait aux activitds
de la Commission meme.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s notification rdciproque par les
Parties Contractantes de l'accomplissement des formalitds requises par leur ldgis-
lation respective.

Le present Accord est conclu pour une dur6e ind6terminde.

I1 pourra tre ddnonc6 par une des Parties Contractantes et expirera six mois
apr~s la date de cette ddnonciation, laquelle n'aura toutefois pas d'effet sur les
engagements pris par les Parties Contractantes et existant au moment de la
d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussignds dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT Bruxelles, le 14 juin 1966, en double exemplaire, en langue franqaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union tconomique Pour le Gouvernement
Belgo-Luxembourgeoise: de la R6publique Populaire de Bulgarie:

A. DE WINTER I. BoUDINOV

No. 8694
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Article 9

Payments resulting from the contracts mentioned in this Agreement shall
be made in accordance with the procedure prescribed in the Payments Agreement
between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Kingdom of the Nether-
lands of the one part and the People's Republic of Bulgaria of the other part, in
force between the Contracting Parties. In the absence of such an agreement,
these payments shall be made in accordance with the provisions of the exchange
regulations in force in the territories of the Contracting Parties at the time of
payment.

Article 10

The Joint Commission shall submit to the Governments essential problems
concerning economic, industrial and technical co-operation between the Con-
tracting Parties and fundamental questions relating to the Commission's own
activities.

Article 11

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have
notified one another that the requirements of their respective legislations have
been met.

This Agreement is concluded for an indefinite period.

It may be denounced by one of the Contracting Parties and shall expire six
months after the date of such denunciation, which, however, shall not affect
obligations assumed by the Contracting Parties and existing at the time of the
denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Brussels, on 14 June 1966, in duplicate in the French language, both
texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Government
Economic Union: of the People's Republic of Bulgaria:

A. DE WINTER I. BoUDINOV

N- 8694
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8695. CONVENIO CULTURAL ENTRE LA REPUBLICA
ARGENTINA Y LA REPUBLICA DE GUATEMALA

El Gobierno de la Repiblica Argentina y el Gobierno de la Repiiblica de
Guatemala, considerando los vinculos espirituales y materiales que unen a sus pueblos
y deseando intensificar afin mdls los lazos culturales y la mutua cooperaci6n en el
campo de las actividades literarias, artisticas, cientificas y culturales en general
entre sus respectivas naciones, han convenido el presente Convenio Cultural.

A este fin, Su Excelencia el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
de la Repfiblica Argentina, Dr. D. Miguel Angel Zavala Ortiz y Su Excelencia el
Sefior Ministro de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de Guatemala, Licen-
ciado D. Alberto Herrarte Gonzdlez, en representaci6n de sus respectivos go-
biernos convienen lo siguiente:

Articulo I

Cada una de las Altas Partes Contratantes otorgard, en su propio territorio,
toda la facilidad posible para el mantenimiento y funcionamiento de las institu-
ciones culturales y educativas de la otra Parte existentes en la actualidad y de
aquellas que previa convenci6n y sobre la base de la reciprocidad pudiesen ser
creadas en el futuro.

En particular, el Gobierno argentino fomentarA las actividades del Instituto
Cultural Argentino-Guatemalteco existente en Buenos Aires, y el Gobierno de
Guatemala las de la anAloga instituci6n argentina en su pais.

Articulo II

Las Altas Partes Contratantes se aseguran reciprocamente todas las facili-
dades para la importaci6n de material diddctico y de estudio, cientifico y todo otro
elemento requerido para el funcionamiento de las mismas instituciones. Los dos
Gobiernos conceder~n, igualmente, toda facilidad para la entrada a los respec-
tivos territorios, de libros, diarios, revistas, publicaciones musicales, reproduc-
ciones artisticas, discos y peliculas documentales y diddcticas y ayudas visuales en
general, destinadas a las instituciones culturales y educativas de la otra Parte,
bajo la reserva de que tales articulos no sean objeto de operaciones comerciales.

Articulo III

Las Altas Partes Contratantes establecerAn, de comfin acuerdo, por medio de
los Ministerios y respectivos 6rganos competentes, el reciproco reconocimiento de
validez de los estudios de (i educaci6n media ) oficiales, previa la autenticaci6n de
los documentos que acrediten dichos estudios.
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Por lo que se refiere al pago de derechos escolares y de los relativos a licencias
y de reconocimiento de titulos o diplomas de (( educaci6n media ), a los guatemal-
tecos en Argentina y a los argentinos en Guatemala, ser. acordado el mismo trato
que a los respectivos nacionales.

Articulo IV

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a favorecer los contactos
directos entre sus respectivos institutos de ((segunda ensefianza ,), las escuelas y
los demos 6rganos de cultura del Estado y a promover y facilitar, sobre la base de
reciprocidad:

a) Intercambio de profesores, de catedr.ticos, de conferencistas y de estuliantes;

b) Intercambio de misiones arqueol6gicas, artisticas y folkl6ricas;

c) Intercambio de becarios;

d) Intercambios regulares de publicaciones oficiales y de aquellas que provienen
de institutos de (( ensefianza media #, escuelas, sociedades cientificas y enti-
dades culturales en general.

Articulo V

Las Altas Partes Contratantes se preocuparAn para que en los institutos de
instrucci6n de cada pais sea concedido todo incremento posible, de estudio de la
literatura y la historia del otro pals.

A rticulo VI

Para la aplicaci6n del presente Convenio, como tambidn para la presentaci6n
de cualquier propuesta destinada a adaptar el mismo Convenio a los ulteriores
incrementos de las relaciones entre los dos paises, serAn constituidas dos Co-
misiones Mixtas, una en Buenos Aires y la otra en Guatemala. Cada Comisi6n serd
integrada por cuatro miembros nombrados la mitad por el Gobierno argentino y la
mitad por el Gobierno guatemalteco. La presidencia serA confiada respectivamente
en Argentina a un argentino y en Guatemala a un guatemalteco. Las Comisiones se
reunirAn, por convocatoria del presidente, cada vez que se considere necesario.

Articulo VII

El presente Convenio serd ratificado a la mayor brevedad posible, de confor-
midad con los procedimientos constitucionales de Cada Parte Contratante y
entrard en vigor en el momento en que se efectfie el canje de ratificaciones, a
realizarse en la ciudad de Guatemala.

TendrA una duraci6n de cinco afios, renovable por tdcita reconducci6n, hasta
que sea denunciado por una de las Partes, en cuyo caso cesarAi su vigencia seis
meses despuds de notificada la denuncia.

No. 8695
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EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes de ambos Gobiernos y Su
Excelencia el sefior Ministro de Educaci6n y Justicia, Dr. Carlos Romdn Santiago
Alconada Aramburfi, firman y sellan el presente Convenio en dos ejemplares
igualmente aut~nticos, en idioma espafol, en la ciudad de Buenos Aires, a los treinta
dias del mes de octubre de mil novecientos sesenta y cuatro.

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Guatemala:

Alberto HERRARTE GONZALEZ

Ministro de Relaciones
Exteriores

Por el Gobierno
de la Repfiblica Argentina:

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto

Carlos R. S. ALCONADA ARAMBURfJ
Ministro de Educaci6n

y Justicia

No 8695
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8695. CULTURAL AGREEMENT1 BETWEEN THE AR-
GENTINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF GUATE-
MALA. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 30 OCTOBER
1964

The Government of the Argentine Republic and the Government of the
Republic of Guatemala, considering the spiritual and material links which unite
their peoples and desiring to strengthen still further the cultural bonds and mutual
co-operation in the field of literary, artistic, scientific and general cultural activi-
ties between their respective nations, have agreed to conclude this Cultural
Agreement.

To this end, His Excellency Dr. Miguel Angel Zavala Ortiz, Minister for
Foreign Affairs and Religion of the Argentine Republic, and His Excellency
Licenciado Alberto Herrarte Gonzdlez, Minister for Foreign Affairs of the Republic
of Guatemala, representing their respective Governments, agree as follows:

Article I

Each High Contracting Party shall, in its own territory, accord every possible
facility for the maintenance and operation of the existing cultural and educational
institutions of the other Party and of those which, with prior agreement and on a
reciprocal basis, may be established in the future.

In particular, the Argentine Government shall promote the activities of the
Argentine-Guatemalan Cultural Institute at Buenos Aires, and the Government
of Guatemala shall promote the activities of the corresponding Argentine institu-
tion in its country.

Article II

Each High Contracting Party shall grant the other every facility for the
importation of teaching, study and scientific materials and all other items needed
for the operations of the aforementioned institutions. Each Government shall
also accord every facility for the entry into its own territory of books, newspapers,
periodicals, musical publications, art reproductions, gramophone records, docu-
mentary and educational films and visual aids in general destined for the cultural

I Came into force on 10 May 1967, the date of the exchange of the instruments of ratification at
Guatemala, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8695. ACCORD CULTUREL' ENTRE LA REPUBLIQUE
ARGENTINE ET LA RtRPUBLIQUE DU GUATEMALA.
SIGNtl A BUENOS AIRES, LE 30 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement de la R~publique Argentine et le Gouvernement de la
R6publique du Guatemala, consid~rant les liens spirituels et materiels qui unissent
leurs deux peuples et d~sireux de renforcer encore les relations culturelles et la
cooperation mutuelle dans le domaine des activit~s litt~raires, artistiques, scienti-
fiques et culturelles en g6n6ral entre les deux nations, ont d6cid6 de conclure le
present Accord culturel.

A cette fin, Son Excellence M. Miguel Angel Zavala Ortiz, Ministre des
relations ext~rieures et du culte de la R~publique Argentine, et Son Excellence
M. Alberto Herrarte Gonzdlez, Ministre des relations ext6rieures de la R6publique
du Guatemala, repr6sentant leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera, sur son propre terri-
toire, toutes les facilit~s possibles pour le fonctionnement et l'entretien des 6tablis-
sements culturels et 6ducatifs de l'autre Partie actuellement existants ainsi que
de ceux qui pourraient 6tre ult~rieurement cr~6s moyennant accord pr~alable et
sur la base de la rciprocit6.

En particulier, le Gouvernement argentin encouragera les activit~s de l'In-
stituto Cultural Argentino-Guatemalteco de Buenos Aires, et le Gouvernement
guat~malt~que celles de l'institution argentine correspondante qui se trouve au
Guatemala.

Article II

Les Hautes Parties contractantes s'assureront r~ciproquement toutes les
facilit~s pour l'importation de materiel didactique et d'6tude, de materiel scien-
tifique et de tout autre 6lment n~cessaire au fonctionnement desdits 6tablisse-
ments. Les deux Gouvernements accorderont de m~me toutes facilit~s pour
l'entr6e sur leurs territoires rspectifs de livres, journaux, revues, publications
musicales, reproductions artistiques, disques, films documentaires et didactiques

1 Entr6 en vigueur le 10 mai 1967, date de l'6change des instruments de ratification A. Guatemala,
conform~ment A l'article VII.

601 - 13
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and educational institutions of the other Party, provided that such articles are not
the object of commercial transactions.

A rticle III

Each High Contracting Party shall ensure, by mutual agreement, through
the competent Ministries and organs the reciprocal validity of the other's official
middle-level education courses, on the basis of authentic documents proving that
such courses have been followed.

Guatemalans in Argentina and Argentines in Guatemala shall be granted
the same treatment as nationals of those countries with regard to the payment
of school fees and fees for university degrees and for the recognition of middle-
level education certificates or diplomas.

Article I V

The High Contracting Parties undertake to encourage direct contacts between
their respective institutes of secondary education, schools and other State cultural
bodies, and to promote and facilitate, on a reciprocal basis:

(a) Exchanges of teachers, professors, lecturers and students;

(b) Exchanges of archaeological, artistic and folklore missions;
(c) Exchanges of fellowship holders;

(d) Regular exchanges of official publications and publications issued by insti-
tutes of middle-level education, schools, scientific societies and cultural bodies
in general.

Article V

Each High Contracting Party shall endeavour to ensure that its educational
institutions shall as far as possible devote increased attention to the study of the
literature and history of the other Contracting Party.

Article VI

Two Joint Commissions shall be established, one at Buenos Aires and the
other in Guatemala, for the application of this Agreement and the presentation of
proposals designed to adapt it to any subsequent strengthening of relations
between the two countries. Each Commission shall consist of four members, two
appointed by the Argentine Government and two by the Guatemalan Govern-
ment. The Chairman shall be.an Argentine in Argentina and a Guatemalan in

No. 8695
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et auxiliaires visuels en g6n~ral destin6s aux 6tablissements culturels et 6ducatifs
de l'autre Partie, sous r6serve que lesdits articles ne fassent pas l'objet d'op6rations
commerciales.

Article III

Les Hautes Parties contractantes arrfteront d'un commun accord, par
l'interm6diaire de leurs minist~res et de leurs organes comptents respectifs, les
modalit6s de la reconnaissance r6ciproque des 6tudes faites dans les 6tablissements
officiels d'enseignement moyen, sous r6serve que les documents attestant lesdites
6tudes aient 6t6 pr6alablement authentifi6s.

En ce qui concerne le paiement des droits de scolarit6 et des droits aff6rents
A la d6livrance de licences et la reconnaissance de titres ou dipl6mes de l'enseigne-
ment moyen, chaque pays accordera sur son territoire aux ressortissants de l'autre
le m6me traitement qu' ses propres nationaux.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A favoriser les contacts directs
entre leurs tablissements respectifs d'enseignement secondaire, leurs 6coles et les
autres organes culturels de l'ltat et A encourager et faciliter, sur la base de la
r6ciprocit6:

a) L'6change d'enseignants, de professeurs d'universit6, de conf6renciers et
d'6tudiants;

b) L'6change de missions arch6ologiques et de groupes artistiques et folkloriques;
c) L'6change de boursiers;

d) Les 6changes p6riodiques de publications officielles ainsi que de publications
d'6tablissements d'enseignement moyen, d'6coles, de soci6t6s scientifiques et
d'institutions culturelles en g6n6ral.

Article V

Les Hautes Parties contractantes veilleront A ce qu'il soit fait une part aussi
large que possible, dans les 6tablissements d'enseignement de chacun des deux
pays, A 1'6tude de la litt6rature et de l'histoire de 'autre pays.

Article VI

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, de mme qu'aux fins de la
pr6sentation de toute proposition visant A adapter ledit Accord l'intensification
ult6rieure des relations entre les deux pays, il sera cr66 deux Commissions mixtes,
l'une A Buenos Aires et l'autre A Guatemala. Chaque Commission sera compos6e
de quatre membres, dont deux seront nomm6s par le Gouvernement argentin et
deux par le Gouvernement guat6malt~que. La pr6sidence en sera confi6e en

N- 8695
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Guatemala. The Commissions shall be convened by their respective Chairmen
whenever necessary.

A rticle VII

This Agreement shall be ratified as soon as possible, in accordance with the
constitutional procedures of each Contracting Party and shall enter into force on
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Guate-
mala City.

It shall remain in force for five years, being renewable by tacit extension,
until it is denounced by one of the Parties, in which case it shall expire six months
after the notification of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives of both Governments
and His Excellency Dr. Carlos Roman Santiago Alconada Aramburfi, Minister of
Education and Justice, have signed this Agreement and affixed their seals thereto
at the City of Buenos Aires, in the Spanish language, in two copies, both equally
authentic, on the thirtieth of October nineteen hundred and sixty-four.

For the Government For the Government
of the Republic of Guatemala: of the Argentine Republic:

Alberto HERRARTE GONZALEZ Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and Religion

Carlos R. S. ALCONADA ARAMBURfI

Minister of Education and Justice
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Argentine . un Argentin et au Guatemala A un Guat~malt~que. Les Commissions
se r~uniront, sur convocation du President, chaque fois que cela sera jug6 n~cessaire.

A rticle VII

Le present Accord sera ratifi6 dans les meilleurs d6lais possibles, conform6-
ment aux procedures constitutionnelles de chaque Partie contractante et entrera
en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu dans
la ville de Guatemala.

Le present Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans; il sera renouve-
lable par tacite reconduction jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par une des Parties,
auquel cas il cessera d'tre en vigueur six mois apr~s la notification de la d~non-
ciation.

EN FOI DE QuOI les repr~sentants respectifs des deux Gouvernements et Son
Excellence M. Carlos Roman Santiago Alconada Aramburdi, Ministre de l'6ducation
et de la justice, ont, en la ville de Buenos Aires, le 30 octobre 1964, sign6 le present
Accord en double exemplaire, en langue espagnole, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Guatemala: de la R~publique Argentine:

Alberto HERRARTE GONZALEZ Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

Ministre des relations ext~rieures Ministre des relations ext~rieures et du
culte

Carlos R. S. ALCONADA ARAMBUR(i

Ministre de l'6ducation
et de la justice
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8696. ACUERDO ENTRE LA SANTA SEDE Y LA REPU-
BLICA ARGENTINA

La Santa Sede reafirmando los principios del Concilio Ecum~nico Vaticano II
y el Estado Argentino inspirado en el principio de la libertad reiteradamente
consagrado por la Constituci6n Nacional y a fin de actualizar la situaci6n juridi-
ca de la Iglesia Cat6lica Apost6lica Romana, que el Gobierno Federal sostiene,
convienen en celebrar un Acuerdo.

A este fin, Su Santidad el Sumo Pontifice Paulo VI ha tenido a bien nombrar
por su Plenipotenciario a Su Excelencia Reverendisima Monsefior Umberto Mozzo-
ni, Nuncio Apost6lico en Argentina, y el Excelentisimo Sefior Presidente de la Na-
ci6n Argentina, Teniente General D. Juan Carlos Ongania, ha tenido a bien nom-
brar por su Plenipotenciario a Su Excelencia Dr. Nicanor Costa Mendez, Ministro de
Relaciones Exteriores y Culto.

Los Plenipotenciarios, despu~s de confrontar sus respectivos Plenos Poderes
y habi~ndolos hallado en debida forma, acuerdan lo siguiente:

A rticulo I

El Estado Argentino reconoce y garantiza a la Iglesia Cat6Lica Apost6Lica
Romana el libre y pleno ejercicio de su poder espiritual, el libre y pflblico ejer-
cicio de su culto, asi como de su jurisdicci6n en el dmbito de su competencia,
para la realizaci6n de sus fines especificos.

A rticulo II

La Santa Sede podr, erigir nuevas circunscripciones eclesidsticas, asi como
modificar los limites de las existentes o suprimirlas, si lo considerare necesario o
fitil para la asistencia de los fieles y el desarrollo de su organizaci6n.

Antes de proceder a la erecci6n de una nueva Di6cesis o de una Prelatura
o a otros cambios de circunscripci6nes diocesanas, la Santa Sede comunicard
confidencialmente al Gobierno sus intenciones y proyectos a fin de conocer si
6ste tiene observaciones legitimas, exceptuando el caso de minimas rectificaciones
territoriales requeridas por el bien de las almas.

La Santa Sede hard conocer oficialmente en su oportunidad al Gobierno las
nuevas erecciones, modificaciones o supresiones efectuadas, a fin de que 6ste pro-
ceda a su reconocimiento por lo que se refiere a los efectos administrativos.

Serdn tambi6n notificadas al Gobierno las modificaciones de los limites de las
Di6cesis existentes.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 8696. ACCORDO TRA LA SANTA SEDE E LA REPU-
BLICA ARGENTINA

La Santa Sede riaffermando i principi del Concilio Ecumenico Vaticano II
e lo Stato Argentino inspirandosi al principio della libertd ripetutamente con-
sacrato dalla Constituzione Nazionale e allo scopo di aggiornare la situazione
giuridica della Chiesa Cattolica Apostolica Romana, che il Governo Federale
sostiene, convengono di stipulare un Accordo.

A questo scopo, Sua Santitd il Sommo Pontefice Paolo VI ha nominato Suo
Plenipotenziario Sua Eccellenza Reverendissima Monsignor Umberto Mozzoni,
Nunzio Apostolico in Argentina, e l'Eccellentissimo Signor Presidente della Nazione
Argentina, Teniente General D. Juan Carlos Ongania, ha nominato Suo Plenipoten-
ciario Sua Eccellenza Dr. Nicanor Costa Mendez, Ministro degli Affari Esteri e
Culto.

I Plenipotenziari, dopo di aver scambiato i loro rispettivi Pieni Poteri e
averli trovati nella dovuta forma, convengono negli articoli seguenti:

Articolo I

Lo Stato Argentino riconosce e garantisce alla Chiesa Cattolica Aposto-
lica Romana il libero e pieno esercizio del suo potere spirituale, il libero e pubblico
esercizio del suo culto, come pure della sua giurisdizione nell'ambito della sua com-
petenza, per il raggiungimento dei suoi fini specifici.

A rticolo II

La Santa Sede potrd erigere nuove circoscrizioni ecclesiastiche e modificare
i confini delle esistenti o sopprimerle, se lo giudica necesario od utile per la assis-
tenza dei fedeli e lo sviluppo della sua organizzazione.

Prima di procedere alla erezione di una nuova Diocesi o di una Prelatura o ad
altri cambiamenti di circonscrizioni diocesane, la Santa Sede comunicard confiden-
zialmente al Governo le sue intenzioni ed i suoi progetti per sapere se questo abbia
da fare osservazioni legittime, accetto il caso di minime rettifiche di territorio richieste
dal bene delle anime.

A suo tempo, la Santa Sede notificherd ufficialmente al Governo Argen-
tino le nuove erezioni, modificazioni o soppressioni effettuate, affinch6 questo pro-
ceda al loro riconoscimento agli effetti amministrativi.

Saranno comunicate al Governo anche le modificazioni dei confini delle Dio-
cesi esistenti.
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Articulo III

El nombramiento de los Arzobispos y Obispos es de competencia de la Santa
Sede.

Antes de proceder al nombramiento de Arzobispos y Obispos residenciales,
de Prelados o de Coadjutores con derecho a sucesi6n, la Santa Sede comunicard
al Gobierno Argentino el nombre de la persona elegida para conocer si existen ob-
jeciones de carActer politico general en contra de la misma.

El Gobierno Argentino darA su contestaci6n dentro de los treinta dias. Trans-
currido dicho t6rmino el silencio del Gobierno se interpretard en el sentido de
que no tiene objeciones que oponer al nombramiento. Todas estas diligencias se
cumplirAn en el mds estricto secreto.

Todo lo relativo al Vicariato Castrense continuarA rigi~ndose por la Conven-
ci6n del 28 de junio de 1957.

Los Arzobispos, Obispos residenciales y los Coadjutores con derecho a su-
cesi6n serAn ciudadanos argentinos.

A rticulo I V

Se reconoce el derecho de la Santa Sede de publicar en la Repfiblica Argen-
tina las disposiciones relativas al gobierno de la Iglesia, y el de comunicar y man-
tener correspondencia libremente con los Obispos, el clero y los fieles relacionada
con su noble ministerio, de la misma manera que 6stos podrdn hacerlo con la Sede
Apost6lica.

Gozan tambi6n de la misma facultad los Obispos y demAs autoridades ecle-
siAsticas en relaci6n con sus sacerdotes y fieles.

Articulo V

El Episcopado Argentino puede lamar al Pais a las 6rdenes, congregaciones
religiosas masculinas y femeninas y sacerdotes seculares que estime (itiles pa-
ra el incremento de la asistencia espiritual y la educaci6n cristiana del pueblo.

A pedido del Ordinario del lugar, el Gobierno Argentino, siempre en armonia
con las leyes pertinentes, facilitard al personal eclesidstico y religioso extranjero
el permiso de residencia y la carta de ciudadania.

A rticulo VI

En caso de que hubiese observaciones u objeciones por parte del Gobierno Ar-
gentino conforme a los articulos segundo y tercero, las Altas Partes contratantes
buscarAn las formas apropiadas para legar a un entendimiento; asimismo resol-
verdn amistosamente las eventuales diferencias que pudiesen presentarse en la
interpretaci6n y aplicaci6n de las clafisulas del presente Acuerdo.

No. 8696
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Articolo III

La nomina degli Arcivescovi e Vescovi 6 di competenza della Santa Sede.

Prima di procedere alla nomina degli Arcivescovi e Vescovi residenziali, di
Prelati o di Coadiutori con diritto di successione, la Santa Sede comunicher6 al
Governo Argentino il nome della persona prescelta per sapere se questo ha obbie-
zioni di carattere politico generale da sollevare.

I1 Governo Argentino darA una risposta entro trenta giorni. Trascorso tale
termine, il silenzio del Governo si interpretard nel senso che esso non ha obbie-
zioni da opporre alla nomina. Tutte queste pratiche si svolgeranno nel pi6i rigoroso
segreto.

Tutto ci6 che riguarda il Vicariato Castrense continuerd ad essere regolato
dalla Convenzione del 28 giugno 1957.

Gli Arcivescovi e Vescovi residenziali ed i Coadiutori con diritto di succes-
sione saranno cittadini argentini.

Articolo IV

Si riconosce il diritto della Santa Sede di pubblicare nella Repubblica Argen-
tina le disposizioni relative al governo della Chiesa, e quello di comunicare e man-
tenere corrispondenza liberamente coi Vescovi, col clero e coi fedeli in relazione al
suo nobile ministero, come questi lo potranno con la Sede Apostolica.

Godono della stessa facoltA i Vescovi e le altre autoritd ecclesiastiche nei ri-
guardi del loro clero e dei fedeli.

Articolo V

L'Episcopato Argentino pu6 chiamare al Paese gli ordini, le congregazioni
religiose maschili e femminili e i sacerdoti secolari che reputi utili per L'incremento
della assistenza spirituale e per l'educazione cristiana del popolo.

A richiesta dell'Ordinario del luogo, il Governo Argentino, sempre in armo-
nia con le leggi pertinenti, concederd al personale ecclesiastico e religioso straniero
il permesso di residenza e il documento di cittadinanza.

Articolo VI

Nel caso che vi fossero osservazioni od obbiezioni da parte del Governo Ar-
gentino in conformitd con gli articoli secondo e terzo, le Alte Parti Contraenti
cercheranno la maniera adatta per giungere ad una intesa; cosi pure risolveranno
amichevolmente le eventuali divergenze che potessero sorgere nella interpreta-
zione e nell'applicazione delle clausole del presente Accordo.

No 8696
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A rticulo VII

El presente Convenio cuyos textos en lengua italiana y espafiola hacen fe por
igual, entrard en vigencia en el momento del canje de los Instrumentos de Rati-
ficaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firmaron y sellaron•
este Acuerdo, en dos ejemplares, en la Ciudad de Buenos Aires, a los diez dias
del mes de octubre del afio mil novecientos sesenta y seis.

Umberto MOZZONI Nicanor COSTA MENDEZ

No. 8696
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Articolo VII

La presente Convenzione, i cui testi in lingua italiana e spagnola fanno
igualmente fede, entrerd in vigore allo acambio degli Strumenti di Ratifica.

IN FEDE DI CHE, i Plenipotenziari sopra nominati hanno firmato questo Accor-
do, in doppio esemplare, e vihanno apposto i sigilli, nella cittd di Buenos Aires,
il giorno dieci del meso di ottobre dell'anno millenovecentosessantasei.

Umberto MOZZONI Nicanor COSTA MENDEZ

No 8696
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8696. AGREEMENT BETWEEN THE HOLY SEE AND
THE ARGENTINE REPUBLIC. SIGNED AT BUENOS
AIRES, ON 10 OCTOBER 1966

The Holy See, reaffirming the principles of Vatican Ecumenical Council II,
and the Argentine State, prompted by the principle of freedom repeatedly stated
in the National Constitution and in order to bring up to date the legal position of
the Roman Apostolic Catholic Church, which the Federal Government supports,
have decided to conclude an Agreement.

To this end, His Holiness the Supreme Pontiff Paul VI has appointed as his
Plenipotentiary His Excellency the Very Reverend Monsignor Umberto Mozzoni,
Apostolic Nuncio in Argentina, and His Excellency the President of Argentina,
Lieutenant-General Juan Carlos Ongania, has appointed as his Plenipotentiary
His Excellency Dr. Nicanor Costa Mendez, Minister for Foreign Affairs and Re-
ligious Worship.

The Plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and
due form, agree upon the following:

Article I

The Argentine State shall recognize and guarantee the right of the Roman
Apostolic Catholic Church to free and full exercise of its spiritual power, free and
public practice of its worship and jurisdiction within its sphere of competence,
for the purpose of achieving its specific aims.

Article II

The Holy See may establish new ecclesiastical districts and change the
boundaries of existing ones or abolish them, if deemed necessary or advantageous
for the assistance of the faithful and development of its organization.

Before establishing a new Diocese or Prelature or making other changes in
diocesan districts, the Holy See shall, in confidence, inform the Government of its
intentions and plans in order to ascertain whether the Government has any le-
gitimate observations to make, except in the event of negligible territorial rectifi-
cations required for the well-being of souls.

Came into force on 28 January 1967, the date of the exchange of the instruments of ratification
at the Vatican, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8696. ACCORD' ENTRE LE SAINT-SIEGE ET LA RRPU-
BLIQUE ARGENTINE. SIGNE A BUENOS AIRES, LE
10 OCTOBRE 1966

Le Saint-Si~ge, rdaffirmant les principes proclam~s par le Concile cecumdnique
Vatican II, et l']tat argentin, s'inspirant du principe de libert6 consacr6 i maintes
reprises dans la Constitution nationale, dsireux tous deux d'adapter A. la conjonc-
ture la situation juridique de l']glise catholique apostolique et romaine, que sou-
tient le gouvernement fidral, ont ddcid6 de conclure un Accord.

k cette fin, Sa Saintet6 le Souverain Pontife Paul VI a ddsign6 pour son pl~ni-
potentiaire Son Excellence r~v6rendissime Monseigneur Umberto Mozzoni, nonce
apostolique en Argentine et le President de la R~publique Argentine, le gdndral
D. Juan Carlos Ongania, a ddsign6 pour son pl6nipotentiaire Son Excellence M.
Nicanor Costa Mendez, Ministre des affaires extdrieures et du culte.

Les pl1nipotentiaires, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

L'Etat argentin reconnait et garantit A l1U]glise catholique apostolique et
romaine le libre et plein exercice de son pouvoir spirituel et l'exercice public, en
toute libert6, de son culte ainsi que celui de sa juridiction dans les domaines qui
relvent de sa competence, en vue de la rdalisation des fins qui lui sont propres.

Article II

Le Saint-Si~ge pourra cr6er de nouvelles circonscriptions eccl6siastiques et
modifier les limites des circonscriptions existantes ou m~me en supprimer, s'il le
juge n~cessaire ou utile, au service des fidles et au d~veloppement de son orga-
nisation.

Avant de crier un nouveau diocese ou une prdlature ou de proc~der h d'autres
modifications des circonscriptions dioc6saines, le Saint-Si~ge, sauf s'il s'agit de recti-
fications de ddlimitation peu importantes requises pour le bien des ames, fera part
confidentiellement au Gouvernement de ses intentions et de ses projets, afin de
savoir si celui-ci a des observations 1gitimes A formuier.

I Entr6 en vigueur le 28 janvier 1967, date de l'6change des instruments de ratification qui a eu

lieu au Vatican, conformdment A larticle VII.
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The Holy See shall, at its convenience, officially inform the Government of
any new sub-districts established and boundaries changed or abolished so that the
Government may give them recognition for administrative purposes.

The Government shall also be notified of changes in the boundaries of existing
Dioceses.

A rticle III

The appointment of Archbishops and Bishops shall fall within the competence
of the Holy See.

Before appointing Archbishops and residential Bishops, Prelates or Coadju-
tors having right of succession, the Holy See shall communicate the name of the
person chosen to the Argentine Government in order to ascertain whether there is
any objection of a general political nature to him.

The Argentine Government shall give its answer within thirty days. Once
that period has elapsed, silence on the part of the Government shall be interpreted
as signifying there are no objections to the appointment. All such proceedings
shall be conducted in the strictest confidence.

All matters relating to the Military Vicariate shall continue to be governed by
the Convention of 28 June 1957.

Residential Archbishops and Bishops and Coadj utors having the right of succes-
sion shall be Argentine citizens.

Article IV

The Holy See shall be recognized to have the right to publish in the Argentine
Republic any provisions relating to government of the Church and to communi-
cate and maintain correspondence freely with Bishops, the clergy and the faithful
in its noble ministry, as may likewise be done by the latter in regard to the Apostolic
See.

Bishops and other ecclesiastical authorities shall also enjoy the same right
in relation to their priests and parishioners.

Article V

The Argentine Episcopate may call to Argentina any orders, male and fe-
male religious congregations and lay priests it deems necessary for improving
spiritual assistance to and Christian education of the people.

At the request of the local Ordinary, the Argentine Government, acting at
all times in accordance with the relevant laws, shall furnish foreign religious and
ecclesiastical personnel with a residence permit and citizenship card.

No. 8696
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En temps voulu, le Saint-Si~ge notifiera officiellement au Gouvernement ar-
gentin les nouvelles circonscriptions qu'il aura cr66es et les modifications ou sup-
pressions qu'il aura effectufes, afin que celui-ci les reconnaisse A toutes fins adminis-
tratives.

Seront 6galement communiqu6es au Gouvernement les modifications appor-
t6es aux limites des dioceses existants.

Article III

La nomination des archevfques et des 6v~ques relive de la compktence du
Saint-Si~ge.

Avant de nommer des archev~ques ou 6vfques rfsidents, des pr~lats ou des
coadjuteurs avec future succession, le Saint-Si~ge communiquera au Gouvernement
argentin le nom de la personne qu'il a choisie pour savoir si le Gouvernement n'a
pas d'objections de caract~re politique g6nfral A formuler contre ce choix.

Le Gouvernement argentin donnera sa r6ponse dans les trente jours suivants.
Faute par lui de le faire dans ledit dflai, son silence sera alors interpr~t6 comme signi-
fiant qu'il n'a pas d'objections a soulever contre la nomination envisagfe. Toutes
ces formalitfs s'effectueront dans le secret le plus rigoureux.

Tout ce qui concerne le vicariat aux arm6es continuera d'6tre r6gi par la
Convention du 28 juin 1957.

Les archev~ques et 6v~ques rfsidents, de m~me que les coadjuteurs avec future
succession, devront 6tre citoyens argentins.

Article IV

Le Gouvernement argentin reconnmait au Saint-Si~ge le droit de publier dans
la Rfpublique Argentine toutes dispositions concernant l'administration de l'Eglise,
ainsi que celui de communiquer et de correspondre librement, pour tout ce qui
touche L son noble minist~re, avec les 6v~ques, le clerg6 et les fiddles, tout comme
ceux-ci pourront le faire avec le Si~ge apostolique.

Les 6vfques et les autres autoritfs ecclsiastiques jouiront de la m~me faculte
A 1'6gard de leur clerg6 et des fiddles.

Article V

L'6piscopat argentin pourra faire venir en Argentine les ordres, les congr6-
gations religieuses masculines et f~minines ainsi que les pr~tres s6culiers qu'il
juge utiles pour accroitre l'assistance spirituelle A la population et assurer son 6du-
cation chr~tienne.

A la demande de l'autorit6 ecclsiastique dioc~saine et A condition que les
lois pertinentes ne s'y opposent pas, le Gouvernement argentin dlivrera au per-
sonnel eccl~siastique et religieux 6tranger le permis de s~jour et la carte d'identit6.

No 8696
601- 14
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Article VI

In the event of any observations or objections by the Argentine Government
in accordance with articles II and III, the High Contracting Parties shall seek
suitable means of reaching agreement; they shall likewise resolve in a friendly
manner any disputes regarding interpretation and application of the provisions of
the present Agreement.

Article VII

The present Agreement, the Italian and Spanish texts of which are equally
authentic, shall enter into force upon exchange of the Instruments of Ratification.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed and
affixed their seals to the present Agreement, in duplicate, at Buenos Aires, on
10 October 1966.

Umberto MozzoNi Nicanor COSTA MENDEZ

No. 8696



1967 Nations Unies - Recueil des Traites 199

Article VI

Au cas oii le Gouvernement argentin formulerait les observations ou les
objections pr~vues aux articles II et III, les Hautes Parties contractantes recher-
cheront les moyens de parvenir A une entente; seront 6galement r6gl6s A l'amiable
tous diff~rends qui pourraient s'6lever au sujet de l'interpr6tation ou de l'applica-
tion des dispositions du present Accord.

Article VII

Le present Accord dont les textes en langue italienne et en langue espagnole
font 6galement foi, entrera en vigueur A la date de 1'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QuoI les plinipotentiaires susnomm~s ont sign6 le pr6sent Accord
en double exemplaire et y ont appos6 leur sceau, Buenos Aires, le 10 octobre 1966.

Umberto MozzoNI Nicanor COSTA MENDEZ

No 8696
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8697. CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE INDIA

El Gobierno de la Rep~blica Argentina y el Gobierno de la India

Reafirmando los lazos tradicionales de amistad existentes entre sus pueblos;

Movidos por el mutuo deseo de facilitar y elevar al mAximo nivel posible las
relaciones comerciales entre ambos paises;

En un espiritu de cooperaci6n y reciprocidad

Han acordado lo que sigue:

Articulo 10

Cada Parte Contratante acuerda conceder a la otra Parte las mAximas faci-
lidades posibles, para la importaci6n, dentro de su territorio, de los productos
naturales y manufacturados originarios del territorio de la otra Parte, y para la
exportaci6 n de sus propios productos dentro del territorio de la otra Parte. Para
estos prop6sitos, las Partes Contratantes intercambiaran periodicamente listas
de productos disponibles para exportar desde los dos paises y dardn amplia di-
fusi6n a dichas listas.

A rticulo. 20

Con respecto a la importaci6n de productos argentinos a la India y la exportaci6n
de productos indios a la Repfblica Argentina, el Gobierno de la India otorgard a
los productos argentinos e indios respectivamente el trato de naci6n ms favorecida
con respecto a las tarifas de aduana, toda clase de derechos, aforos, impuestos o
gravAmenes fiscales, asi como respecto a procedimientos administrativos, sistemas
de otorgamiento o exenci6n de permisos, concesiones o pagos de moneda extran-
jera, reglamento de trifico, transporte o distribuci6n.

A rticulo 30

Con respecto a la importaci6n de productos indios a la Repfiblica Argentina y
la exportaci6n de productos argentinos a la India, el Gobierno de la Repfiblica Ar-
gentina otorgard a productos indios y argentinos respectivamente el trato de naci6n
mds favorecida con respecto a las tarifas de aduanas, toda clase de derechos, afo-
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No. 8697. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA. SIGNED
AT NEW DELHI, ON 26 MARCH 1966

The Government of the Argentine Republic and the Government of India

Reaffirming the traditional ties of friendship existing between their peoples;

Actuated by common desire to facilitate and raise to the highest possible level
commercial relations between the two countries;

In a spirit of cooperation and reciprocity

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party agrees to grant to the other Party the maximum
facilities possible, for the import into its territory of the natural and manufactured
products originating in the territory of the other Party, and for the export of its
own products to the territory of the other Party. For this purpose, the Contrac-
ting Parties will periodically exchange lists of goods available for export from
the two countries and will give wide publicity to such lists.

A rticle II

In respect of the import of Argentinian goods into India and the export of
Indian goods to the Republic of Argentina, the Government of India will grant to
Argentinian and Indian goods respectively the most-favoured-nation treatment in
regard to customs tariffs, rights of any kind, appraisement, taxes or fiscal duties
as well as in regard to administrative proceedings, systems of grant of or exemption
from permits, concessions, or payments of foreign exchange, regulation of traffic,
transport or distribution.

A rticle III

In respect of the import of Indian goods into the Republic of Argentina and
the export of Argentinian goods to India, the Government of the Argentine Re-
public will grant to Indian and Argentinian goods respectively the most-favoured-
nation treatment in regard to customs tariffs, rights of any kind, appraisement,

I Came into force on 26 May 1967, the date of the exchange of the instruments of ratification at
Buenos Aires, in accordance with article XI.
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ros, impuestos o gravdmenes fiscales asi como con respecto a los procedimientos
administrativos, sistemas de otorgamiento o de exenci6n de permisos, concesiones
o pagos de moneda extranjera, reglamento de trifico, transporte o distribuci6n.

A rticulo 40

Quedan excluidas de las previsiones del Articulo 30 las facilidades que la Re-
pfiblica Argentina otorga u otorgare en el futuro a sus paises fronterizos y Per
asi como aquellos que estdn siendo otorgados en el futuro a un pais o grupo de
paises como resultado de arreglos econ6micos regionales.

Del mismo modo, se excluyen de las previsiones del Articulo 20 las facilidades
que otorga la India u otorgard en el futuro de paises adyacentes y Afganistdn y a
los paises de la Comunidad Britdnica, asi como aquellos que est6n siendo concedi-
dos o serdn concedidos en el futuro como resultado de arreglos econ6micos regio-
nales.

Las excepciones previstas en este articulo serdn regidas por las obligaciones
contraidas por cualquiera de las Partes Contratantes por tratados o arreglos inter-
nacionales incluyendo el G.A.T.T. de los cuales tanto la India como la Argentina
son partes.

A rticulo 50

Las Partes Contratantes no tomardn ninguna medida discriminatoria que
resulte en un aumento de los precios de productos intercambiados entre ambos
paises.

Articulo 60

La exportaci6n de productos argentinos a la India y de productos indios a la
Rep'blica Argentina estard sujeta a los reglamentos de exportaci6n y de normas
cambiarias existente en cada pais exportador en el momento de la exportaci6n.

La importaci6n de productos indios a la Repfiblica Argentina y de productos
argentinos a la India estarA sujeta a los reglamentos de importaci6n y de normas
cambiarias existentes en cada pais importador en el momento de la importaci6n.

A rticulo 70

Los barcos de cada Parte Contratante gozardn en la jurisdicci6n de la otra del
trato de naci6n mds favorecida permitida por sus respectivas leyes con respecto al
control de puertos y a las operaciones en ellos realizadas, incluyendo retribuci6n de
servicios portuarios, excepto que cualesquiera concesiones otorgadas a barcos ocu-
pados en el comercio costero o navegaci6n interna de cualquiera de las Partes no
estin disponible por este Articulo a la otra Parte.

No. 8697



1967 Nations Unies - Recueil des Traites 205

taxes or fiscal duties as well as in regard to administrative proceedings, systems of
grant of or exemption from permits, concessions, or payments of foreign exchange,
regulation of traffic, transport or distribution.

Article IV

From the provisions of Article III are excluded the facilities that the Republic
of Argentina grants or may grant in the future to its bordering countries and Peru
as well as those which are being granted or may be granted in the future to a coun-
try or a group of countries as a result of regional economic arrangements.

Likewise, from the provisions of Article II are excluded the facilities which
India grants or may grant in the future to adjacent countries and Afghanistan
and to the countries of the Commonwealth as well as those which are being granted
or may be granted in the future as a result of regional economic arrangements.

The exceptions provided for in this Article shall be governed by the obliga-
tions undertaken by either Contracting Party under treaties or international
arrangements, including the General Agreement on Tariffs and Trade, to which
both India and Argentina are parties.

Article V

The Contracting Parties will not take any discriminatory measures which
result in an increase in the prices of goods traded between the two countries.

Article VI

The export of Argentinian goods to India and Indian goods to the Republic
of Argentina shall be subject to the export and foreign exchange regulations in force
in each exporting country at the time of export.

The import of Indian goods into the Republic of Argentina and Argentinian
goods into India shall be subject to the import and foreign exchange regulations in
force in each importing country at the time of import.

Article VII

The ships of each Contracting Party shall enjoy in the jurisdiction of the other
the most-favoured-nation treatment allowed by their respective laws in regard to
the control of ports and the operations carried out in them, including port charges,
except that any concessions made to ships engaged in the coastal trade or internal
navigation of either Party shall not be available under this Article to the other
Party.
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De las previsiones de este articulo quedan excluidas las facilidades que Ar-
gentina ha otorgado o pueda otorgar a Bolivia y Paraguay para facilitar el acceso
al mar.

A rticulo 80

Ambas Partes Contratantes, considerando que la existencia de una marina
mercante altamente capacitada, de ambos paises es elemento indispensable para
propender los intercambios comerciales entre ellos, adoptardn todas las medidas
legitimas para ayudar y fomentar, sobre una base reciproca, el transporte de una
parte sustancial de las mercaderias que se intercambien en los buques de sus res-
pectivas banderas.

Articulo 90

El Gobierno de la Repfiblica Argentina se reserva el derecho de asegurar con
compafiias argentinas de seguros las mercaderias exportadas a 6 importadas de
la India en todo los casos en que los riesgos del transporte est~n a cargo del ven-
dedor o del comprador respectivamente.

El Gobierno de la Repfiblica de la India se reserva el derecho de asegurar con
compafiias de seguros indias las mercaderias exportadas a 6 importadas de la Re-
pfiblica Argentina donde los riesgos del transporte estdn a cargo del vendedor
o del comprador respectivamente.

Articulo 100

Ambas Partes Contratantes entrardn en consultas periodicamente y prestardn
toda la consideraci6n posible a las sugerencias a que puedan hacerse para el
desarrollo y expansi6n del comercio y la diversificaci6n y el balance del comercio
entre los dos paises.

Articulo 110

Este Acuerdo estard sujeto a ratificaci6n y permanecerd en vigor por un pe-
riodo de dos afios a partir de la fecha de intercambio de los documentos de rati-
ficaci6n. Este Acuerdo quedard extendido por un periodo adicional de un afio siem-
pre que una de las Partes no lo denuncie por escrito por lo menos con tres meses de
anticipaci6n al vencimiento del mencionado periodo de dos anos.

FIRMADO en Nueva Delhi el 26 de Marzo de 1966 por duplicado en los idiomas
inglfs y castellano, ambos textos siendo igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Argentina: de la India:

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ Manubhai SHAH
Ministro de Relaciones Exteriores Ministro de Comercio

y Culto
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From the provisions of this Article are excluded the facilities that Argentina
has granted or may grant to Bolivia and Paraguay to facilitate their access to the
sea.

Article VIII

Both Contracting Parties, considering that the existence of a highly efficient
merchant marine of both countries is an indispensable element in the promotion
of trade exchanges between them, will adopt all legitimate measures for assisting
and encouraging, on a reciprocal basis, the transport by ships flying their respective
colours of a substantial part of the goods entering into their trade with each other.

Article IX

The Government of the Argentine Republic reserve the right of insuring with
Argentinian insurance companies the goods exported to or imported from India in
all cases where the risks of transportation are the liability of the seller or the
purchaser respectively.

The Government of India reserve the right of insuring with Indian insurance
companies the goods exported to or imported from the Republic of Argentina in
all cases where the risks of transportation are the liability of the seller or the
purchaser respectively.

Article X

The Contracting Parties shall enter into consultation periodically and give full
consideration to suggestions that may be made for the development and expansion
of commerce and diversification and balancing of trade between the two countries.

Article XI

This agreement shall be subject to ratification and shall remain in force for a
period of two years from the date of exchange of the instruments of ratification.
The Agreement will stand extended for a further period of one year unless either
Party gives to the other notice of its termination three months before the expiry
of the said period of two years.

DONE in New Delhi on the 26th March, 1966 in duplicate in English and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Argentina: of India:

Miguef Angel ZAVALA ORTIZ Manubhai SHAH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8697. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE L'INDE.
SIGNt A NEW DELHI, LE 26 MARS 1966

Le Gouvernement de la R~publique Argentine et le Gouvernement de la
R~publique de l'Inde

Raffirmant les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples;

Anim~s d'un commun de'sir de faciliter et de d6velopper le plus possible les
relations commerciales entre les deux pays;

Agissant dans un esprit de cooperation et sur la base de la rciprocit6;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder A l'autre les plus
grandes facilitds possibles pour l'importation sur son territoire de produits l'Ftat
naturel et d'articles manufactures provenant du territoire de l'autre Partie ainsi
que pour l'exportation de ses propres produits A destination du territoire de
l'autre Partie. A cette fin, les Parties contractantes se communiqueront p6riodique-
ment des listes de produits disponibles dans les deux pays pour l'exportation et
assureront A ces listes une large diffusion.

Article II

Le Gouvernement indien accordera aux produits argentins import6s en Inde
et aux produits indiens export6s en R6publique Argentine le traitement de la nation
la plus favoris~e tant en mati6re de tarifs douaniers, de droits de toutes sortes,
d'6valuation, d'imp6ts ou de charges fiscales qu'en ce qui concerne les formalits
administratives, le rdgime d'octroi ou d'exemption de licences, la cession ou le
paiement de devises, la r~glementation de la circulation, du transport ou de la
distribution.

Article III

Le Gouvernement argentin accordera aux produits indiens import~s en
R6publique Argentine et aux produits argentins export~s en Inde le traitement
de la nation la plus favorisde tant en mati~re de tarifs douaniers, de droits de toutes

I Entr6 en vigueur le 26 mai 1967, date de 1'6change des instruments de ratification qui a eu lieu
h Buenos Aires, conform~ment h larticle XI.
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sortes, d'6valuation, d'imp6ts ou de charges fiscales qu'en ce qui concerne les
formalit~s administratives, le r6gime d'octroi ou d'exemption de licences, la
cession ou le paiement de devises, la r~glementation de la circulation, du transport
ou de la distribution.

Article I V

Les dispositions de l'article III ne s'appliqueront pas aux facilit~s que la R~pu-
blique Argentine accorde ou pourrait ult~rieurement accorder aux pays limi-
trophes de son territoire ou au P~rou, ni . celles qui sont ou pourraient 6tre
ult~rieurement accord6es h un pays ou un groupe de pays en vertu d'arrangements
6conomiques r~gionaux.

De mme, les dispositions de l'article II ne s'appliqueront pas aux faci]it~s que
l'Inde accorde ou pourrait ult~rieurement accorder A des pays limitrophes de son
territoire, A l'Afghanistan ou aux pays du Commonwealth, ni aux facilit~s qu'elle
accorde ou pourrait ult~rieurement accorder en vertu d'arrangements 6conomiques
r6gionaux.

Les exceptions pr~vues par le present article seront r~gies par les obligations
contract~es par l'une ou l'autre des Parties en vertu de trait6s ou d'accords inter-
nationaux, y compris l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
auquel tant l'Inde que l'Argentine sont parties.

Article V

Les Parties contractantes ne prendront aucune mesure discriminatoire qui
entraine une augmentation du prix des marchandises faisant l'objet d'6changes
commerciaux entre les deux pays.

A rticle VI

Les exportations de produits argentins A destination de l'Inde et les exporta-
tions de produits indiens A destination de la R~publique Argentine seront regies
par les r~glements relatifs aux exportations et aux devises qui sont en vigueur dans
le pays exportateur au moment de l'exportation.

Les importations de produits indiens en R~publique Argentine et les importa-
tions de produits argentins en Inde seront r~gies par les r~glements relatifs aux im-
portations et aux devises qui sont en vigueur dans le pays importateur au moment
de l'importation.

Article VII

Les navires de chacune des Parties contractantes b6n~ficieront, lorsqu'ils
se trouveront sous la juridiction de l'autre Partie contractante, du traitement
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le plus favorable prdvu par la legislation de cette Partie en ce qui concerne le rdgime
des ports et les opdrations qui y sont effectu6es, y compris la retribution des ser-
vices portuaires, A cette exception pros que le bdndfice de toutes concessions accor-
dies par l'une des Parties contractantes aux navires pratiquant le commerce c6tier
ou la navigation int6rieure ne pourra 6tre exig6 par l'autre Partie en vertu du pr6-
sent article.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux facilit6s que 1'Ar-
gentine a accorddes ou pourrait accorder A la Bolivie et au Paraguay pour faciliter
l'acc~s de ces pays A la mer.

Article VIII

Les deux Parties contractantes, consid6rant que l'existence dans chacun des
deux pays d'une marine marchande hautement ddveloppde est un 6lment indis-
pensable A la promotion des 6changes commerciaux entre elles, adopteront toutes
les mesures qu'elles peuvent l1gitimement prendre en vue de faciliter et d'encou-
rager, sur la base de la r6ciprocit6, le transport par des navires battant leurs
pavillons respectifs d'une partie importante des marchandises faisant l'objet
d'6changes commerciaux entre elles.

Article IX

Le Gouvernement de la R6publique Argentine se reserve le droit d'assurer
aupr~s de compagnies d'assurances argentines les marchandises export6es en Inde
ou importdes de ce pays lorsque les risques encourus pendant le transport sont A la
charge du vendeur dans le premier cas et de l'acheteur dans le second.

Le Gouvernement de l'Inde se reserve le droit d'assurer aupr~s de com-
pagnies d'assurances indiennes les marchandises exportdes en R6publique Argen-
tine ou importdes de ce pays lorsque les risques encourus pendant le transport sont
A la charge du vendeur dans le premier cas et de l'acheteur dans le second.

Article X

Les deux Parties contractantes se consulteront pdriodiquement et 6tudieront
de pros toutes suggestions qui pourraient 6tre formuldes en vue de ddvelopper,
d'6largir, de diversifier ou d'6quilibrer les 6changes commerciaux entre les deux
pays.

Article XI

Le present Accord est sujet ! ratification et demeurera en vigueur pendant
une pdriode de deux ans h compter de la date de l'6change des instruments de rati-
fication. I1 sera prorog6 pour une nouvelle pdriode d'un an, A moins que I'une ou
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l'autre des Parties contractantes ne l'ait d~nonc6 moyennant un pr6avis donn6 par
6crit trois mois avant l'expiration de la priode susmentionn~e de deux ans.

SIGNt New Delhi, le 26 mars 1966, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Argentine:

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

Ministre des relations ext~rieures
et du culte

Pour le Gouvernement
de l'Inde:

Manubhai SHAH
Ministre du commerce
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8698. ACUERDO SOBRE SERVICIO MILITAR ENTRE
LA REPUBLICA ARGENTINA Y EL REINO UNIDO DE
GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE

El Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte,

Deseosos, con un espiritu amistoso, de que las personas que en virtud de las
leyes de la Repfiblica Argentina y del Reino Unido hayan estado, est~n o puedan
estar sujetas a prestar servicio militar obligatorio en las fuerzas armadas de ambos
paises, tengan derecho a consideraci6n especial,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 10

Este Acuerdo se aplicard a las personas que hayan estado, estin o puedan es-
tar sujetas a cumplir servicio militar obligatorio tanto en virtud de la legislaci6n
vigente con respecto a dicho servicio en la Repfiblica Argentina como en virtud
de la vigente con respecto a dicho servicio en el Reino Unido..

A rticulo 20

Siempre que demuestren, mediante la presentaci6n de un certificado debi-
damente autenticado extendido por las autoridades competentes de una de las
Partes Contratantes, que han cumplido con sus obligaciones militares en relaci6n
con dicha Parte Contratante, se considerard que las personas a quienes se aplica
este Acuerdo han cumplido con las obligaciones militares que les impone la legis-
laci6n vigente en la otra Parte Contratante.

A rticulo 30

Las personas a quienes se aplica este Acuerdo, que est~n prestando servicio en
las fuerzas armadas de una de las Partes Contratantes y que, durante el periodo de
dicho servicio, obtengan licencia oficial para trasladarse al territorio de la otra Par-
te Contratante o sean autorizadas de otro modo para visitar dicho territorio, no
serdn llamadas para prestar servicio en las fuerzas armadas de la otra Parte
Contratante, siempre que presenten un certificado, debidamente autenticado a tal
efecto, de las autoridades competentes de la Parte Contratante en cuyas fuerzas
armadas estin prestando servicio.
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No. 8698. MILITARY SERVICE AGREEMENT1 BETWEEN
THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND.
SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 12 SEPTEMBER 1963

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Unit-
ed Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring, in a spirit of friendship, that persons who have been, or are, or may
become, liable under the laws of the Argentine Republic and the United Kingdom,
to perform compulsory military service in the armed forces of both countries,
should be entitled to special consideration,

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall apply to persons who have been, or are, or may become,
liable to perform compulsory military service both under the law in force with
regard to such service in the Argentine Republic and also under that in force with
regard to such service in the United Kingdom.

Article 2

Persons to whom this Agreement applies, provided that they show by fur-
nishing a duly authenticated certificate from the competent authorities of one Con-
tracting Party that they have fulfilled their military obligations in relation to that
Contracting Party, shall be deemed to have fulfilled the military obligations im-
posed on them by the law in force in the other Contracting Party.

Article 3

Persons to whom this Agreement applies who are serving in the armed forces
of one Contracting Party and who, during the period of such service, obtain official
leave to proceed to the territory of the other Contracting Party or are otherwise
authorised to visit such territory, shall not be called up for service in the armed
forces of the other Contracting Party, provided that they produce a duly authen-
ticated certificate to this effect from the competent authorities of the Contracting
Party in whose armed forces they are serving.

I Came into force on 22 March 1967, the date of the exchange of the instruments of ratification at
London, in accordance with article 7.
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Articulo 40

Las personas a quienes se aplica este Acuerdo, que hayan cumplido ser-
vicio militar en calidad de voluntarios en las fuerzas armadas de una Parte Contra-
tante o que hayan cumplido con sus obligaciones en materia de servicio militar
obligatorio en relaci6n con dicha Parte, no sern consideradas como que han afec-
tado por ello en cualquier respecto su ( status # como nacional de cualquiera de
las Partes.

Las disposiciones precedentes de este Acuerdo no modificarn (ni ser~n con-
sideradas como que modifican) el < status)) juridico de las personas a quienes se
aplica este Acuerdo en relaci6n con su nacionalidad, cualquiera sea la forma en que
6sta haya sido adquirida.

A rticulo 50

Los formularios de los certificados a que se refieren los Articulos 20 y 30 de
este Acuerdo se ajustarin a los que figuran en el Anexo de este Acuerdo.

A rticulo 60

Las disposiciones de este Acuerdo podran ser extendidas, mediante un canje
de notas entre el Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno del Reino
Unido, a personas que estdn o puedan estar sujetas a cumplir servicio militar obli-
gatorio tanto en virtud de la legislaci6n relativa a dicho servicio en la Repfiblica
Argentina como en virtud tde la vigente con respecto a dicho servicio en
cualquiera de las Islas del Canal o la Isla de Man.

A rticulo 70

Este Acuerdo estar sujeto a ratificaci6n por las Partes Contratantes de con-
formidad con sus respectivos procedimientos constitucionales. Los instrumentos de
ratificaci6n serAn canjeados en Londres.

Este Acuerdo entrar en.vigor en la fecha del canje de los instrumentos de
ratificaci6n y permanecerA en vigor hasta la expiraci6n del plazo de doce meses
contados desde la fecha en que cualquiera de las Partes Contratantes comunique a
la otra la terminaci6n del mismo.

En FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados pos sus res-
pectivos Gobiernos, han suscripto este Acuerdo.

HECHO en Buenos Aires, a los doce dias del mes de Septiembre del afio mil
novecientos sesenta y tres, en cuatro ejemplares, dos en idioma espafiol y dos en
idioma ingles, que hacen igualmente fe.

George Humphrey MIDDLETON Juan Carlos CORDINI

Embajador Extraordinario Ministro de Relaciones Exteriores
y Plenipotenciario y Culto
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Article 4

Persons to whom this Agreement applies who have performed military service
in a Voluntary capacity in the armed forces of one Contracting Party or who have
fulfilled their obligations as regards compulsory military service in relation to that
Party shall not be considered to have affected thereby in any respect their status
as a national of either Party.

The foregoing provisions of this Agreement shall not modify (or be regarded as
modifying) the juridical status of persons to whom this Agreement applies in re-
lation to nationality however acquired.

Article 5

The form of the certificates referred to in Article 2 and 3 of this Agreement shall
be as shown in the Appendix to this Agreement.

Article 6

The provisions of this Agreement may be extended, by an exchange of Notes
between the Government of the United Kingdom and the Government of the Argen-
tine Republic, to persons who are or may be liable to perform compulsory military
service both under the law with regard to such service in any of the Channel
Islands or the Isle of Man and under that in force with regard to such service in the
Argentine Republic.

Article 7

This Agreement shall be subject to ratification by the Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional procedures. Instruments of rati-
fication shall be exchanged in London.

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the in-
struments of ratification and shall remain in force until the expiration of twelve
months from the date on which either of the Contracting Parties shall have given
notice of termination to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, at Buenos Aires, this twelfth day of September, one thou-
sand, nine hundred and sixty-three, in the Spanish and English languages, both
texts being equally authoritative.

George Humphrey MIDDLETON Juan Carlos CORDINI

Ambassador Extraordinary Minister of Foreign Affairs
and Plenipotentiary and Worship

No 8698



218 United Nations - Treaty Series 1967

CERTIFICADO A

CERTIFICADO DE CUMPLIMIENTO DEL SERVICIO MILITAR

Este certificado se otorga de conformidad con las disposiciones del Acuerdo sobre Servicio
Militar entre el Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte que fu6 firmado en Buenos Aires el 12 de Septiembre de 1963
y que entr6 en vigor el .........................................

Yo (' .............. .....................................

certifico que . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nacido en . . . . . . . . .

en fecha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

cumpli6 su servicio militar en las fuerzas armadas de (la Repfiblica Argentina o del Reino
Unido) (tal como figura en el Articulo 20 del Acuerdo) desde el ........... hasta el
........ (habiendo sido dado de baja (2)) ...............

considerdndose que ha cumplido el tiempo total obligatorio en lo que concierno al servicio
militar con respecto al Gobierno (de la Repfiblica Argentina o del Reino Unido).

Fecha ...............

Firma ... ...........

CERTIFICADO B

CERTIFICADO DE EXENCI6N DEL SERVICIO MILITAR

Este certificado se otorga de conformidad con las disposiciones del Acuerdo sobre Ser-
vicio Militar entre el Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno del Reino Unido de

Gran Bretafia e Irlanda del Norte que fu6 firmado en Buenos Aires el 12 de Septiembre de 1963
y que entr6 en vigor el .............

Yo (1) ................ .......................................

certifico que ............... .....................................

1 Autoridad que otorga el certificado.

2 Raz6n de la baja prematura cuando correspondiera.
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CERTIFICATE A

CERTIFICATE REGARDING FULFILMENT OF MILITARY SERVICE

This certificate is granted in accordance with the provisions of the Agreement regarding
Military Service between the Government of the Argentine Republic and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which was signed at Buenos Aires
on September 12th, 1963, and which entered into force on ... .............

I (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

certify that ............. ...................................

born at ............. ......................................

on the .............. .....................................

served in the Armed Forces of the (Argentine Republic or of the United Kingdom) (as defined
in Article 2 of the Agreement) from ........... .to ........... .(having been
duly discharged (2)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

and is considered to have fulfilled his obligations as regards whole-time military service in
relation to the Government of the (Argentine Republic or of the United Kingdom).

Date ............

Signature ..........

CERTIFICATE B

CERTIFICATE REGARDING EXEMPTION FROM MILITARY SERVICE

This certificate is granted in accordance with the provisions of the Agreement regarding
Military Service between the Government of the Argentine Republic and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which was signed at Buenos Aires
on September 12th, 1963, and which entered into force on ............

I (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

certify that .............. ...................................

I Authority issuing certificate.

2 Reason for premature discharge where applicable.
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nacido en .............. ....................................

en fecha .............. ....................................

ha sido exento, por las razones estipuladas mis abajo, del servicio militar obligatorio ante el
Gobierno de (la Repfiblica Argentina o del Reino Unido).

Fecha .... ...........

Firma ... ...........

CERTIFICADO C

CERTIFICADO DE POSTERGACI6N DE SERVICIO MILITAR

Este certificado se otorga de conformidad con las disposiciones del Acuerdo sobre Ser-
vicio Militar entre el Gobierno de la Repfblica Argentina y el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte que fu6 firmado en Buenos Aires el 12 de Septiembre de 1963
y que entr6 en vigor el ..........

Yo (1) .............. .....................................

certifico que ............. ...................................

nacido en .............. ....................................

en fecha .............. ....................................
ha obtenido postergaci6n del servicio militar obligatorio ante el Gobierno de la Repfiblica
Argentina (o del Reino Unido).

Fecha .... ...........

Firma ... ...........

CERTIFICADO D

CERTIFICADO RELATIVO A LOS MOVIMIENTOS DE PERSONAL MILITAR

CON LICENCIA 0 EN SERVICIO

Este certificado se otorga de conformidad con las disposiciones del Acuerdo sobre Servicio
Militar entre el Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte que fu6 firmado en Buenos Aires el 12 de Septiembre de 19 6 3 y que
entr6 en vigor el .............

Yo (1) ................ .......................................

1 Autoridad que otorga el certificado.
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born at .............. .....................................

on the ............... .....................................

has, for the reason given below, been exempted from compulsory Military Service in relation to
the Government of (the Argentine Republic or of the United Kingdom).

Date ............

Signature .........

CERTIFICATE C

CERTIFICATE REGARDING POSTPONEMENT OF MILITARY SERVICE

This certificate is granted in accordance with the provisions of the Agreement regarding

Military Service between the Government of the Argentine Republic and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which was signed at Buenos Aires
on September 12th, 1963, and which entered into force on ............

I (') ............... ......................................

certify that ............. ....................................

born at ............. ......................................

on the ............. .............................. ........
has been granted a postponement of call-up for compulsory Military Service in relation to the
Government of the (Argentine Republic or of the United Kingdom).

Date ............

Signature ..........

CERTIFICATE D

CERTIFICATE REGARDING MOVEMENTS OF MILITARY PERSONNEL ON LEAVE OR ON DUTY

This certificate is granted in accordance with the provisions of the Agreement regarding
Military Service between the Government of the Argentine Republic and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which was signed at Buenos Aires
on September 12th, 1963, and which entered into force on ............

I (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

I Authority issuing certificate.
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certifico que la persona abajo mencionada nacida en .............
en fecha .... ......... que actualmente cumple el servicio militar en las fuerzas ar-
madas de la Repfiblica Argentina (o del Reino Unido), ha obtenido licencia desde el .....
..... hasta el inclusive.

. . . . . . . . . . . 0

ha recibido instrucciones a partir de ............. a ....
periodo comprendido entre el .......... .y el ..........

..... durante el

Apellido ..... ...............

Nombre o nombres ..............

Matricula . . . . . . . . . . . . . .

Rango o grado ..... ............

Barco 1
Unidad
Establecimiento

Fecha ... ...............

Firma ... ...............
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certify that the undermentioned person born at ............ on the ............
who is at present serving in the Armed Forces of the (Argentine Republic or of the United King-
dom), has been granted leave from
inclusive.

........... to ....... both dates

. . . . . . . . . . .or

has been instructed to proceed from . . .
period ... .......... .to .....

. . . . . . . . to . .. . . . . during the

Surname ..... ................

Christian name or names ...........

Service number ..... ............

Rank or Rating ..... ............

Ship
Unit
Establishment

Date .... ...............

Signature ... .............
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8698. ACCORD1 ENTRE LA RE;PUBLIQUE ARGENTINE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF AU SERVICE MILI-
TAIRE. SIGNIt A BUENOS AIRES, LE 12 SEPTEMBRE
1963

Le Gouvernement de la R~publique Argentine et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux, dans un esprit d'amiti6, d'accorder un traitement sp6cial aux
personnes qui, en vertu des lois de la R~publique Argentine et du Royaume-Uni
ont &6, sont ou pourraient tre appeles t accomplir le service militaire obliga-
toire dans les forces armies des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier

Le present Accord s'appliquera aux personnes qui ont k6, sont ou pourraient
6tre appel~es A accomplir le service militaire obligatoire tant en vertu de la lgis-
lation en vigueur dans la R~publique Argentine en ce qui concerne ledit service
qu'en vertu des lois correspondantes du Royaume-Uni.

Article 2

A condition qu'elles prouvent, en produisant une attestation dfament certi-
fie d~livr6e par les autorit6s compktentes de l'une des Parties contractantes,
qu'elles ont satisfait k leurs obligations militaires vis-A-vis de cette Partie contrac-
tante, les personnes vis~es par le present Accord seront r~put~es s'6tre acquitt6es
des obligations militaires que leur impose la l6gislation en vigueur de l'autre Partie
contractante.

Article 3

Les personnes vis~es par le present Accord qui servent dans les forces arm6es
de l'une des Parties contractantes et qui, pendant la dur6e de ce service, obtiennent
une permission r~guli~re pour se rendre sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou qui sont autoris~es de toute autre mani~re k se rendre dans ledit terri-
toire, ne seront pas appel~es 1 servir dans les forces armies de l'autre Partie con-
tractante si elles produisent une attestation deiment certifi~e t cet effet, d~livr~e par
les autorit~s comptentes de la Partie contractante dans les forces armies de la-
quelle elles accomplissent leur service.

1 Entr6 en vigueur le 22 mars 1967, date de I'6change des instruments de ratification qui a eu lieu

h Londres, conform~ment l article 7.
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Article 4

Les personnes vis6es par le present Accord qui ont servi dans les forces ar-
m6es de l'une des Parties contractantes en qualit6 d'engag6 volontaire ou qui se
sont acquitt~es de leurs obligations vis-a-vis de cette Partie en ce qui concerne le
service militaire obligatoire, ne seront pas r~put~es avoir, ce faisant, modifi6 de
quelque fa~on que ce soit leur statut de ressortissant de l'une quelconque des Par-
ties.

Les dispositions qui precedent ne modifient nullement (ni ne seront consid6-
roes comme ayant modifi6) le statut juridique des personnes vis~es par le pr6sent
Accord en ce qui concerne leur nationalit6, quelle que soit la fa~on dont elles l'ont
acquise.

Article 5

Les attestations pr~vues aux articles 2 et 3 du present Accord seront 6tablies
selon les modules joints en annexe au present Accord.

Article 6

L'application des dispositions du present Accord pourra tre 6tendue, par
voie d'6change de notes entre le Gouvernement de la R~publique Argentine et le
Gouvernement du Royaume-Uni aux personnes qui sont ou pourraient 6tre appe-
les h accomplir le service militaire obligatoire tant en vertu de la l6gislation argen-
tine relative A ce service qu'en vertu des lois correspondantes en vigueur dans l'une
quelconque des iles Anglo-Normandes ou dans l'ile de Man.

Article 7

Le prdsent Accord est sujet A ratification par les Parties contractantes con-
form6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives. Les instruments de
ratification seront 6chang6s h Londres.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de
ratification et demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode de 12 mois
A compter de la date A laquelle l'une des parties contractantes aura notifi6 A l'autre
son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autorisfs par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT a Buenos Aires, le 12 septembre 1963, en quatre exemplaires, dont deux
en langue espagnole et deux en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

L'Ambassadeur extraordinaire Le Ministre des affaires 6trang~res
et pl~nipotentiaire: et du culte:

George Humphrey MIDDLETON Juan Carlos CORDINI

N- 8698
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MODPtLE A

ATTESTATION D'ACCOMPLISSEMENT DU SERVICE MILITAIRE

La pr6sente attestation est d6livr6e conform6ment aux dispositions de l'Accord relatif
au service militaire, entre le Gouvernement de la R6publique Argentine et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui a 6t6 sign6 a Buenos Aires le
12 septembre 1963 et qui est entr6 en vigueur le .... ............

Je' ................ ......................................

certifie que ............. ....................................

le ............... .......................................

a accompli son service militaire dans les forces arm6es (de la R~publique Argentine ou du
Royaume-Uni) (tel qu'il est dfini h l'article 2 de l'Accord) du .......... .. au .......

(ayant 6 dfiment libr6) 2 .........................
et est r6put6 avoir accompli la dur6e totale du service militaire obligatoire auquel il est tenu A
1'6gard du Gouvernement (de la R6publique Argentine ou du Royaume-Uni).

Date ...............

Signature ............

MODELE B

ATTESTATION D'EXEMPTION DU SERVICE MILITAIRE

La prfsente attestation est d~livrfe conform~ment aux dispositions de l'Accord entre le
Gouvernement de la Rfpublique Argentine et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, relatif au service militaire, qui a 6t6 sign6 A Buenos Aires le 12
septembre 1963 et qui est entr6 en vigueur le ... ............

J e l .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

certifie que ............. ...................................

ne a.....................................................

le . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Designation de 1'autorit6 qui d~livre l'attestation.

2 Indiquer, le cas 6ch6ant, le motif de la liberation anticip6e.
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a &6 exempt6, pour les motifs indiqufs ci-apr~s, du service militaire obligatoire A 1'gard du
Gouvernement (de la R~publique Argentine ou du Royaume-Uni).

Date ...............

Signature ............

MODELE C

ATTESTATION DE SURSIS D'INCORPORATION

La pr~sente attestation est d~livr~e conform~ment aux dispositions de I'Accord entre le
Gouvernement de la Rpublique Argentine et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, relatif au service militaire, qui a 6t6 sign6 A Buenos Aires le
12 septembre 1963 et qui est entr6 en vigueur le ............

J el . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

certifie que ............. ....................................

le ............... .......................................
a obtenu un sursis pour I'accomplissement du service militaire obligatoire t 'gard du Gouver-
nement (de la R~publique Argentine ou du Royaume-Uni).

Date ...............

Signature ............

MODkLE D

ATTESTATION CONCERNANT LES MOUVEMENTS DE PERSONNEL MILITAIRE EN PERMISSION OU

EN SERVICE COMMANDIE

La pr~sente attestation est d~livr~e conform~ment aux dispositions de 'Accord entre le
Gouvernement de la R~publique Argentine et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, relatif au service militaire, qui a 6t6 sign6 h Buenos Aires le
12 septembre 1963 et qui est entr6 en vigueur le .............

certifie que la personne dont 1'identit6 est indiqu~e ci-apr~s, n~e . ................

Designation de l'autorit6 qui d~livre lattestation.
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le ........... .qui accomplit actuellement son service militaire dans les forces armdes
(de la Rdpublique Argentine ou du Royaume-Uni) a obtenu une permission du .........

au ......... inclusivement,

. . . . . . . . . . . OU

a regu 1'ordre de se rendre de ............. . ... ........ durant la pdriode

comprise entre le ........... .. et le ............

Nom de famille ..... ................

Prdnom s . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numro matricule ... ...............

Grade ou classe ..... ................

Navire- I
U nite . . . . . . . . . . . . . .
Rtablissement

Date ............

Signature .........

No. 8698
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No. 8699. PROTOCOL1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING THE
INSTALLATION OF A SCIENTIFIC SPACE TRACKING
STATION IN SOUTH AFRICA. SIGNED AT PRETORIA,
ON 6 JANUARY 1964

The Government of the Republic of South Africa and the Government of the
French Republic, convinced of the advantages and benefits to be derived from
space research for peaceful purposes, have agreed as follows:

Article 1

A space tracking station shall be established by the Government of the French
Republic on the territory of South Africa in the vicinity of Pretoria.

The Government of the Republic of South Africa shall provide the site and
grant the necessary right of way, without cost to the Government of the French
Republic, for the construction and the operation of the station by the French Re-
public. This site, identified as Portions 6 and 7 on the farm Paardefontein
No. 282 J.R. situated in the district of Pretoria and measuring in extent 59.9980
morgen, and the right of way shall remain the property of the Government of the
Republic of South Africa.

The Government of the French Republic shall construct the station at its
own cost, as also the necessary approaches, in accordance with the legal provisions
applicable in South Africa in these matters. The Government of the French Re-
public shall bear the costs of establishing, equipping, operating and staffing the
station, including the emoluments of South African personnel employed by the
Government of the French Republic.

The two Governments will consult with regard to the feasibility of supple-
mentary installations being erected elsewhere in South Africa if such installations
should be required by the Government of the French Republic.

Article 2

This station shall be used for tracking satellites launched within the scope of
the French scientific program and of the international scientific programs in which

1 Came into force on 6 January 1964, the date on which the Contracting Parties notified each
other that the procedure required by their respective Constitutions for the entry into force of the
Protocol had been completed, in accordance with article 14.
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No 8699. PROTOCOLE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN§AISE RELATIF
A L'INSTALLATION D'UNE STATION DE CONTROLE
DE SATELLITES SCIENTIFIQUES EN AFRIQUE DU
SUD. SIGNE A PRETORIA, LE 6 JANVIER 1964

Le Gouvernement de la Rpubiique d'Afrique du Sud et le Gouvernement de
la R~publique frangaise, convaincus des avantages et b~n6fices qui peuvent tre
retir6s de la recherche spatiale utilis~e A des fins pacifiques, sont convenus des
dispositions suivantes:

Article premier

Une station de contr6le de satellites sera 6tablie par le Gouvernement de la
Rpublique frangaise sur le territoire d'Afrique du Sud, dans le voisinage de Pre-
toria.

Le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud fournit le terrain et les
droits de passage n~cessaires A la construction et A 1'exploitation de la station par
la R~publique fran~aise, sans redevance de la part du Gouvernement de la R~pu-
blique fran~aise. Ce terrain, identifi par les parcelles 6 et 7 de la Ferme Paarde-
fontein no 282 J.R., situ6 dans la r~gion de Pretoria et d'une superficie de
59,9980 morgen, ainsi que les droits d'acc~s restent la propri~t6 du Gouvernement
de la R~publique d'Afrique du Sud.

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise construit A ses frais la station
ainsi que les voies d'acc s n6cessaires, conform~ment aux r~gles de la l6gislation
sud-africaine applicables en la mati~re. Le Gouvernement de la R~publique fran-
9aise prend Ai sa charge les d6penses d'installation, d'6quipement, d'exploitation
et de personnel de cette station, y compris la r~mun~ration du personnel sud-afri-
cain employ6 par le Gouvernement de la Rpublique frangaise.

Les deux gouvernements se consulteront quant A la possibilit6 de mettre en
place, en d'autres lieux, sur le territoire d'Afrique du Sud des installations compl6-
mentaires, si de telles installations 6taient n~cessaires au Gouvernement de la
R~publique frangaise.

Article 2

Cette station servira au contr6le des satellites lanc6s dans le cadre du pro-
gramme scientifique fran~ais et des programmes scientifiques internationaux

Entr6 en vigueur le 6 janvier 1964, date laquelle chacune des Parties contractantes a notifi6
A lautre laccomplissement des proc6dures requises par sa constitution pour la mise en vigueur du Proto-
cole, conform6ment A larticle 14.
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France participates. The Government of the French Republic shall keep the
Government of the Republic of South Africa informed of the activities of the
station in these two fields.

The station shall not be used for military purposes.

Article 3

The Government of the French Republic, with the co-operation of the Govern-
ment of the Republic of South Africa, shall make all the arrangements for the
establishment and operation of the station.

The South African Council for Scientific and Industrial Research (C.S.I.R.)
is designated and accepted as the Agency of the Government of the Republic of
South Africa for all purposes under this Article.

Plans and specifications for the construction of the station, including housing
and amenities on the site, shall be submitted to the C.S.I.R. to ensure conformity
with the laws and customs of the Republic of South Africa.

The C.S.I.R. shall be kept informed of the method of operation of the station
and its activities and shall be granted access to the station and to the data collected
at the station.

The C.S.I.R., represented by the Director of the Agency's National Institute
for Telecommunications Research, shall participate in an advisory capacity in the
establishment and operation of the station and shall be responsible for the nomina-
tion of appropriate South African personnel to the staff of the station, in accord-
ance with Article 7 of this Protocol, as and when such personnel become available.

Article 4

At the request of the Government of the French Republic, and taking into
account the obligations incumbent on the Republic of South Africa by virtue of
international agreements, the Government of the Republic of South Africa shall
authorise the use of frequencies for the radiotelecommunication facilities that are
necessary for the tracking of satellites, but not for the provision of long distance
communications with other fixed or mobile stations where these circuits are nor-
mally provided. by the Department of Posts and Telegraphs. The radiotele-
communication facilities at the tracking station shall be so operated as not to
cause interference with the efficient working of any telecommunication system of
the Department of Posts and Telegraphs or with any private or official telecommu-
nication service (including radio) operating under the authority of the Postmaster-
General.

Article 5

The Government of the Republic of South Africa will, so far as it may be prac-
ticable, prohibit the operation of radio interference-producing devices such as
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auxquels la France participe. Le Gouvernement de la R6publique fran aise tiendra
le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud inform6 des activit~s de
la station A ce double titre.

La station ne sera pas utilis~e A des fins militaires.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise prendra, en collaboration avec
le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud, toutes dispositions en ce
qui concerne l'installation et l'exploitation de la station.

Le Conseil Sud-Africain pour la Recherche Scientifique et Industrielle
(C.S.I.R.) est d~sign6 et accept6 comme l'Agence du Gouvernement d'Afrique du
Sud A toutes les fins pr6vues au present article.

Les plans et les caract~ristiques techniques pour la construction de la station,
y compris le logement et les am~nagements sur le terrain, seront soumis au
C. S. I. R. afin d'assurer leur conformit6 avec les lois et coutumes de la R6publique
d'Afrique du Sud.

Le C. S. I. R. sera tenu inform6 des mdthodes d'exploitation de la station et de
ses activit~s et aura libre acc~s A la station ainsi qu'aux informations qui y seront
recueillies.

Le C.S.I.R., repr6sent6 par le Directeur de l'Institut National de recherche
pour les T6lcommunications (N.I.T.R.) de ladite Agence, participera A titre
consultatif A l'6tablissement et At l'exploitation de la station, et sera charg6 de
nommer les membres sud-africains du personnel de la station, conform~ment A
'article 7 du present protocole, au fur et A mesure des possibilit6s de recrutement.

Article 4

A la demande du Gouvernement de la R~publique franqaise et en tenant
compte des obligations incombant A la R~publique d'Afrique du Sud en vertu
d'accords internationaux, le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud
autorisera l'utilisation des fr6quences de radiocommunications n6cessaires pour
la poursuite des satellites, mais non pour les communications A longue distance
avec d'autres stations fixes ou mobiles pour lesquelles les circuits sont normale-
ment fournis par le Minist~re des Postes et T6l6graphes. L'exploitation de ces
moyens de radiotdl~communications par la station de contr6le devra s'effectuer
de mani~re A ne pas goner le bon fonctionnement des syst~mes de t~l~communi-
cations du Minist~re des Postes et T6l6graphes ou de tout autre service de t6l6-
communications officiel ou priv6 (y compris la radio) fonctionnant sous l'autorit6
du Postmaster-General.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud interdira, autant que
faire se peut, l'exploitation dans le voisinage de la station d'installations g~nra-
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power lines, industrial facilities, electric trains, aeronautical beacons, etc., within
the vicinity of the station.

Article 6

The tracking station may be used for the independent scientific activities
of the Government of the Republic of South Africa itself, provided that these
activities do not conflict with the programs envisaged by the Government of the
French Republic and that the additional operating costs resulting from such in-
dependent activities shall be borne by the Government of the Republic of South
Africa.

Article 7

The station will be operated initially by French technicians. Progressively
and to the extent possible, South African technicians may replace them. The con-
ditions of employment of South African personnel shall be decided on in consul-
tation with the South African Council for Scientific and Industrial Research.

Article 8

Subject to the requirements of its laws and regulations, the South African
Government shall, upon request, exempt from customs duties and taxes, the non-
consumable articles, materials and spare parts supplied by the Government of the
French Republic for use in the construction and operation of the station and the
non-consumable personal and household effects (including motor vehicles) of
personnel employed by the Government of the French Republic and owned by
such personnel prior to their departure for South Africa in connection with the
station and imported into South Africa with them or within a reasonable time of
their arrival. Such goods shall not be sold or otherwise disposed of within the terri-
tory of the Republic of South Africa except under conditions approved by the
Government of the Republic of South Africa.

With regard to consumable goods brought into or acquired ex-bond within
the territory of the Republic of South Africa for consumption therein, customs
duties shall be payable at the time of importation or clearance from bond.

Article 9

All the installations which can be dismantled and all the components
considered movable which may have been mounted as part of the equipment
of the station as also the materials and supplies required for its functioning
shall remain the property of the Government of the French Republic.

The Government of the French Republic may, at any time while this Protocol
is in force, as also in the course of two years after the termination of this Protocol,
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trices de parasites radio-6lectriques telles que lignes A haute tension, 6tablisse-
ments industriels, lignes de chemin de fer 6lectriques, balises a6ronautiques, etc.

Article 6

La station de contr6le pourra tre utilis6e pour les activit6s scientifiques
propres du Gouvernement d'Afrique du Sud, 6tant entendu que ces activit~s
scientifiques ne devront pas tre incompatibles avec les programmes pr~vus par
le Gouvernement de la R~publique fran~aise et que les frais d'exploitation suppl&
mentaires resultant de ces activit~s ind~pendantes seront A la charge du Gouverne-
ment de la R~publique d'Afrique du Sud.

Article 7

L'exploitation de la station sera assur~e au debut par des techniciens fran~ais.
Progressivement et dans la mesure du possible, des techniciens sud-africains
pourront les remplacer. Les conditions d'emploi du personnel sud-africain seront
d~finies en accord avec le Conseil Sud-Africain pour la Recherche scientifique et
industrielle.

Article 8

Sous reserve de ses lois et r~glements, le Gouvernement d'Afrique du Sud
exemptera, sur demande, de droits de douane et de taxes les biens non consom-
mables, materiels et pi~ces dtach~es fournis par le Gouvernement de la R~publique
fran~aise pour la construction et l'exploitation de la station, ainsi que les biens
personnels et mobiliers non consommables (y compris les v6hicules automobiles)
du personnel employ6 par le Gouvernement de la R~publique fran~aise et apparte-
nant A ce personnel lors de son dpart pour l'Afrique du Sud et import~s soit au
moment de son arriv~e en Afrique du Sud, soit dans un d6lai raisonnable apr~s
son arriv~e. Ces biens ne devront tre vendus ou alien~s A l'int~rieur du territoire
de la R6publique d'Afrique du Sud qu'aux conditions approuv6es par le Gou-
vernement d'Afrique du Sud.

En ce qui concerne les articles de consommation import~s ou acquis hors
douane A l'intrieur du territoire de la R~publique d'Afrique du Sud, pour 6tre
utilis~s sur place, les droits de douane seront exigibles au moment de leur im-
portation ou de leur d6douanement.

Article 9

Toutes les installations d~montables et tous les 6l6ments consid6r6s comme
biens meubles qui auront 6t6 mis en place pour l'6quipement de la station, ainsi
que les materiels et approvisionnements n~cessaires A son fonctionnement, reste-
ront la propri~t6 du Gouvernement de la R6publique fran~aise.

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise pourra, A tout moment, pendant
la dur6e de ce protocole, a'nsi que pendant deux ans apr~s l'expiration de celui-ci,
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freely remove from South Africa any or all of the movable property mentioned in
the first paragraph of this Article.

The problems resulting from the transport of the installations, equipment,
materials and supplies mentioned above, shall be settled by agreement between the
contracting parties.

In the event of the Government of the French Republic desiring to proceed
in South Africa to the sale of the aforementioned movable property, it shall
apply to the Government of the Republic of South Africa. If the sale is au-
thorised, it shall be carried out on conditions established by common agreement
between the two governments.

The Government of the French Republic shall not seek compensation from the
Government of the Republic of South Africa in respect of immovable structures or
installations remaining on the site after the termination of this Protocol.

Article 10

Personnel employed by the French Government and transferred to South
Africa for the purpose of constructing or operating the station shall be exempt from
any tax on income acquired in France and salaries earned in South Africa in connec-
tion with the construction or operation of the station. This exemption does not
apply to persons ordinarily resident in South Africa.

Article 11

The Government of the Republic of South Africa shall, subject to its immi-
gration laws and regulations, grant all facilities necessary for the admission into
and the sojourn in the territory of the Republic of South Africa of personnel de-
signated by the Government of the French Republic to construct the station or
to participate in the activities to be pursued there or to visit the station.

Article 12

Any question or dispute concerning the interpretation or the application
of this Protocol which cannot be settled by diplomatic means, may, at the request
of the one or the other party, be submitted to an arbitration court to be con-
stituted in the following manner:

Each of the parties shall designate an arbitrator within one month as from
the date of receipt of the request for arbitration. The two arbitrators appointed
in this manner shall choose, within two months after the date of notification of the
party having last designated its arbitrator, a third arbitrator, which shall be a
national of a third State.
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faire sortir librement d'Afrique du Sud tout ou partie des biens mentionnds au
premier paragraphe du present article.

Les probl~mes rdsultant du transport des installations, 6quipements, mat6riels
et approvisionnements mentionnds ci-dessus seront r6gls par accord entre les
parties contractantes.

Dans le cas oii le Gouvernement de la R6publique fran~aise d6sirerait procdder
en Afrique du Sud hi la vente des biens meubles visas ci-dessus, il devra en faire
la demande au Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud. Si la vente
en est autoris6e, il y sera proc~d dans des conditions 6tablies d'un commun
accord entre les deux Gouvernements.

Le Gouvernement de la R6publique franqaise ne demandera pas de dddom-
magement au Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud en ce qui concerne
les structures fixes ou installations qui demeureront sur le terrain apr~s l'ex-
piration de ce protocole.

Article 10

Le personnel employ6 par le Gouvernement de la R6publique fran~aise et
envoy6 en Afrique du Sud pour la construction ou l'exploitation de la station sera
exempt6 de tout imp6t sur les revenus acquis en France et sur les salaires per~us
en Afrique du Sud en correlation avec la construction ou l'exploitation de la
station. Cette exemption ne s'applique pas aux personnes rdsidant habituellement
en Afrique du Sud.

Article II

Sous rdserve de ses lois et rbglements sur l'immigration, le Gouvernement de
la R~publique d'Afrique du Sud accordera toutes les facilitds n6cessaires A l'entrde
et au sdjour sur le territoire d'Afrique du Sud, aux personnes ddsigndes par le
Gouvernement de la Rpublique franqaise pour construire la station, participer
aux activit6s qui y sont poursuivies ou visiter la station.

Article 12

Tous probl~mes ou diff6rends relatifs A l'interprdtation ou l'application du
prdsent protocole, qui n'auraient pas 6t6 rdglds par la voie diplomatique, pourront,
L la demande de l'une ou l'autre partie, tre soumis un tribunal arbitral qui sera

constitu6 de la mani&re suivante:

Chacune des parties ddsignera un arbitre dans un ddlai d'un mois a partir
de la date de rdception de la demande d'arbitrage. Les deux arbitres ainsi nommis
choisiront, dans le ddlai de deux mois apr~s la date de notification du choix de son
arbitre par la derni~re des deux parties, un troisi~me arbitre ressortissant d'un
Etat tiers.
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In the event of one of the parties not having designated an arbitrator within
the fixed period, the other party may request the President of the Swiss Con-
federation to designate him. This shall also be applicable, at the instance of the
one or the other party, in the event of no agreement being reached by the two
arbitrators on the choice of the third arbitrator.

The decision of the Court shall be final and enforceable in full.

The Court shall adopt its own rules of procedure.

Article 13

This Protocol is concluded for a period of twenty years which may be extend-
ed by mutual agreement between the two Governments. If either Government
shall deem it necessary, negotiations may be undertaken with a view to revision
of the present Protocol.

Article 14

Each of the contracting parties shall notify the other of the completion of the
procedures required by its constitution for the entry into force of this Protocol.
It shall enter into force on the date of the last of these notifications.

DONE at Pretoria this sixth day of January, 1964, in duplicate in English,
Afrikaans and French, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of South Africa:
G. P. JOOSTE

For the Government of the French Republic:
G. BALAY
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Dans le cas oil l'une des parties n'aurait pas d6sign6 d'arbitre dans le ddlai
fix6, 'autre partie pourra demander au Pr6sident de la Conf6d6ration helvdtique
de le designer. I1 en sera de m~me, AL la demande de l'une ou l'autre partie, h ddfaut
d'entente sur le choix du tiers arbitre par les deux arbitres.

La decision du Tribunal sera definitive et exdcutoire de plein droit.

Le Tribunal fixera lui-m~me ses r~gles de procedure.

Article 13

Le present protocole est conclu pour une p6riode de 20 ans qui peut tre
6tendue par accord mutuel entre les deux gouvernements. Si l'un ou l'autre des
deux gouvernements l'estime ndcessaire, des n6gociations pourront ktre engag6es
en vue de reviser le present protocole.

Article 14

Chacune des parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
procedures requises par sa constitution pour la mise en vigueur du present proto-
cole. Celui-ci entrera en vigueur A la date de la derni6re de ces notifications.

Les textes de cet accord en anglais, en afrikaans et en franqais font 6galement
foi.

FAIT AL Pretoria, le six janvier 1964, en double exemplaire dans les trois
langues.

Pour le Gouvernement de la Rpublique d'Afrique du Sud:
G. P. JOOSTE

Pour le Gouvernement de ]a Rpublique Fran~aise:
G. BALAY
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[AFRIKAANS TEXT- TEXTE AFRIKAANS]

No. 8699. PROTOKOL TUSSEN DIE REGERING VAN DIE
REPUBLIEK VAN SUID-AFRIKA EN DIE REGERING
VAN DIE FRANSE REPUBLIEK BETREFFENDE DIE
INSTALLERING VAN 'N WETENSKAPLIKE RUIMTE-
OPSPORINGSTASIE IN SUID-AFRIKA

Die Regering van die Republiek van Suid-Afrika en die Regering van die
Franse Republiek, oortuig van die voordele wat verkry kan word uit ruimtena-
vorsing vir vreedsame doeleindes, het soos volg ooreengekom:

Artikel 1

'n Ruimteopsporingstasie word deur die Regering van die Franse Republiek

op die gebied van Suid-Afrika in die omgewing van Pretoria opgerig.

Die Regering van die Republiek van Suid-Afrika verskaf die terrein en staan
die nodige reg van weg toe, sonder enige koste vir die Regering van die Franse
Republiek, vir die bou en bediening van 'n stasie deur die Franse Republiek.
Hierdie terrein, geidentifiseer as gedeeltes 6 en 7 van die plaas Paardefontein
No. 282 J. R. gelei in die distrik Pretoria en 59.9980 morg groot, en die reg van weg
bly die eiendom van die Regering van die Republiek van Suid-Afrika.

Die Regering van die Franse Republiek bou die stasie op sy eie koste, asook
die nodige toegange, in ooreenstemming met die wetsbepalings wat in verband met
hierdie sake in Suid-Afrika van toepassing is. Die Regering van die Franse Repu-
bliek dra die koste van die oprigting, uitrusting, bediening en bemanning van die
stasie, met inbegrip van die besoldiging van Suid-Afrikaanse personeel wat deur
die Regering van die Franse Republiek in diens geneem word.

Die twee Regerings sal met mekaar oorleg pleeg in verband met die uitvoer-
baarheid van die oprigting van aanvullende installasies elders in Suid-Afrika
indien die Regering van die Franse Republiek sulke installasies nodig sou kry.

Artikel 2

Hierdie stasie word gebruik vir die opsporing van satelliete wat gelanseer
word binne die bestek van die Franse wetenskaplike program en van die inter-
nasionale wetenskaplike programme waaraan Frankryk deelneem. Die Regering
van die Franse Republiek hou die Regering van die Republiek van Suid-Afrika
ingelig omtrent die werksaamhede van die stasie op hierdie twee gebiede.

Die stasie mag nie vir milit~re doeleindes gebruik word nie.
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Artikel 3

Die Regering van die Franse Republiek tref, met die samewerking van die
Regering van die Republiek van Suid-Afrika, al die reelings vir die oprigting en
bediening van die stasie.

Die Suid-Afrikaanse Wetenskaplike en Nywerheidnavorsingsraad word vir
alle doeleindes kragtens hierdie artikel as die Agentskap van die Regering van die
Republiek van Suid-Afrika aangewys en aangeneem.

Planne en spesifikasies vir die bou van die stasie, met inbegrip van behuising
en geriewe op die terrein, moet aan die W.N.N.R. voorgel word ten einde te
verseker dat aan die wette en gebruike van die Republiek van Suid-Afrika voldoen
word.

Die W.N.N.R. moet ingelig gehou word van die metode van bediening van
die stasie en sy werksaamhede en het toegang tot die stasie en tot die gegewens wat
by die stasie versamel word.

Deur bemiddeling van die Direkteur van die Agentskap se Nasionale Instituut
vir Telekommunikasienavorsing neem die W. N. N. R. in 'n adviserende hoedanig-
heid deel aan die oprigting en bediening van die stasie en is verantwoordelik vir
die benoeming van die betrokke Suid-Afrikaanse personeel in die personeel van die
stasie, ooreenkomstig artikel 7 van hierdie Protokol, na gelang sodanige personeel
beskikbaar word.

Artikel 4

Op versoek van die Regering van die Franse Republiek, en met inagneming
van die verpligtings wat ingevolge internasionale ooreenkomste op die Republiek
van Suid-Afrika rus, magtig die Regering van die Republiek van Suid-Afrika die
gebruik van frekwensies vir die radiotelekommunikasiefasiliteite wat nodig is vir
die opsporing van satelliete, maar nie vir die verskaffing van langafstandkommuni-
kasies met ander vaste of mobiele stasies waar hierdie verbindings normaalweg deur
die Departement van Pos-en-Telegraafwese verskaf word nie. Die radiotelekom-
munikasiefasiliteite by die opsporingstasie mag nie op so 'n manier bedien word
nie dat dit steurings veroorsaak in die doeltreffende werking van enige telekom-
munikasiestelsel van die Departement van Pos-en-Telegraafwese of in enige
private of amptelike telekommunikasiediens (met inbegrip van radio) wat kragtens
magtiging van die Posmeester-generaal werk.

Artikel 5

Die Regering van die Republiek van Suid-Afrika sal, sover dit moontlik is,
die werking van toestelle wat radiosteurings veroorsaak (soos kraglyne, nywer-
heidsfasiliteite, elektriese treine, lugvaartbakens, ens.) in die omgewing van die
stasie verbied.
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Artikel 6

Die opsporingstasie mag vir die onafhanklike wetenskaplike werksaamhede
van die Regering van die Republiek van Suid-Afrika self gebruik word, mits
hierdie werksaamhede nie bots met die programme wat die Regering van die
Franse Republiek beoog nie en mits die bykomende bedryfskoste ten gevolge van
sodanige onafhanklike werksaamhede deur die Regering van die Republiek van
Suid-Afrika gedra word.

A rtikel 7

Die stasie word aanvanklik deur Franse tegnici bedien. Geleidelik, en in die
mate waarin dit moontlik is, mag Suid-Afrikaanse tegnici hulle vervang. Die
diensvoorwaardes van Suid-Afrikaanse personeel word vasgestel in oorleg met die
Suid-Afrikaanse Wetenskaplike en Nywerheidnavorsingsraad.

Artikel 8

Behoudens die vereistes van sy wette en regulasies verleen die Suid-Afrikaanse
Regering, op versoek, vrystelling van doeaneregte en -belastings ten opsigte van
die nie-verbruikbare artikels, materiaal en onderdele wat die Regering van die
Franse Republiek verskaf vir gebruik in die bou en bediening van die stasie en die
nie-verbruikbare persoonlike en huishoudelike besittings (met inbegrip van motor-
voertuie) van personeel in diens van die Regering van die Franse Republiek wat
die eiendom van sodanige personeel was voor hul vertrek na Suid-Afrika in verband
met die stasie en wat saam met hulle, of binne 'n redelike tyd na hulle aankoms,
in Suid-Afrika ingevoer word. Sodanige goedere mag nie binne die gebied van die
Republiek van Suid-Afrika verkoop of andersins weggedoen word nie tensy dit
geskied op voorwaardes wat die Regering van die Republiek van Suid-Afrika
goedkeur.

Met betrekking tot verbruikbare goedere ingebring in of uit entrepot verkry
binne die gebied van die Republiek van Suid-Afrika vir verbruik daarin, is doeane-
regte betaalbaar ten tyde van invoer of klaring uit entrepot.

Artikel 9

Al die installasies wat gedemonteer kan word en al die onderdele wat verwyder-
baar geag word en wat as deel van die uitrusting van die stasie gemonteer mag
gewees het asook die materiaal en voorrade wat vir sy funksionering nodig is, bly
die eiendom van die Regering van die Franse Republiek.

Die Regering van die Franse Republiek kan te eniger tyd terwyl hierdie
Protokol van krag is, asook in die loop van twee jaar na die beeindiging van hierdie
Protokol enige of al die verwyderbare eiendom in die eerste paragraaf van hierdie
artikel genoem vryelik uit Suid-Afrika verwyder.
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Die probleme wat uit die vervoer van bogenoemde installasies, uitrusting,
materiaal en voorrade voortspruit, word deur ooreenkoms tussen die kontrak-
terende partye uit die weg geruim.

Indien die Regering van die Franse Republiek bovermelde verwyderbare
eiendom in Suid-Afrika wil verkoop, moet hy by die Regering van die Republiek
van Suid-Afrika aansoek doen. Indien die verkoop gemagtig word, moet dit geskied
op voorwaardes waaroor die twee Regerings onderling ooreenkom.

Die Regering van die Franse Republiek vra nie die Regering van die Republiek
van Suid-Afrika om vergoeding ten opsigte van nie-verwyderbare strukture of
installasies wat na die beeindiging van hierdie Protokol op die terrein agterbly nie.

Artikel 10

Personeel in diens van die Franse Regering en verplaas na Suid-Afrika met
die doel om die stasie te bou of te bedien, is vrygestel van enige belasting op
inkomste wat in Frankryk verkry is en salarisse wat in Suid-Afrika verdien is in
verband met die bou of oprigting van die stasie. Hierdie vrystelling geld nie vir
persone wat gewoonlik in Suid-Afrika woonagtig is nie.

Artikel 11

Die Regering van die Republiek van Suid-Afrika verleen, behoudens sy
immigrasiewette en -regulasies, alle fasiliteite wat nodig is vir die toelating tot
en die verblyf in die gebied van Suid-Afrika, van personeel deur die Regering van
die Franse Republiek aangewys om die stasie te bou of deel te neem aan die werk-
saamhede wat daar verrig gaan word of om die stasie te besoek.

Artikel 12

Enige vraagstuk of geskil betreffende die uitleg of die toepassing van hierdie
Protokol wat nie langs diplomatieke we besleg kan word nie, kan op versoek van
die een of die ander party voorgel6 word aan 'n arbitrasiehof wat as volg saamgestel
word:

Elkeen van die partye benoem 'n arbiter binne een maand na die datum van
ontvangs van die versoek om arbitrasie. Die twee arbiters wat op hierdie wyse
benoem is, kies dan, binne twee maande na die datum van die mededeling van die
party wat laaste sy arbiter benoem het, 'n derde arbiter wat 'n burger van .'n derde
Staat moet wees.

Indien een van die partye nie 'n arbiter binne die vasgestelde tydperk benoem
het nie, kan die ander party die President van die Switserse Konfederasie versoek
om hom aan te wys. Dit geld ook, op versoek van die een of ander party, ingeval
die twee arbiters nie ooreenkom oor die keuse van die derde arbiter nie.

Die beslissing van die hof is finaal en ten volle afdwingbaar.

Die hof volg sy eie prosesreels.
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Artikel 13

Hierdie Protokol word aangegaan vir 'n tydperk van twintig jaar wat deur
onderlinge ooreenkoms tussen die twee Regerings verleng kan word. Indien enigeen
van die Regerings dit nodig ag, kan onderhandelinge met die oog op 'n hersiening
van hierdie Protokol aangeknoop word.

Artikel 14

Elkeen van die kontrakterende partye verwittig die ander van die voltooiing
van die prosedures wat sy grondwet vir die inwerkingtreding van hierdie Protokol
vereis. Hierdie Protokol tree in werking op die datum van die laaste van hierdie
verwittigings.

GETEKEN te Pretoria op hede die sesde dag van Januarie 1964, in duplo in
Engels, Afrikaans en Frans, waarvan alle tekste ewe outentiek is.

Namens die Regering van die Republiek van Suid-Afrika:
G. P. JOOSTE

Namens die Regering van die Franse Republiek:
G. BALAY

EXCHANGE OF NOTES -]CHANGE DE NOTES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Pretoria, 6 January 1964

Mr. Ambassador,

With reference to the first sentence
of Article 2 of the Protocol signed today
between the Government of the Re-
public of South Africa and the Govern-
ment of the Republic of France con-
cerning the installation of a scientific
space tracking station in South Africa,
it is. the understanding of the parties
to the Protocol that the "international
scientific programmes" mentioned in
that sentence are intended to refer to
the international scientific programmes

No. 8699

Pretoria, le 6 janvier 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

En ce qui concerne la premifre phrase
de l'article 2 du Protocole sign6 ce jour
entre le Gouvernement de la Rpu-
blique sud-africaine et le Gouvernement
de la R~publique fran~aise, relatif i Yin-
stallation d'une station de contr6le de
satellites scientifiques en Afrique du
Sud, les Parties au Protocole estiment
que l'expression (programmes scienti-
fiques internationaux,>, qui figure dans
cette phrase, vise l'Organisation euro-
pfenne pour la mise au point et la
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of the European Organisation for the
Development and Construction of Space
Vehicle Launchers (E.L.D.O.) and the
European Space Research Organisation
(E. S. R. 0.) and that the prior agreement
of the South African Government will
be obtained with respect to participa-
tion of the station in the scientific pro-
grammes of any other international
organisation.

I should be grateful to receive your
confirmation of this understanding.

Please accept, Mr. Ambassador, the
renewed assurance of my highest con-
sideration.

G. P. JOOSTE

Secretary for Foreign Affairs

His Excellency Mr. G. Balay
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of France

Pretoria

construction de lanceurs d'engins spa-
tiaux (CECLES) et l'Organisation euro-
p~enne de recherche spatiale (CERS)
et que la participation de la station aux
programmes scientifiques de toute autre
organisation internationale n6cessitera
l'accord pr6alable du Gouvernement
sud-africain.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir
me confirmer cette interpretation.

Veuillez agr~er, etc.

G. P. JOOSTE

Secr~taire aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur G. Balayi
Ambassadeur extraordinaire et plni-

potentiaire de la R~publique
fran~aise

Pretoria

I

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMBASSADE DE FRANCE

EN AFRIQUE DU SUD

Pretoria, le 6 janvier 1964

Monsieur le Secr6taire G6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de
votre lettre en date de ce jour et dont
les termes sont les suivants:

(i Me r~f6rant au protocole entre le
Gouvernement de la R~publique d'A-
frique du Sud et le Gouvernement de
la R6publique Frangaise, relatif A
l'installation d'une station de contr6le

601 - 17

EMBASSY OF FRANCE

IN SOUTH AFRICA

Pretoria, 6 January 1964

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

"With reference to the Protocol
signed today between the Govern-
ment of the Republic of South Africa
and the Government of the Republic
of France concerning the installation
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de satellites scientifiques en Afrique
du Sud, sign6 ce jour, j'ai l'honneur
de vous confirmer que l'expression
contenue dans l'article 2: (( les pro-
grammes scientifiques internatio-
naux... ,' se r6f~re Ai l'Organisation
europ6enne pour la mise au point et
la construction des lanceurs d'engins
spatiaux (C.E.C.L.E.S.) et 'Orga-
nisation europ6enne de recherches
spatiales (C. E. R. S.).

(i Les deux parties conviennent de
s'entendre au prdalable dans le cas oii
le gouvernement fran~ais souhaite-
rait que la station participe aux pro-
grammes scientifiques de tout autre
organisation internationale. #

Je vous confirme mon accord sur ce
qui pr6c~de.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr&
taire G~n6ral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

G. BALAV

Ambassadeur de France
en Afrique du Sud

[SCEAU]

Monsieur G. P. Jooste
Secr6taire G6ndral du Minist~re

des Affaires ktrangares
Pretoria

of a scientific space tracking station
in South Africa, I have the honour to
confirm that the expression 'interna-
tional scientific programmes' in arti-
cle 2 refers to the European Organi-
sation for the Development and Con-
struction of Space Vehicle Launchers
(ELDO) and the European Space
Research Organisation (ESRO).

"The parties undertake to reach
prior agreement should the French
Government desire participation of
the station in the scientific program-
mes of any other international orga-
nization."

I confirm my agreement to the fore-
going.

Accept, Sir, etc.

G. BALAV

Ambassador of France
in South Africa

[SEAL]

Mr. G. P. Jooste
Secretary for Foreign Affairs

Pretoria

No. 8699
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ALGERIA
and

CZECHOSLOVAKIA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Algiers,
on 9 March 1964

Official texts: French and Czech.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 31 July 1967.

ALGERIE
et

TCHEfCOSLOVAQUIE

Accord relatif an transport a6rien (avec annexe). Sign. &
Alger, le 9 mars 1964

Textes officiels fran~ais et tch~que.

Enregistre' par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 31 juillet 1967.



248 United Nations - Treaty Series 1967

NO 8700. ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE ALGERIENNE
DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE ET LA RE PUBLIQUE
SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE RELATIF AU TRANS-
PORT AERIEN. SIGNE A ALGER, LE 9 MARS 1964

Le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D6mocratique et Populaire,
et le Gouvernement de la R~publique Socialiste Tch6coslovaque,

D~sireux de favoriser le d~veloppement du Transport a~rien entre leurs
pays et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la cooperation inter-
nationale dans ce domaine, en s'inspirant notamment des principes et des disposi-
tions de la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale sign6e A
Chicago le 7 D6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une . l'autre les droits et les avantages
sp~cifi~s au present accord en vue de l'tablissement des services a~riens inter-
nationaux 6num~r~s hi l'annexe ci-jointe.

TITRE I

D] FINITIONS

Article 2

Pour l'application du present accord et de son annexe:

1) Le mot (, territoire )) s'entend tel qu'il est d6fini A l'article 2 de la Con-
vention relative A l'Aviation Civile Internationale.

2) L'expression < Autorit~s A~ronautiquess signifie, en ce qui concerne la
R~publique Alg~rienne Dmocratique et Populaire le Minist~re de la Reconstruc-
tion, des Travaux Publics et des Transports, la Sous-Direction de lFAviation
Civile, et en ce qui concerne la Rdpublique Socialiste Tch~coslovaque, le Minist~re
des Transports, I'Administration de l'Aviation Civile, ou dans les deux cas tout
organisme qui serait habilit6 A assumer les fonctions actuellement exerc~es par les
organismes pr~cit6s.

Appliqu6 provisoirement A partir du 9 mars 1964, date de la signature, et entr6 en vigueur le
16 septembre 1964, date A laquelle les deux Gouvernements se sont notifi6 laccomplissement des forma-
lit~s prdvues par leurs constitutions respectives, conform~ment A larticle 24.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

No. 8700. DOHODA 0 LETSCKk DOPRAVfl MEZI ALZIRS-
KOU DEMOKRATICKOU LIDOVOU REPUBLIKOU A
CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU

Vldda A12irsk6 demokratick6 lidov6 republiky a vlAda Ceskoslovensk6 socia-
listick6 republiky vedeny pf-nim napomithat rozvoji leteck6 dopravy mezi svmi
zem~mi a uskute~fiovat v t6to oblasti co nejgiri mezinArodni spoluprdci a vychA-
zejice zejm~na ze zAsad a ustanoveni Ollmluvy o mezindrodnim civilnim letectvi,
podepsan6 dne 7. prosince 1963 v Chicagu,

dohodly se takto:

Cldnek 1

Smluvni strany ei poskytuji vzdjemn6 priva a vqhody stanovenA touto Doho-
dou za iUelem zfizeni mezindrodnich leteck'ch sluieb, uveden'ch v Pfiloze.

LAST I

DEFINICE

Cldnek 2

Ph uskutediovAni ttto Dohody a jeji Pfilohy:

1) V~raz ,,fizemi" mA vdznam stanoven3 d1nkem 2. Umluvy o mezinarod-
nim civilnim letectvi.

2) V3 raz ,,leteck6 6if-ady" znamend pokud jde o Alfirskou demokratic-
kou lidovou republiku ministerstvo rekonstrukce, vefejn3ch praci a dopravy,
i-editelstvi civilniho letectvi, pokud jde o Ceskoslovenskou socialistickou repu-
bliku ministerstvo dopravy, sprAvu civilniho letectvi nebo v obou p-ipadech
kter~koli orgAn oprdvnn n3 a provAd~ni funkci, kter6 jscu v sou~asn6 dob6 vykonA-
vAny uveden3mi fllady.
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3) Les expressions # les services agr6 s * et # les routes spcififes # signifient
les services afriens internationaux et les routes 6numir~s ii 'annexe du pr6sent
accord.

4) L'expression (( entreprises dfsignes # s'entend des entreprises de transport
a6rien d6signfes par leurs gouvernements respectifs pour exploiter les services
agrees.

TITRE II

DISPOSITIONS GENERALES

Article 3

Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatif a l'entrfe, au
s~jour et ii la sortie de son territoire des afronefs employfs A la navigation des
dits a6ronefs durant leur pr&ence dans les limites de son territoire s'appliquent aux
adronefs de l'autre Partie Contractante.

Les 6quipages, les passagers et les expfditeurs de marchandises sont tenus
de se conformer, soit personnellement, soit par l'intermfdiaire d'un tiers agissant
pour leur compte et en leur nom, aux lois et r6glements r~gissant, sur le terri-
toire de chaque partie contractante, l'entr&e, le s6jour et la sortie des e'quipages,
passagers et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'entrfe, A l'immigra-
tion, A l'6migration, aux passeports, aux formalitfs de cong6, aux douanes, A la
sant6 et au rgime des devises.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dflivr6s
ou valid6s par l'une des Parties Contractantes, et non p6rimfs, sont reconnus
valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des services,
a~riens agr66s.

Chaque Partie Contractante se r6serve, cependant le droit de ne pas reconnaitre
valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitudes et licences ddlivrfs A ses propres ressortissants par l'autre Partie
Contractante, au cas oib ces brevets et licences ne seraient pas conformes aux stan-
dards de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 5

1) Les a~ronefs utilis~s en trafic international par les entreprises de trans-
port afrien, dfsignfs par l'une des Parties Contractantes ainsi que leurs 6quipe-
ments normaux de bord, les pi~ces de rechange, leurs rfserves de carburants, et
lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons,
tabacs) seront A l'entrfe sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exonfrs,
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3) Vsrazy ,,dohodnut6 slu~by" a ,,stanoven6 trat&" znamenaji mezina
rodni leteck6 slu~by a trat6 stanoven6 v Pfiloze t~to Dohody.

4) V3raz ,ur6en6 leteck6 podniky" znamend leteck6 dopravni podniky
ur~en6 pfislugn3mi vlddami k provozovdni dohodnut'ch sluieb.

6AST Il

V EOBECNA USTANOVENi

Chldnek 3

Zdkony a pfedpisy kad6 smluvni strany vztahujici se ke vstupu na jeji
6zemi, k pobytu na tomto 6zemi nebo v3stupu z n~ho letadel provozujicich mezind-
rodni lety nebo k provozu t~chto letadel na jajim 6zemi, plati pro letadla druh6
smluvni strany.

Posddky, cestujici a odesflatel6 zbo2i se musi podrobit bud osobn6 nebo prost-
fednictvim tfeti osoby jednajici na jejich iiiet a jejich jmdnem zdkonfim a pfad-
pisfim, podle nichi se na (izemi kaid smluvni strany fidi vstup, pobyt a v3stup
posddek, cestujicich a zbo~i, jako jsou pfedpisy o vstupu, pfist6hovalectvi, vyst6-
hovalectvi, pasov3ch formalitdch, formalitdch v-stupu, clech, zdravotnictvi a
devizov~m hosposdfstvi.

Cldnek 4

Osv~d~eni o letov6 zpfisobilosti, diplomy a leteck6 legitimace vydan6 nebo za
platn6 uznan6 jednou ze smluvnich stran se uznivaji, pokud neprogla jejich plat-
nost, za platn6 druhou smluvni stranou pro Rkely provozovdni dohodnut3ch
leteck3ch slu~eb.

Ka2d smluvni strana si vgak vyhrazuje prdvo neuznat pro ltdni nad svm
(izemim za platn6 diplomy a leteck6 legitimace vydan6 jejim vlastnim stdtnim
pfislugnik6m druhou smluvni stranou v pfipad6, e tyto diplomy a leteck6
legitimace neodpovidaji podminkdm stanoven3m Mezindirodni organizaci pro
civilni letectvi.

Cldnek 5

1) Letadla pou~ivand v mezindrodnim provozu leteck3m dopravnim pod-
nikem ur~en3m jednou smluvni stranou, jako i jejich obvykl6 palubni vybaveni,
ndThradni dily, zdsoby pohonn3ch hmot a mazacich olej6, palubni zdsoby (v~etn6
potravin, n~ipojfi, tabdikovch vrobkfi) budou pfi pfiletu na (Izemi druh6 amluv-
ni strany osvobozeny za podminek stanoven3'ch celnimi 6pravami tdto smluvni
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dans les conditions fix6es par la rbglementation douani~re de cette Partie Contrac-
tante de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes similaires,

condition que ces 6quipements et approvisionnements demeurent bords des
a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2) Seront 6galement, et dans les m6mes conditions, exon6r6s de ces m6mes
droits et taxes, l'exception des redevances et taxes representatives de services
rendus:

a) Les carburants et lubrifiants pris sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes et destin6s l'avitaillement des a6ronefs exploit6s en trafic internatio-
nal par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par 'autre Partie Con-
tractante pour 1'exploitation des services agr66s, mme lorsque ces approvi-
sionnements doivent 6tre utilis6s sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du
territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu6s.

b) Les provisions de bord prises sur le territoire de l'une des Parties Contractantes,
dans les limites fix6es par les Autorit6s de la dite Partie Contractante, et
embarqu6es sur les a6ronefs utilis6s en trafic international par les entreprises
de transport adrien d6sign6es par lune des Parties Contractantes pour l'ex-
ploitation des services agr66s.

c) Les pi~ces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes pour L'entretien ou la r6paration des a6ronefs utilis6s en trafic internatio-
nal par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie Contrac-
tante.

3) Les 6quipements normaux de bord, les approvisionnements en carburants,
lubrifiants et provisions de bord ainsi que les pibces de rechange se trouvant a bord
des a6ronefs, exploit6s en trafic international de l'une des Parties Contractantes
pourront 6tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante avec le con-
sentement des autorit6s douani~res de la dite Partie Contractante. En ce cas, ils
seront plac6s sous la surveillance des dites autorit6s douani~res jusqu'A ce qu'ils
soient r6export6s ou qu'ils fassent l'objet d'une d6claration de douane, tout en
demeurant A la disposition de l'entreprise propri6taire.

4) Les 6quipements, les approvisionnements et le mat6riel en g6n6ral ayant
b6n6fici6, lors de leur entr6e sur le territoire de l'une des Parties Contractantes, d'un
r6gime de faveur en vertu des alin6as ci-dessus ne pourront tre ali6n6s, sauf auto-
risation des autorit6s douani~res de la dite Partie Contractante.

Article 6

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser une entreprise d6-
sign6e par l'autre Partie Contractante, l'autorisation d'exploitation ou de r6voquer
une telle autorisation, lorsque pour des motifs fond6s elle estime ne pas avoir la
preuve qu'une part pr6pond6rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette en-
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strany od cla, inspek~nich poplatkUi a jin~ch podobn~ch ddvek a poplatli 6, za
podminky, 2e toto zatizeni a zdsoby zfistanou na palub6 letadel ai do doby je-
jich zp6tn~ho v~vozu.

2) S vjinkou poplatk6 a ddvek za poskytnut6 slu~by budou stejn6 a za
stejn3ch podminek osvobozeny od t3ch poplatkfi a ddvek:

a) Pohonn6 hmoty a mazaci oleje vzat6 na palubu letadla na 6zemi jedn6 smluvni
strany a ur~en6 pro potfebu letadel pouiivan3ch v mezindrodnim provozu
leteck3mi dopravnimi podniky ur~en'mi druhou smluvni stranou k provo-
zovdni dohodnut~ch slu~eb, i kdyi tyto zAsoby maji b t pouiity pro fisek
letu nad f6zemim smluvni strany, na n6m2 byly naloeny.

b) Palubni zdsoby vzat6 na 6zemi jedn6 smluvni strany v mezich stanoven'ch
6fady tto smluvni strany na palubu letadel pou~ivan ch v mezindrodnim
provozu leteck~mi dopravnimi podniky ur~en3mi jednou smluvni stranou pro
provozovdni dohodnut~ch slu2eb.

c) Ndhradni dily dovezen6 na dzemi jedn6 smluvni strariy pro 5idribu nebo op-
ravy letadel pou~ivanch v mezindrodnim provozu leteck3mi dopravnimi
podniky ur~en'mi druhou smluvni stranou.

3) Obvykl6 palubni vybaveni, zdsoby pohonn ch hmot, mazacich olejf6,
palubni zAsoby, jakoi i ndhradni dily, kter6 jsou na palub6 letadel jedn6 smluvni
strany pou2ivan3ch v mezindrodnim provozu budou moci b3t vylo~eny na fizemi
druh6 smluvni strany se souhlasem celnich fifadi5 tfto smluvni strany. V tomto
pfipad6 budou pod dohledem uveden3ch celnich fladfi a2 do doby jejich zp~tn6-
ho vqvozu nebo celniho odbaveni, pfiem zfistdvaji k dispozici podniku, kter3'
je jejich vlastnikem.

4) Zarizeni, zdsoby a vfbec material zvqhodn6n3' pfi vstupu na Gzemi
jedn6 amluvni strany ve smyslu shora uveden3ch odstavcfi nebude moci b3't
zcizen, pokud by k tomu nedaly souhlas celni Aftady zminfn6 smluvni strany.

Cldnek 6

Ka~dA smluvni strana si vyhra~uje prdvo odmitnout oprdvn~ni k provozu
podniku ur~en~mu druhou smluvni stranou nebo toto oprAvn6ni odvolat, jest-
1iUe se pfivodn6 domnivA, ze neni prok;!zAno, ie pfevAind 6dst vlastnictvi a skute-
6nd kontrola tohoto podniku jsou v rukou druh6 smluvni strany nebo jejich stdtnim
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treprise sont entre les mains de l'autre Partie Contractante ou de nationaux de
cette derni~re ou lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
visas A l'article 3 ou ne remplit pas les obligations que lui impose le present accord.

TITRE III

SERVICES AGREtS

Article 7

Le Gouvernement de la Rfpublique Algfrienne Dmocratique et Populaire
accorde au Gouvernement de la Rpublique Socialiste Tchfcoslovaque et rfci-
proquement le Gouvernement de la Ripublique Socialiste Tchfcoslovaque accorde
au Gouvernement de la Rpublique Algfrienne Dfmocratique et Populaire le droit
de faire exploiter, par une ou plusieurs entreprises de transport a6rien dfsign~es,
les services agr6s sp~cifis au tableau de routes figurant A l'annexe du present
accord.

Article 8

Les services agr6s seront exploitfs par une ou plusieurs entreprises de trans-
port a6rien d6signfes par chacune des Parties Contractantes pour exploiter la ou les
routes sp~cifi~es.

Chacune des deux Parties Contractantes aura le droit sur priavis A l'autre Par-
tie Contractante, de substituer une ou plusieurs entreprises, aux entreprises res-
pectivement d~signfes pour exploiter lesdits services agr66s. La ou les nouvelles
entreprises d~signties bfn6ficieront des m~mes droits et seront tenues aux mfmes
obligations que les entreprises auxquelles elles ont 6t6 substitutes.

Article 9

L'exploitation des services agr66s par toute entreprise dfsignfe reste toute-
fois subordonnfe h l'octroi par la Partie Contractante qui accorde les droits d'une
autorisation d'exploitation.

I1 est entendu que cette autorisation d'exploitation sera accord6e dans les plus
courts d~lais possibles, h l'entreprise ou aux entreprises int~ress~es, sous reserve des
dispositions des articles 6 et 10 du present accord.

Article 10

Les entreprises d6sign6es seront, le cas 6ch~ant, tenues de fournir aux autori-
tfs a~ronautiques de la Partie Contractante, qui concede les droits, la preuve
qu'elles se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et
rfglements de la dite Partie Contractante relatifs au fonctionnement des entre-
prises de transport a~rien.
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pfislugniki, nebo jestliie se tento podnik nepodfidi zdkonfim a pfedpisfim uvede-
n3m v 6ldnku 3) nebo neplni zdvazky uloen6 touto Dohodou.

6AST III

DOHODNUTt SLU2BY

Cldnek 7

Vldda AIfirsk demokratick6 lidov6 republiky poskytuje vlid Ceskoslovens-
k6 socialistick6 republiky a recipro~n6 vlida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
poskytuje vld A1firsk6 demokratick6 lidov6 republiky prdvo provozovat jed-
nim nebo vice ur~en3rmi leteck3mi dopravnimi podniky dohodnut6 sluby, stano-
ven6 v seznamu linek v Pfiloze k t~to Dohod6.

Cldnek 8

Dohodnut6 slu2by budou provozovdny jednim nebo vice leteck3mi doprav-
nimi podniky ur6en!'mi kaidou smluvni stranou k provozovdni jedn6 nebo vice
stanovenjch trati.

Kad smluvni strana bude mit prdvo nahradit po vyrozumfni druh6 smluvni
strany phslugn6 podniky ur~en k provozovdni dohodnut3'ch slueb jednim nebo
vice podniky. NovV ur~en podnik nebo podniky budou po~ivat stejnd prdva a
budou pod-izeny stejn3m povinnostem jako podniky, kter6 jimi byly nahrazeny.

Cidnek 9

Provozovini dohodnut3ch slu2eb kad3m z ur~en3ch podnikfi je podminfno
tim, e smluvni strana poskytujici priva pro n6 vydd provozni oprdvneni. Je dohoda
v tom, e toto provozni oprdvnfni se zfiiastn n~mu podniku nebo podnikfim pos-
kytne v nejkratgi mo~n6 dob6, a v3hradou ustanoveni d1inku 6 a 10 t~to Dohody.

Cldnek 10

Ur~en6 podniky budou podle potfeby vyzvdny, aby leteck~m ifadfim smluv-
ni strany, kterd poskytuje prdva podaly dfikaz o tom, iejsou s to uspokojit po~a-
davky pf-edepsan6 zdkony a pfedpisy, kter6 tato smluvni strana uplatfiu e pfi
6innosti podniki leteck6 dopravy.
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Article 11

Les services agr66s pourront 6tre exploit6s imm6diatement ou A une date
ult6rieure, au gr6 de la Partie Contractante I laquelle les droits sont accord6s.

Article 12

Les entreprises d6sign6es par chacune des deux Parties Contractantes seront
assur6es d'un traitement juste et 6quitable afin de b6n6ficier de possibilit6s 6gales
pour l'exploitation des services agrees.

Elles devront, sur les parcours communs, prendre en consid6ration leurs
int6r~ts mutuels afin de ne pas affecter leurs services respectifs.

Article 13

La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'une des Parties Con-
tractantes conform6ment au pr6sent accord b6n6ficieront, sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, du droit de d6barquer et d'embarquer, en trafic inter-
national, des passagers, du courrier et des marchandises, aux escales et sur les
routes 6num6r6es A l'annexe ci-jointe, y compris les escales des pays tiers, et dans
les conditions pr6cis6es aux articles suivants.

Article 14

1) Sur chacune des routes 6num~r6es A l'annexe ci-jointe les services agr66s
auront pour objectif la mise en oeuvre, A un coefficient d'utilisation tenu pour
raisonnable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement
pr6visibles du trafic a6rien international en provenance ou A destination du
territoire de la Partie Contractante qui aura d6sign6 l'entreprise exploitant lesdits
services.

2) La ou les entreprises d6sign6es par l'une des Parties Contractantes pour-
ront satisfaire, dans la limite de la capacit6 globale pr6vue au premier alin6a du
pr6sent article, aux besoins du trafic entre les territoires des ttats tiers situ6s
sur les routes 6num6rdes A l'annexe ci-jointe et le territoire de l'autre Partie Con-
tractante compte tenu des services locaux et r6gionaux.

Article 15

Chaque fois que le justifiera une augmentation temporaire de trafic sur ces
mmes routes, une capacit6 additionnelle pourra 6tre mise en oeuvre, en sus de celle
vis6e A l'article pr6c6dent, par les entreprises de transport a6rien d6sign6es, sous
r6serve de l'accord des Autorit6s A6ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article 16

Au cas oii les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes ne
d6sireraient pas utiliser sur une ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la tota-
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Cldnek 11

Dohodnut6 slu~by budou moci b3t provozovdny ihned nebo pozd~ji podle
pfdni smluvni strany, ji jsou prdva poskytovina.

Cldnek 12

Ur~en!'m podnikfim kad6 ze smluvnich stran bude zaru~ene apravedliv6 a
rovn6 zachAzeni, aby jim byly ddny stejnd podminky k provozov6ni dohodnu-
t3'ch slu~eb. Na spole~n!'ch fisecich budou muset podniky vzdjemn6 pihliet ke
svm zdjmfim tak, aby se nevhodn6 nedot3kaly slu~eb druh6 strany.

Cldnek 13

Leteck dopravni podnik nebo podniky urden6 jednou ze smluvnich stran
podle t~to Dohody budou mit na 6izemi druh6 smluvni strany prjtvo v mezind-
rodni doprav6 vykIAdat a nakiddat cestujici, pogtu, zbo~i v mistech pfistdni a
na linkdch, kter6 jsou uvedeny v pfipojen6 Pfiloze, v~etn6 mist piistdni v tfetich
zemich, a to za podminek stanoven'ch v ndsledujicich 6ldncich.

Cldnek 14

1) Na kaid6 z trati uveden~ch v pfipojen6 Pfiloze bude cilem dohodn t3ch
slu~eb uv6st pfi koeficientu vyu~iti poklddan~m za pimfien do provozu takovou
kapacitu, kterd odpovidd obvykl6 a rozumn6 pfedvidateln6 poptdvce po mezinAL-
rodni leteck6 doprav6 smfrem z 6izemi nebo na fizemi smluvni strany, kterd ur~ila
leteck podnik provozujici tyto slu~by.

2) Podnik nebo podniky ur~en6 jednou smluvni stranou budou moci uspoko-
jit v mezich celkov6 kapacity pf-edvidan6 v prvnim odst. tohoto 6ldnku poptdv-
ku po doprav6 mezi 6izemim tfetich stdtfi, jimi2 prochdzeji trat6 stanoven6 v ph-
pojen6 pfiloze, a fizemim druh6 smluvni strany, a to s pfih1dnutim k mistnim a
oblastnim slu~bdm.

Cldnek 15

V pfipad6, kdy to bude vyiadovat do~asn6 zvqeni pfepravy na tfchto
tratich, budou moci ur~en6 leteck6 dopravni podniky uv~st a vhradou souhlasu
leteck'ch 6fiadfi smluvnich stran do provozu doplfikovou kapacitu nad firovefi
p-edvidanou v pfedchdzejicim ldinku.

Cldnek 16

V pfipad6, 2e by si leteck6 6ftady jedn6 smluvni strany nepfi-ly zaji ovat na
jedn6 nebo vice linkdch bud v dsti nebo v plnfm rozsahu pfepravni kapa-
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lit6 de la capacit6 de transport qui leur a 6t6 conc6d6e, elles pourront transf6rer,
pour un temps d6termin6, aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie Contrac-
tante, la fraction ou la totalit6 de la capacit6 de transport non utilis6.

Les Autorit6s qui auront transf6r6 tout ou une partie de leurs droits pourront,
a tout moment, les reprendre.

L'exercice des droits conc6d6s par l'une des Parties Contractantes ne devra
porter pr6judice i l'utilisation des capacit6s offertes sur les itin6raires reliant son
territoire aux escales des pays tiers.

Article 17

Les Autorit6s A6 ronautiques des deux Parties Contractantes se consulteront
le cas 6ch6ant, en vue d'examiner les conditions dans lesquelles sont appliqu6es les
dispositions du pr6sent accord par les entreprises d6sign6es et de s'assurer que leurs
intgrfts ne sont pas l's6s.

Article 18

1) La fixation des tarifs devra 6tre faite des taux raisonnables, compte tenu,
notamment, de 1'6conomie d'exploitation, des caract6ristiques pr6sent6es par
chaque service et des tarifs des autres entreprises qui exploitent toute ou partie de
la m6me route.

2) Les tarifs appliqu6s au trafic embarqu6 ou d6barqu6 . l'une des escales de
la route ne pourront 6tre inf6rieurs A ceux pratiqu6s par les entreprises de la Partie
Contractante qui exploite les Services locaux ou r6gionaux sur le secteur de route
correspondant.

3) La fixation des tarifs Ai appliquer sur les services agr66s desservant les
routes 6num6r6es a l'annexe du pr6sent accord sera faite, dans la mesure du possible,
par accord entre les entreprises d6sign6es.

Ces entreprises proc6deront:

a) soit par entente directe, aprbs consultation,s'il y a lieu,des entreprises de trans-
port a~rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des mmes parcours,

b) soit en appliquant les r6solutions adopt6es par l'Association du Transport
A6rien International.

4) Les tarifs ainsi fix6s devront tre soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours avant la date
pr6vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant 6tre r6duit dans des cas sp6-
ciaux sous r6serve de l'accord de ces autorit6s.

5) Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne parvenaient pas h
convenir de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3 ci-dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son
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citu, kterA na ni pfipadd, budou moci postoupit na urgitou dobu ur~en~m
podnikfim druh smluvni strany fist nebo celou pfepravni kapacitu, kterd neni
zajigtov~na.

Uifady, kter6 takto postoupily vechna prdva nebo 6Ast svch prAv, mohou je
kdykoliv znovu pfevzit. V3kon priv poskytnut~ch jednou smluvni stranou nesmi
b3t na fijmu vyutivdni kapacity nabizen6 na fisecich mezi fizemim t6to strany a
misty pfistini v tfetich zemich.

Cldnek 17

Leteck6 fi ady obou smluvnich stran se podle potfeby budou konzultovat za
R.elem pfezkoumdni podminek, za kter3ch ur~en6 podniky prov~dji ustanoveni
t~to Dohody, a zajigtni toho, aby nebyly pogkozovdny jejich zdjmy.

Cldnek 18

1) Stanoveni tariff se uskute~ni v pfim~fen6 v i s pfihldnutim zejmdna
k ekonomii provozu, v~zna~n~m rysflm kad6 sluiby a k tariffm jin~ch podniki,
kter6 provozuji zcela nebo z Asti tut6u trat.

2) Tarify, pouiit6 pfi pfeprav6 pi naloieni nebo vyloteni na jednom mist6
p-istdni na lince nesmi bst vy i ne tarify uplatfiovan6 podniky smluvni strany,
kter6 na dandm iiseku trat6 provozuja mistni nebo oblastni sluiby.

3). Stanoveni tarif-6 platns'ch pro dohodnut6 slutby na linkAch, jei jsou
uvedeny v Pfiloze t~to Dohody, se uskute~ni pokud mo~no dohodou mezi ur~eny'mi
podniky.

Tyto pudniky budou postupovat:

a) pfim6u dohodou po konzultaci, bude-li tfeba, s leteck3mi dopravnimi podniky
tfetich zemi, kter6 provozuji zcela nebo z 6dsti stejn6 trat6,

b) nebo tak, ie poutiji ustanoveni pfijat3ch Mezindrodnim sdru~enim leteckS'ch
dopravc6

4) Takto stanoven6 tarify budou pfedlo2eny ke schvdileni leteckm ifiadfrm
ka2d smluvni strany nejmdn6 30 dni pfede dnem, kdy maji vstoupit v platnost,
pfiem2 tato lhfita m6le b3't ve zvlAtnich pfipadech zkrdcena za podminky,

e s tim tyto fifady souhlasi.

5) Jestlite ur~en6 leteck6 dopravni podniky se nedohodnou na stanoveni
tarifMl podle ustanovani odst. 3) tohoto dAnku, nebo jestli~e jedna ze smluvnich
stran ozndmi, nesouhlasi s tarify, kter6 ji byly pfedloeny podle ustanoveni pfed-
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d6saccord sur les tarifs qui lui ont 6 soumis conform6ment aux dispositions du
paragraphe 4 pr6c6dent, les autorit&s a6ronautiques des Parties Contractantes
s'efforceraient d'aboutir h un rbglement satisfaisant.

A d6faut d'accord, il sera fait recours la proc6dure pr6vue i l'article 22 du
pr6sent accord.

Tant que le diff6rend n'aura pas 6t6 r6gl6, la Partie Contractante qui aura fait
connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie Contractante le
maintien des tarifs ant6rieurement en vigueur.

Article 19

1) Les entreprises ddsign6es communiqueront aux autorit6s a6ronautiques
des deux Parties Contractantes, 15 (quinze) jours au moins avant la mise en ex-
ploitation de leurs services respectifs, les horaires, les fr6quences et les types
d'appareils qui seront utilis6s. Elles devront 6galement se communiquer toutes mo-
difications 6ventuelles ult6rieures.

2) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par chacune des Parties Con-
tractantes sont autoris6es A maintenir sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante le personnel technique et commercial dont le nombre doit correspondre au
volume de leurs services, sous r6serve que ce personnel se conforme aux lois et rbgle-
ments de l'autre Partie Contractante.

TITRE IV

INTERPR9TATION - REVISION - DtNONCIATION - RkGLEMENTS DES LITIGES

Article 20

Chaque Partie Contractante pourra, tout instant, demander une consulta-
tion entre les autorit6s comptentes des deux Parties Contractantes pour l'inter-
pr~tation, l'application ou les modifications du pr6sent accord.

Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante jours a compter
du jour de r6ception de la demande.

Les modifications qu'il aura 6t6 d~cid6 d'apporter h cet accord entreront
en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Les modifications qu'il aura 6t6 d~cid6 d'apporter A l'annexe du present accord
entreront en vigueur apr~s entente des Autorit~s Aronautiques des deux Parties
Contractantes.

Article 21

Chaque Partie Contractante pourra, ii tout moment, notifier/i l'autre Partie
Contractante son d6sir de d6noncer le present accord.
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chdzejiciho odst. 4), vynasna~i se leteck6 fifady smluvnich stran dosdhnout uspo-
kojiv6ho feeni.

Nebude-li dosaieno dohody, bude pou~it postup pfedvidan podle 6ldnku 22.
tito Dohody.

Dokud nebude rozpor vyfeen, bude mit smluvni strana, kterd s tarifem nes-
ouhlasila, prdvo po~adovat od druh6 smluvni strany, aby byly zachovdny dfive
platn6 tarify.

Cldnek 19

1) Urten6 podniky sd61i leteck~m fifadfim obou smluvnich stran nejpoz-
d6ji 15 (patndct) dni pied zahijenim dohodnut3ch sluieb letov6 fhdy, frekvenci s
typ letadel, kterd budou pou~ivdna. Priv6 tak si budou povinny oznamovat
vgechny pfipadn6 pozd6ji zm6ny.

2) Leteck6 dopravni podniky ur~en6 kaidou smluvni stranou se opravfiuji
udriovat na fizemi druh6 smluvni strany technick a obchodni persondl v po~tu
pfim6fen6m rozsahu sluieb, s v3hradou, 2e tento personal se bude fidit zdkony
a pfedpisy druh6 smluvni strany.

6AST IV

VKLAD, ZMtNY A VYPOVftZENi DOHODY. PE§ENI ROZPORO

Cldnek 20

KadA smluvni strana bude moci kdykoliv poiddat, aby byla provedena
konzultace mezi pfislugn~mi ifady obou smluvnich stran za fA~elem v3kladu,
provdd6ni nabo zm~n tgto Dohody.

Tato konzultace za~ne nejpozd~ji b6hem 60 dnd ode dne obdr~eni iddosti.

Zm6ny, o nich by bylo rozhodnuto, ie budou provedeny v tgto Dohod6,
vstoupi v platnost po jejich potvrzeni diplomatickou cestou formou vsm~ny nat.

Zm~ny, e nich2 bude rozhodnuto, 2e budou provedeny v Pfiloze k t6to Dohod6
vstoupi v platnost ujedndnim leteck3ch ifadi smluvnich stran.

Cldnek 21

Mazdd smluvni strana bude moci kdykoliv sd6lit druh6 smluvni strand piani
vypov6d6t tuto Dohodu.
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Une telle notification sera communiqu~e simultan~ment l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale.

La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de reception de la notifica-
tion par l'autre Partie Contractante it moins que cette notification ne soit retir~e
d'un commun accord avant la fin de cette p~riode.

Au cas o6 la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accu-
serait pas reception, la dite notification serait tenue pour regue quinze jours apr~s
sa reception au si~ge de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

A rticle 22

1) Au cas oii un diff6rend quelconque concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du pr6sent accord et de son annexe s'6lverait entre les deux Parties Contrac-
tantes, ces derni~res le r~gleront par voie de n~gociations directes, entre les Auto-
rites A~ronautiques, ou si ces n~gociations n'aboutissent pas, par voie diplomatique.

2) Au cas oji un diff~rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du pr6-
sent accord n'aurait pu 6tre r~gl conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractantes h un tribunal
arbitral.

3) Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres, chacun des deux
Gouvernements d~signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur
la d~signation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme President.

4) Le Tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas r~gler le diff~rend h
l'amiable, la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne con-
viennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de proc6dure et d6ter-
mine son si~ge.

5) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux mesures pro-
visoires qui pourront tre 6dict~es au cours de l'instance ainsi qu'i la dcision ar-
bitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

6) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d~cisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra aussi longtemps que durera ce manque-
ment, limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle avait accord~s
en vertu du present accord A la Partie Contractante en d6faut.

7) Chaque Partie Contractante supportera la r6mun6ration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la r~mun~ration du President d~sign&

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 23

Le present accord et son annexe seront communiqu6s l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale pour y tre enregistr~s.
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Toto sd61eni bude zaslmo sou6asn6 Mezindrodni organizaci pro civilni latec-
tyi. V3pov6d nabude fiinnosti 6 m6sicA od pfijeti sd61eni druhou smluvni stranu,
pokud toto sd61eni nebude vzato zp~t na zdklad6 spole~n6 dohody pfed ukon~enim
uveden6ho obdobi.

V pfipad6, ie by smluvni strana, kterA obdr~i takov6 sd61eni, nepotvrdila
jeho pfijem, bude se mit za to, ie toto sd61eni obdriela 15 dni po jeho doru~eni do
sidla Mezindrodni organizace pro civilni letectvi.

Cldnek 22

1) V pfipad6, e mezi ob6ma smluvnimi stranami vznikne jak3koliv spor,
t3kajici se v3kladu nebo provdd6ni t~to Dohody a jeji Pfilohy, budou jej smluvni
strany fegit cestou pfim3ch jednani mazi leteck~mi 6fady nebo, jestlie tato
jednani nepovedou k vqsledku, diplomatickou cestou.

2) V pfipad6, ie spor tkajici se v3'kladu nebo provadni tto Dohody,
nebude moci b~t urovnAn podle ustanoveni odst. 1), bude postoupen na zdost
jedn6 ze smluvnich stran rozhod~imu tribundlu.

3) Rozhod~i tribunAl se bude sklAdat ze tfi 6lenO. Kagdd z obou vld si
zvoli jednoho rozhodce. Tito dva rozhodci se dohodnou o urceni pfislugnika tfetiho
stAtu pfedsedy.

4) Nepodafi-li se vyfegit spor pfatelsk'm zpfisobem, rozhod~i tribunal
rozhodne v6tginou hlas6. Pokud se smluvni strany nedohodnou jinak, stanovi
tribunal sAm zAsady pro sv6 jednAni a ur~i sv6 sidlo.

5) Smluvni strany se zavazuji, e se podrobi prozatimnim opatfenim,
kterA mohou b3ti nafizena v pribhhu fizeni, jako i rozhod~imu rozhodnuti,
kter6 se pove~uje v kaMdm pfipad6 za konedn6.

6) Jestlie jedne ze smluvnich stran se rozhod~im rozhodnutim nepodrobi,
mfie druhA smluvni strana na tak dlouho, pokud tento stav trvA, omezit, do~asn6
zastavit nebo odvolat priva nebo v3sady, kter6 na zaklad6 teto dohody poskytla
nepodrobivgi se stran6.

7) KadA smluvni strana ponese naklady spojen6 s cinnosti sv~ho rozhodce
a polovinu nAklad za ur~en6ho pr6dsedu.

6AST V

ZAVItRENA USTANOVENi

Chldnek 23

Tato Dohoda a jeji Pfiloha budou zaslAny MezinArodni organizaci pro civilni
letectvi za 66elem registrace.
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Article 24

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour oii les deux Parties Contrac-
tantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des formalit6s constitu-
tionnelles qui leur sont propres.

Les Parties Contractantes ont toutefois convenu d'appliquer les dispositions
du pr6sent accord it partir du jour de sa signature.

FAIT A- Alger, le 9 Mars 1964.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Socialiste

Tch6coslovaque:

M. MURiN

Pour le Gouvernement
de la R6publique Alg6rienne
D~mocratique et Populaire:

MEHRAZ

ANNEXE

ROUTES TCHtCOSLOVAQUES

1) Prague - Alger - Kano ou Lagos - Accra et vice versa,

2) Prague - Alger -Dakar -Bamako - Konakry et points en Am6rique du Sud et

vice versa.

ROUTES ALGtRILNNES

1) Alger - Gen6ve - Prague - Paris et vice versa,

2) Alger - Tunis - Rome - Vienne - Prague et vice versa.

Remarques

1) Tous points situ6s sur l'une ou l'autre des routes d6crites pourront, A la convenance

de 1'entreprise d6sign6e d'une Partie Contractante, Wre supprim6s lors de tout ou partie des vols.

2) Une entreprise d6sign6e par l'une des Parties Contractantes, pourra desservir un ou

plusieurs points interm6diaires ou au-del5 autres que ceux inscirts au tableau de route, cepen-

dant aucun droit de trafic ne pourra tre exerc6 entre ce ou ces points interm6diaires ou au-

del5 et le territoire de l'autre Partie Contractante A moins que ces droits n'aient 6t6 conc6d6s

par l'une des Parties Contractantes.
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Cldnek 24

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem, kdy si ob6 smluvni strany vzdjemn6
oznimi, ie bylo provedeno pfislugn6 6stavni Hzeni.

Smluvni strany se vgak dohodly, ie ustanoveni t6to Dohody budou pou~i-
vana ode dne jejiho podpisu.

DANO v Aliru dne 9. biezna 1964.

Za v]idu
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky:

M. MURiN

Za vlidu
Aliirsk6 lidov6 demokratick6

republiky:

MEHRAZ

PRILOHA

CESKOSLOVENSKE LINKY

Praha - A1ir - Kano nebo Lagos - Akkra a zpt,
Praha - Alfir - Dakar - Bamako - Konakry a mista v Jiini Americe, a zp~t.

AL IRSKE LINKY

Al~ir - Zeneva - Praha - Pafi a zp~t,
A12ir - Tunis - lim - Videfi - Praha a zp~t.

Pozndmky

1) Podnik urfen3' smluvni stranou bude moci podle sv~ho pHfni vynechAvat pf1 vgech
nebo n~kter3ch letech kter~koliv body umist~n6 na popsan3ch linkAch.

2) Podnik ur~en 3' jednou ze smluvnich stran bude moci krom6 bodfi uveden,ch v sez-
namu linek p-istdvat v jednom nebo n~kolika dalgich mezilehl3'ch mistech nebo mistech za
bodem phstdni na fizemi druh6 smluvni strany; nebude vgak miti iddni p-epravni prA-
va mezi timto nebo t~mito mezilehl)mi body nebo body za mistem pfist~ni na fizemi druh6
smluvni strany a fizemim t~to druh6 smluvni strany, pokud mu tato prdva nebudou druhou
smluvni stranou poskytnuta.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

No. 8700. AIR TRANSPORT AGREEMENT 3 BETWEEN THE
DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC.
SIGNED AT ALGIERS, ON 9 MARCH 1964

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria and
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring to promote the development of air services between their countries
and to further as much as possible international cooperation in this field, and

Desiring to apply to these services the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944, 4

Agree as follows:

Article I

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the present
Agreement for the purpose of establishing the international air services enu-
merated in the attached Annex.

PART I

DEFINITIONS

Article 2

For the purposes of this Agreement and its Annex:

1) the term "territory" shall have the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention on International Civil Aviation;

2) the expression "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the
Democratic and Popular Republic of Algeria, the Ministry of Reconstruction,
Public Works and Transport (Civil Aviation Branch), and in the case of the Czecho-
slovak Socialist Republic, the Ministry of Transport (Civil Aviation Administra-
tion), or in both cases, any agency empowered to assume the functions presently
exercised by the above bodies;

I Translation by the International Civil Aviation Organization.

2 Traduction de lOrganisation de l'aviation civile internationale.

Applied provisionally from 9 March 1964, the date of signature, and came into force on
16 September 1964, the date on which the two Governments notified each other that their respective
constitutional formalities had been completed, in accordance with article 24.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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3) the expressions "agreed services" and "specified routes" shall mean the
international air services and routes enumerated in the Annex to this Agreement;

4) the expression "designated airlines" shall mean the airlines designated
by their respective governments to operate the agreed services.

PART II,

GENERAL PROVISIONS

Article 3

The laws and regulations of each Contracting Party relating to admission to,
stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the other Contracting Party.

Passengers, crews and consignors of cargo shall be bound in the territory of
either Contracting Party, either in person or through third parties acting in their
name or on their behalf, to comply with the laws and regulations as to entry into,
stay in and departure from that country of passengers, crews and cargo, such as
regulations relating to entry, immigration, emigration, passports, clearance,
customs, health and currency.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party, and still valid, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed air
services.

However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, the certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party in the event
that such certificates and licences do not conform to the standards of the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 5

1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular airborne equipment, spare parts,
supplies of fuel and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) shall, within the limits established by customs regulations, be exempt from
all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on entry into the terri-
tory of the other Contracting Party, provided that such equipment and supplies
remain on board the aircraft until such time as they are re-exported.

2) The following shall also be exempt from the same duties and taxes, with
the exception of charges corresponding to the service performed:
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a) Fuel and lubricants taken on board in the territory of one Contracting Party
and destined to supply aircraft operated on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be consumed on the part of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board.

b) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within the limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for
use on aircraft engaged in international traffic by the airlines designated by
one of the Contracting Parties to operate the agreed services.

c) Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party.

3) Regular airborne equipment, supplies of fuel and lubricants and aircraft
stores, as well as spare parts on board the aircraft of either Contracting Party en-
gaged in international traffic, may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party with the consent of the customs authorities of said Contracting
Party. In this case they shall be placed under the supervision of such authori-
ties until such time as they are re-exported or entered on a customs declaration,
although continuing to be at the disposal of the airline which owns them.

4) The equipment, supplies and articles in general which have been accord-
ed favoured treatment under the above paragraphs on entry into the territory
of either Contracting Party, may not be removed without the permission of the
customs authorities of said Contracting Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the oper-
ating permit of a designated airline of the other Contracting Party when, on valid
grounds, it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the other Contracting Party or its nationals, or when that
airline fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 3 or to
perform its obligations under this Agreement.

PART III

AGREED SERVICES

Article 7

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria grants
to the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and, reciprocally,
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic grants to the Government
of the Democratic and Popular Republic of Algeria, the right to have the agreed
services specified in the route schedules listed in the Annex to this Agreement
operated by one or more designated airlines.
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A rticle 8

The agreed services shall be operated by one or more airlines designated by
either of the Contracting Parties for the operation of the specified route or routes.

Either Contracting Party shall have the right, by notification in writing to
the other Contracting Party, to substitute one or more designated airlines for the
airlines respectively designated to operate the agreed services. The newly
designated airline or airlines shall have the same rights and be bound by the same
duties as the airlines for which they have been substituted.

Article 9

The operation of the agreed services by any designated airline shall be subject
to the grant of an operating permit by the Contracting Party granting the rights.

It is understood that this operating permit shall be granted with the least
possible delay to the airline or airlines concerned, subject to the provisions of Ar-
ticles 6 and 10 of this Agreement.

Article 10

The designated airlines shall be bound, if so required, to satisfy the aeronau-
tical authorities of the Contracting Party granting the rights that they fulfil the
conditions prescribed by the laws and regulations applied by this Contracting Par-
ty to airline operations.

Article 11

The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 12

The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded fair
and equitable treatment in order that they may enjoy equal opportunities to
operate the agreed services.

On routes common to both they shall take their mutual interests into con-
sideration so as not to affect unduly their respective services.

A rticle 13

The airline or airlines designated by either Contracting Party in accordance
with this Agreement shall have the right in the territory of the other Contracting
Party to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo
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at the stopping points in third countries, subject to the conditions specified in the
following Articles.

Article 14

1) On each of the routes listed in the attached Annex, the agreed services
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
a capacity adequate to the normal and reasonably anticipated requirements of
international air traffic to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline operating said services.

2) Within the limit of the overall capacity referred to in the first paragraph
of this Article, the airline or airlines designated by one of the Contracting Parties
may satisfy traffic demands between the territories of third states situated along
the agreed routes and the territory of the other Contracting Party, taking into ac-
count local and regional services.

Article 15

Additional capacity may be provided by the designated airlines over and above
that referred to in the first paragraph of this Article, subject to agreement by the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, whenever a temporary in-
crease in traffic on these routes so warrants.

Article 16

Should the aeronautical authorities of either Contracting Party not wish,
on one or more of the routes, to operate in whole or in part the capacity they have
been allotted, they may transfer to the designated airlines of the other Contract-
ing Party, for a fixed period, the whole or part of the unused capacity.

The authorities which have transferred their rights in whole or in part may
recover them at any time.

Exercise of the rights conceded by one of the Contracting Parties shall not
prejudice the utilization of capacity provided on routes linking its territory to
stopping points in third countries.

Article 17

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall consult
together, as may be necessary, in order to examine the conditions in which the
provisions of this Agreement are being applied by the designated airlines and
ascertain that their interests are not being prejudiced.

Article 18

1) The rates to be charged shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to economy of operation, the characteristics of each service and
the rates of other airlines operating the same route in whole or in part.
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2) The rates applied to traffic taken up or discharged at a stopping point on
the route shall not be inferior to those collected by the airlines of the Contracting
Party which operates the local or regional services on the route segment con-
cerned.

3) The rates to be charged on the agreed services serving the routes listed
in the Annex to this Agreement shall be fixed as far as possible by agreement be-
tween the designated airlines.

These airlines shall proceed:

a) either by direct agreement after consultation, if necessary, with the airlines
of third countries operating all or part of the same routes,

b) or by applying the resolutions adopted by the International Air Transport
Association.

4) Any rates so agreed shall be submitted to the approval of the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties at least thirty days before the pro-
posed date of their introduction; this period may be reduced in special cases sub-
ject to the consent of the aeronautical authorities.

5) If no agreement is reached by the designated airlines in accordance with
paragraph 3 above, or if either of the Contracting Parties notifies its dissatisfac-
tion with any rate submitted to it under paragraph 4 above, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to arrive at a satisfac-
tory settlement.

In the absence of agreement the procedure referred to in Article 22 of this
Agreement shall be invoked.

Pending settlement of the dispute, the Contracting Party which has notified
its disagreement shall have the right to require the other Contracting Party to
maintain the rates previously in force.

Article 19

1) The designated airlines shall advise the aeronautical authorities of both
Contracting Parties not later than fifteen (15) days before inauguration of their
respective services, of the timetables, frequencies and types of aircraft used. Any
subsequent amendments shall be likewise communicated.

2) The designated airlines of each of the two Contracting Parties shall be
authorized to maintain in the territory of the other Contracting Party a number
of technical and administrative personnel corresponding to the volume of their
services, provided that such personnel comply with the laws and regulations of
the other Contracting Party.
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PART IV

INTERPRETATION--REvISION-TERMINATION-SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Either Contracting Party may at any time request a consultation between
the competent authorities of both Parties concerning the interpretation, implemen-
tation or amendment of this Agreement.

Such consultation shall begin not later than sixty days from the receipt of
the request.

Any amendment to the Agreement shall come into force after confirmation
by an exchange of diplomatic notes.

Any agreed amendment to the Annex to this Agreement shall come into force
by arrangement between the aeronautical authorities of the two Contracting Par-
ties.

Article 21

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its de-
sire to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization.

The Agreement shall terminate six months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement
before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fifteen days after its receipt at the
headquarters of the International Civil Aviation Organization.

Article 22

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement and its Annex, the Contracting
Parties shall settle it by direct negotiation between the aeronautical authorities
or, in case of failure of the negotiations, through diplomatic channels.

2) In the event that a dispute relating to the interpretation or application
of this Agreement cannot be settled in accordance with the provisions of para-
graph 1, it shall, on the request of one of the Contracting Parties, be referred to
an arbitral tribunal.

3) The tribunal shall be composed of three members. Each of the two
Governments shall designate an arbitrator; these two arbitrators shall agree on
the appointment of a national of a third State as Chairman.
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4) If the arbitral tribunal fails to reach an amicable settlement, it shall
render its decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree other-
wise, it shall draw up its own rules of procedure and choose its own meeting place.

5) The Contracting Parties undertake to comply with any interim measures
that may be adopted during the hearings and with the arbitral decision, which
shall be deemed final in all cases.

6) If and so long as either Contracting Party fails to comply with a decision
given by the arbitrators, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
the rights and privileges which it has granted under this Agreement to the
Contracting Party in default.

7) Each Contracting Party shall bear the expenses of its arbitrator and a
moiety of the remuneration of the Chairman.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 23

This Agreement and its Annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

Article 24

This Agreement shall enter into force on the day that the two Contracting
Parties inform each other of the completion of their constitutional processes.

The two Contracting Parties nevertheless agree to apply the provisions of
this Agreement with effect from the date of signature.

DONE at Algiers on 9 March 1964.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Democratic and Popular Republic

Republic: of Algeria:

M. MURiN MEHRAZ
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ANNEX

CZECHOSLOVAK ROUTES

1) Prague - Alger - Kano or Lagos in both directions
2) Prague - Alger - Dakar - Bamako - Conakry and points in South America in both

directions.

ALGERIAN ROUTES

1) Alger- Geneva - Prague - Paris in both directions
2) Alger - Tunis - Rome - Vienna - Prague in both directions.

Remarks

1) Any points on either of the routes listed may, at the discretion of the designated air-
line of either Contracting Party, be omitted on either the whole or part of the flights.

2) A designated airline of either Contracting Party may serve one or more intermediate
points or points beyond, other than those listed in the above schedule; however, no traffic
rights may be exercised between any such intermediate point(s) or point(s) beyond and the
territory of the other Contracting Party unless such rights have been granted by one of the
Contracting Parties.
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No 8701. ACCORD' ENTRE LA RIEPUBLIQUE TUNISIENNE

ET LA RtPUBLIQUE ALGERIENNE DkMOCRATIQUE

ET POPULAIRE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS.

SIGNE A TUNIS, LE 1er SEPTEMBRE 1963

Le Gouvernement de la R6publique Tunisienne et le Gouvernement de la
R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire, d6sireux de favoriser le d6-
veloppement des transports a6riens entre la Tunisie et l'Alg6rie et de poursuivre,
dans la plus large mesure possible, le dfveloppement de la coop6ration internatio-
nale dans ce domaine, d6sireux d'appliquer a ces transports les principes et les
dispositions de la Convention relative A. l'Aviation Civile Internationale sign~e
h Chicago le 7 D6cembre 19442, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour l'application du pr6sent accord et de ses annexes:

a) l'expression ((la Convention ) d6signe la Convention relative l'Aviation
Civile Internationale sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944 et tout amendement
adopt6 conformfment aux dispositions de ladite convention.

b) le mot (i Territoire , s'entend tel qu'il est d6fini dans l'article 2 de la
Convention.

c) l'expression ((Autorit6s A6ronautiques, signifie, en ce qui concerne la
Tunisie, le Secr6tariat d'etat aux Travaux Publics et A l'Habitat - Service des
Transports A6riens et Maritimes - et en ce qui concerne l'Alg6rie, le Minist~re
des Travaux Publics, de la Reconstruction, et des Transports - Direction des
Transports, Sous-Direction de l'Aviation Civile - ou dans les deux cas toute
personne ou tout organisme qui serait habilit6 A assumer les fonctions actuelle-
ment exerc6es par les organismes pr6cit6s.

d) l'expression ((Services Agr66s , d6signe les services a6riens sp6cifi6s au
tableau des routes figurant l'annexe 1 du pr6sent Accord.

e) lexpression (, Entreprise d~sign6e * s'entend de toute entreprise de trans-
port a6rien que 1'une des Parties Contractantes aura choisie pour exploiter les
services agr66s 6num6r6s t l'Annexe I et dont la d6signation aura 6t6 notifi6e aux
Autorit6s A6ronautiques de l'autre Partie Contractante conform6ment aux
dispositions de l'article 9 du pr6sent Accord.

1 Appliqu6 A titre provisoire A compter du 1er septembre 1963, date de la signature, conform6ment
Sl'article 19.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 8701. AIR TRANSPORT AGREEMENT 3 BETWEEN THE
REPUBLIC OF TUNISIA AND THE DEMOCRATIC AND
POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA. SIGNED AT
TUNIS, ON 1 SEPTEMBER 1963

The Government of the Republic of Tunisia and the Government of the
Democratic and Popular Republic of Algeria, desiring to encourage the develop-
ment of air services between Tunisia and Algeria and to promote in the greatest
possible measure the development of international co-operation in this field, and
desiring to apply to these services the terms and principles of the Convention on
International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 19444, agree as
follows:

Article I

For the purposes of this Agreement and its Annexes:

(a) the expression "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 and all amendments adopted
in accordance therewith.

(b) the word "territory" shall have the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention.

(c) the expression "aeronautical authorities" shall mean, in the case of
Tunisia, the State Secretariat of Public Works and Housing - Department of
Air and Maritime Transport, and in the case of Algeria, the Ministry of Public
Works, Reconstruction and Transport-Directorate of Transport-Civil Aviation
Branch, or in both cases any person or body authorized to assume the functions at
present exercised by these agencies.

(d) the expression "agreed services" means the air services specified in the
route schedule in Annex 1 to this Agreement.

(e) the expression "designated airline" means any airline which one of the
Contracting Parties has chosen to operate the agreed services enumerated in Annex 1
and whose designation has been notified to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party in accordance with Article 9 of this Agreement.

I Translation by the International Civil Aviation Organization.
I Traduction de lOrganisation de laviation civile internationale.
3 Applied provisionally from 1 September 1963, the date of signature, in accordance with ar-

ticle 19.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this Con-

vention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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Article 2

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A l'entr~e,
au s~jour et A la sortie de son territoire des a6ronefs employ~s au transport inter-
national, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs durant
leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliquent aux a6ronefs de la
ou les entreprise(s) dsign~e(s) de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers et les 6quipages des a6ronefs ainsi que les exp6diteurs de
marchandises sont tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'inter-
m~diaire d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r6glements
r~gissant, sur le territoire de chaque partie contractante, l'entr6e, le s6jour et
la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent
A l'entr~e, la sortie, les formalit6s de cong6, l'immigration, 1'6migration, les
passeports, les douanes, le regime des devises et A la quarantaine.

Article 3

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties Contractantes et non p~rim~s, sont reconnu,
valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des services
a~riens spdcifi~s A 'Annexe ci-jointe.

Chaque partie contractante se reserve, cependant, le droit de ne pas recon-
naitre valable, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et licences d~livr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie
Contractante, au cas o6 ces brevets et licences ne seraient pas conformes aux
standards OACI (Organisation de l'Aviation Civile Internationale).

Article 4

a) Les a6ronefs de la ou des entreprise(s) d6sign6e(s) de l'une des parties
contractantes utilis~s en trafic international ainsi que les carburants, huiles lubri-
fiantes, pi~ces de rechange, outillages, 6quipements normaux et provisions, se
trouvant A bord des a6ronefs, seront A leur arriv~e sur le territoire de l'autre
Partie Contractante et A leur depart, entirement exempt~s des droits de douane,
frais d'inspection et autres taxes et impositions.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes, et provisions de bord embarqu~s
sur le territoire de l'une des Parties Contractantes aux fins d'utilisation par les
a6ronefs de L'une ou des entreprises d~sign~e(s) par l'autre Partie Contractante et
affect~s A un trafic international seront totalement exempt6s des droits de douane
et autres taxes et impositions.

c) Seront 6galement exempt~s des droits de douane et autres taxes et
impositions, A l'exception des taxes representatives de service rendu, les pi~ces
de rechange, outillages, 6quipements, import6s et utilis~s, sur le territoire de l'une
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Article 2

(a) The laws and regulations of a Contracting Party relating to admission
into, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international
air services or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall apply to the aircraft of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of cargo shall be bound, either in person
or through a third party acting in their name and on their behalf, to comply with
the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party as to
admission to, stay in and departure from the territory of the other Contracting
Party of passengers, crews or cargo such as regulations relating to entry, departure,
clearance, immigration, emigration, passports, customs, currency and quaran-
tine.

Article 3

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the air routes
specified in the attached Annex.

However, either Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as
valid, for the purpose of flight over its own territory, certificates of competency and
licences issued to its own nationals by the other Contracting Party in cases where
such certificates and licences do not conform to the standards (f ICAO (the Inter-
national Civil Aviation Organization).

Article 4

(a) Aircraft operated on international services by the designated airline or
airlines of either Contracting Party, as well as the fuels, lubricants, spare parts,
tools, regular equipment and stores on board the aircraft shall be entirely exempt
from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes upon arriving in or
leaving the territory of the other Contracting Party.

(b) Fuels, lubricants and aircraft stores taken on board in the territory of
either Contracting Party for use on aircraft of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party engaged in an international service shall be entirely
exempt from customs duties and other taxes and charges.

(c) There shall also be exempt from customs duties and other taxes and fees,
with the exception of charges corresponding to the service performed, spare parts,
tools and equipment introduced into the territory of either Contracting Party for
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des Parties Contractantes pour l'entretien ou la reparation des afronefs de la ou
des entreprises dfsignfe(s) de l'autre Partie Contractante utilis6s en trafic inter-
national.

d) Les articles ayant bfnffici6 d'un rigime de faveur en vertu des ali-
n~as a, b et c, ci-dessus peuvent tre dfpos~s dans les afroports d'une des parties
contractantes par la ou les entreprise(s) dsign~e(s) de l'autre Partie Contractante et
ne pourront ktre ali6n~s, sauf autorisation des autoritfs comptentes.

Dans le cas oii ils n'auraient 6t6 ni utilis6s, ni montfs sur un a6ronef, ils
pourront 6tre r6exportfs en exemption des droits de douane et autres taxes et
impositions.

e) Les articles exemptfs des droits de douane et autres taxes et impositions
en vertu des alinfas a, b et c, ci-dessus demeurent A la disposition de l'entreprise
propriftaire, sous rfserve d'un contr6le douanier appropri&

Article 5

Chacune des Parties Contractantes accordera, ou aux entreprise(s) de l'autre
Partie Contractante, le droit de transffrer h leur si~ge le solde des recettes rfsul-
tant de l'exploitation des services agrf6s, conform~ment i l'accord de paiement
r6gissant les relations financi~res entre les deux Parties Contractantes.

Article 6

Chacune des Parties Contractantes accordera ?i la ou les Entreprise(s) de
l'autre Partie Contractante, le droit de maintenir sur son propre territoire ses
services techniques, administratifs, et commerciaux indispensables A son activit&

Dans la mesure oii la ou les entreprise(s) dsign~e(s) renoncent A avoir une
organisation propre en certains points du territoire de l'autre Partie Contrac-
tante, elle(s) chargera(ront) autant que possible des travaux 6ventuels leur
personnel des Afroports, ou celui d'une entreprise d~signfe de l'autre Partie
Contractante.

Article 7

a) Chaque partie contractante accorde L toute entreprise dfsign6e de
l'autre partie contractante,

1) le droit de traverser son territoire sans y atterrir,

2) le droit d'atterrir sur son territoire pour des raisons non commerciales.

b) Pour l'application du paragraphe a) ci-dessus, chaque partie contrac-
tante pourra designer les routes A suivre sur son territoire par la ou les entre-
prise(s) de l'autre Partie Contractante ainsi que les afroports pouvant 6tre utilis~s.
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the maintenance or repair of aircraft used on international services by the designat-
ed airline or airlines of the other Contracting Party.

(d) Articles which have been accorded favoured treatment under paras (a),
(b) and (c) above may be deposited at the airports of either Contracting
Party by the designated airline or airlines of the other Contracting Party and may
not be alienated without the permission of the competent authorities.

In the event that they are not used or fitted to an aircraft, they may be re-
exported free of customs duties and other taxes and charges.

(e) Articles exempted from customs duties and other taxes and charges under
paras (a), (b) and (c) above shall remain at the disposal of the airline to which they
belong, subject to appropriate customs control.

Article 5

Each Contracting Party grants to the airline or airlines of the other Contract-
ing Party the right to transfer to its head offices the balance of receipts accruing
from operation of the agreed services in accordance with the payments agreement
governing financial relations between the two Contracting Parties.

Article 6

Each of the Contracting Parties grants to the airline or airlines of the other
Contracting Party the right to maintain on its territory the technical, administra-
tive and commercial services essential to its activity.

To the extent that the designated airline or airlines waive their right to have
an organization of their own at certain points on the territory of the other Contract-
ing Party, it or they shall as far as possible entrust the airport personnel or the
staff of a designated airline of the other Contracting Party with the discharge of
any work required.

Article 7

(a) Each Contracting Party grants to any designated airline of the other
Contracting Party:

(1) the right to fly without landing across its territory;

(2) the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes.

(b) For the implementation of para (a) above, each Contracting Party may
designate the routes to be followed over its territory by the airline or airlines of the
other Contracting Party as well as the airports which may be used.
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Article 8

Le Gouvernement de la R6publique Tunisienne accorde au Gouvernement
de la R6publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire, le droit de faire exploiter
par une ou plusieurs entreprise(s) de transport a~rien d~sign~e(s) par lui les services
agr66s spfcifi~s au tableau des routes figurant A l'Annexe 1 du present Accord.

Le Gouvernement de la Rpublique Alg~rienne Dmocratique et Populaire
accorde au Gouvernement de la Rpublique Tunisienne le droit de faire exploiter
par une ou plusieurs entreprise(s) de transport a~rien d6sign~e(s) par lui les services
agrf6s spfcifi~s au tableau des routes figurant A l'Annexe 1 du present Accord.

Article 9

a) Les services agr66s pourront 6tre exploit6s immfdiatement ou A une date
ult~rieure au choix de la Partie Contractante A laquelle les droits sont accord6s,
A condition que:

1) La Partie Contractante A laquelle les droits ont &6 accord~s ait dfsign6 une
ou plusieurs entreprise(s) de transport a~rien pour exploiter le ou les service(s)
agr66(s) spcifi6(s) A l'Annexe I du present Accord.

2) La Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6, dans les conditions
pr6vues au paragraphe b) ci-dessous, h la ou les entreprise(s) int6ress~e(s)
l'autorisation d'exploitation requise, laquelle devra ftre accord~e dans le
plus court d4lai possible sous reserve des dispositions de l'Article 10 du pr6sent
Accord.

b) Les entreprises d6sign~es peuvent ftre appel~es A fournir aux Autorit6s
A6ronautiques de la Partie Contractante qui conc~de les droits, la preuve qu'elles
se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliques par ces Autorit~s au fonctionnement des entre-
prises de transport a~rien.

Article 10

Chaque partie contractante se reserve le droit de refuser A une entreprise
ddsign6e de l'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation pr~vue A
l'article 9 du present Accord ou de r~voquer une telle autorisation lorsque si, pour
des motifs fond~s, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part prpond~rante
de la proprift6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A l'autre
Partie Contractante ou A des nationaux de cette derni6re, ou lorsque cette entre-
prise ne se conforme pas aux lois et r~glements visfs A l'article 2 ou ne remplit pas
les obligations que lui imposent le pr~sent Accord et ses Annexes.

Article 11

La ou les entreprise(s) d~sign6e(s) par le Gouvernement de la R~publique
Tunisienne, conform~ment au present Accord, b~n~ficient sur le territoire de la
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Article 8

The Government of the Republic of Tunisia grants to the Government of the
Democratic and Popular Republic of Algeria the right to have the agreed services
specified in the route schedule listed in Annex I to this Agreement operated by one
or more airlines designated by it.

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria grants
to the Government of the Republic of Tunisia the right to have the agreed services
specified in the route schedule listed in Annex I to this Agreement operated by one
or more airlines designated by it.

Article 9

(a) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted on condition
that:

(1) the Contracting Party to whom the rights are granted has designated one or
more airlines to operate the agreed service specified in Annex 1 to this Agree-
ment;

(2) the Contracting Party granting the rights has given-under the terms of
para (b) below-the appropriate operating permission to the airline or air-
lines concerned, which it shall do with the least possible delay subject to the
provisions of Article 10 of this Agreement.

(b) The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical author-
ities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of international air services.

Article 10

Either Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in Article 9 of this Agreement to a designated airline of
the other Contracting Party, or to revoke such authorization in any case where,
for valid reasons, it is not satisfied that predominant ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the other Contracting Party or in its nationals, or
in the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations pre-
scribed in Article 2 or to perform its obligations under this Agreement and its An-
nexes.

Article 11

The airline or airlines designated by the Government of the Republic of
Tunisia under this Agreement shall have the right in the territory of the Democratic
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R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire du droit de d6barquer et
d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier, des marchandises
aux escales et sur les routes tunisiennes 6numr~es h l'Annexe 1 du present
Accord.

La ou les entreprise(s) d6sign6e(s) par le Gouvernement de la R~publique
Alg~rienne Dmocratique et Populaire, conformiment au present Accord, b6n6-
ficient en territoire tunisien du droit de d~barquer et d'embarquer en trafic inter-
national des passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les
routes alg6riennes 6numhr~es A l'Annexe 1 du present Accord.

Article 12

Les entreprises d6sign6es jouiront de droits 6gaux pour l'exploitation des
services agr66s entre les territoires des Parties Contractantes.

Les entreprises d6sign6es prendront en consideration sur les parcours communs
leurs intrfts mutuels, afin de ne pas affecter indhment leurs services respectifs.

Article 13

Sur chacune des routes figurant l'Annexe 1 du pr6sent Accord, les services
agr66s auront pour objet primordial la mise en ceuvre, it un coefficient d'utilisation
raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux et raisonnablement
pr~visibles du trafic a~rien international en provenance ou a destination du
territoire de la Partie Contractante qui aura d6sign6 l'entreprise exploitant les-
dits services.

La ou les entreprise(s) d~sign6e(s) par l'une des parties contractantes pourra
(ou pourront) satisfaire, dans la limite de la capacit6 globale pr6vue au premier
alin~a du present article, aux besoins du trafic entre les territoires des litats tiers
situ6s sur les routes convenues et territoire de l'autre Partie Contractante, compte
tenu des services locaux et r6gionaux.

Chaque fois que le justifiera une augmentation temporaire de trafic sur ces
mmes routes, une capacit6 additionnelle pourra tre mise en ceuvre, en siis de
celle visfe au premier alin6a du pr6sent article, par les entreprises de transport
afrien d6signfes, sous r6serve de l'accord des autorit6s afronautiques des deux
parties contractantes.

Article 14

Les tarifs des services agr 6s seront fixis des taux raisonnables, en prenant
en consid6ration tous les 6l6ments d6terminants, comprenant le cofit de l'ex-
ploitation, un b6ndfice raisonnable, les caractfristiques de chaque service et les
tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien desservant tout ou
partie de la mme route. Les tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions
suivantes:
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and Popular Republic of Algeria to pick up and set down international traffic in
passengers, mail and cargo at the stopping points and on the Tunisian routes enumer-
ated in Annex I to this Agreement.

The airline or airlines designated by the Government of the Democratic and
Popular Republic of Algeria under this Agreement shall have the right in Tunisian
territory to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo
at the stopping points and on the Algerian routes enumerated in Annex 1 to this
Agreement.

Article 12

The designated airlines shall enjoy equal rights in the operation of the agreed
services between the territories of the Contracting Parties.

On routes common to both, the designated airlines shall take their mutual
interests into consideration so as not to affect unduly their respective services.

Article 13

On each of the routes listed in Annex 1 to this Agreement the agreed services
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load fac-
tor, of capacity adequate to meet the normal and reasonably foreseeable require-
ments of international air traffic from or to the territory of the Contracting Party
designating the airline which operates the said services.

Within the limit of the overall capacity referred to in the first paragraph of
this Article, the airline or airlines designated by one of the Contracting Parties may
satisfy traffic demands between the territories of third States situated along the
agreed routes and the territory of the other Contracting Party, taking into account
local and regional services.

Additional capacity may be provided by the designated airlines over and above
that referred to in the first paragraph of this Article, subject to agreement by the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, whenever a temporary
increase in traffic on these routes so warrants.

Article 14

The rates of the agreed services shall be fixed at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including economical operation, reasonable
profit, the characteristics of each service and the rates applied by other airlines
operating all or part of the same route. The rates shall be fixed in accordance with
the following provisions:
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a) les tarifs seront, si possible, fixes d'entente entre les entreprises d~sign~es apr~s
consultation s'il y a lieu d'autres entreprises de transport a~rien desservant
tout ou partie de la mrme route. Cet accord sera r~alis6, autant que possible,
suivant les procedures de l'Association Internationale des Transporteurs
A~riens. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des Autoritds
A6ronautiques des Parties Contractantes. Si les Autorits A6ronautiques de
l'une des Parties Contractantes n'approuvent pas ces tarifs, elles le notifieront
par 6crit aux Autorit~s A6ronautiques de l'autre Partie Contractante dans les
quinze (15) jours suivant la date de la communication de ces tarifs ou dans un
autre d~lai A convenir.

b) si les entreprises d~sign~es ne peuvent arriver A une entente ou si les tarifs ne
sont pas approuv~s par les autorit~s adronautiques d'une Partie Contractante,
les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de
trouver un arrangement sur les tarifs A 6tablir.

c) en dernier ressort, le diff~rend sera r~gl6 conform~ment aux dispositions pr6-
vues i l'article 18.

Article 15

Le pr~sent Accord et ses Annexes seront enregistr~s h l'Organisation de l'Avia-
tion Civile Internationale.

Article 16

Chaque Partie Contractante pourra h tout moment notifier l'autre Partie
Contractante son d~sir de mettre fin au present Accord; une telle notification sera
simultanfment faite l'Orgahisation de l'Aviation Civile Internationale.

Le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date de rfception de la
notification par l'autre Partie Contractante, moins que ladite notification ne soit
retiree d'un commun accord avant l'expiration de cette pfriode. Au cas o6 la Partie
Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas reception,
la notification serait tenue pour revue quinze (15) jours apr~s sa rfception par
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 17

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autoritds A~ronautiques des deux
Parties Contractantes se consulteront en cas de besoin en vue de s'assurer de l'appli-
cation satisfaisante des principes d~finis au present Accord.

En outre les Autorit~s Adronautiques d'une des Parties Contractantes
peuvent tout moment demander une consultation aux Autorit6s A6ronautiques
de l'autre Partie contractante en rue d'apporter au prdsent Accord ou A ses An-
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(a) Rates shall be fixed, as far as possible, by agreement between the designated
airlines after consulting, if necessary, other airlines operating all or part of
the same route. Such agreement shall be reached, where possible, through
the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.
The rates so agreed shall be submitted to the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. If the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with these rates, they shall so notify
the aeronautical authorities of the other Contracting Party in writing not
later than fifteen (15) days from the date of communication of these rates
or within any other agreed period.

(b) If the designated airlines cannot reach agreement, or if the rates are not ap-
proved by the aeronautical authorities of either Contracting Party, the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to come
to terms on the rates to be charged.

(c) In the last resort the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 18.

Article 15

This Agreement and its Annexes shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for the purpose of registration.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be given
simultaneously to the International Civil Aviation Organization.

This Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of that period.

In the absence of acknowledgement by the Contracting Party which receives
such notice, the said notice would be deemed to have been received fifteen (15)
days after the receipt of the notice at the Headquarters of the International Civil
Aviation Organization.

Article 17

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities shall consult
each other in case of need with a view to ensuring the satisfactory implementation of
the principles defined in this Agreement.

The aeronautical authorities of either Contracting Party may at any time
request consultation with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party with a view to initiating any amendments of the Agreement and its Annexes
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nexes tout amendement qui paraitrait d6sirable. La consultation devra commencer
dans un d~lai de soixante (60) jours i compter de la date de la demande. Toute
modification au present accord approuv~e par les Autorit~s A~ronautiques entrera
en vigueur apr~s sa confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 18

Tout diff~rend relatif i l'interpr~tation ou A l'application du present Accord
et de ses Annexes sera r~gl par entente directe entre les Autorit~s A~ronautiques
des deux Parties Contractantes.

Dans le cas oti les Autorit~s Aronautiques ne parviendraient pas h s'entendre,
le r~glement du diff~rend sera recherch6 par voie de ndgociations diplomatiques.
Durant ces n~gociations le statu quo sera maintenu.

Toutefois les parties contractantes pourront, d'un commun accord, r~gler le
diff~rend en le portant devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre per-
sonne ou organisme d~sign6 par elle. Les Parties Contractantes s'engagent it se
conformer ii la sentence rendue.

Au cas oil les deux Parties Contractantes ne sont pas arrivfes i un accord dans
un d~lai de deux mois, soit sur la personne ou l'organisme A d6signer, soit sur la
composition du Tribunal Arbitral, chacune des Parties Contractantes pourra limi-
ter, suspendre ou rfvoquer les droits et privileges qu'elle avait accordfs en vertu du
present Accord Ai l'autre Partie Contractante.

Article 19

Les dispositions du prfsent Accord seront appliqufes h titre provisoire ds la
date de sa signature. Elles entreront dffinitivement en vigueur aussit6t que les
deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des
formalit~s constitutionnelles qui leur sont propres.

FAIT it Tunis, le 1er septembre 1963, en double exemplaire faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Tunisienne:
Ahmed BEN SALAH

Pour le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne
D~mocratique et Populaire:

M'Hammed YAZID
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which it may deem desirable. The consultation shall commence within sixty
(60) days after the request is received. Any modification of this Agreement ap-
proved by the aeronautical authorities shall come into force when it has been con-
firmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 18

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
and its Annexes shall be settled by direct negotiations between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.

In the event that the aeronautical authorities fail to reach agreement, a settle-
ment of the dispute shall be sought through diplomatic negotiations. During these
negotiations the status quo will be maintained.

Notwithstanding, the Contracting Parties may by mutual agreement settle
the dispute by referring it to an arbitral tribunal or to any other person or body
designated by them. The Contracting Parties undertake to comply with the deci-
sion given.

In the event that the Contracting Parties fail to reach agreement within a
period of two months concerning either the person or body to be designated or
the composition of the tribunal, either Contracting Party may limit, suspend or
revoke the rights and privileges it had granted to the other Contracting Party by
virtue of this Agreement.

Article 19

The terms-of this Agreement shall be applied provisionally with effect from the
date of signature. They shall enter into force definitely as soon as the two Con-
tracting Parties have notified each other of the completion of their respective con-
stitutional process.

DONE at Tunis, 1 September 1963, in duplicate, both copies being equally
authentic.

For the Government of the Republic of Tunisia:
Ahmed BEN SALAH

For the Government of the Democratic and Popular Republic
of Algeria:

M'hammed YAZID
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ANNEXE 1

TABLEAU DES ROUTES

Routes tunisiennes

Points en Tunisie vers B6ne - Alger - et vice versa.

Routes alge'riennes

Points en Alg~rie vers Tunis et un autre point au-deli et vice versa.

N.B. N'ayant pu appr~cier la valeur relative des droits de trafic de cinquiime libert6
au-del du territoire alg~rien on du territoire tunisien pour leurs instruments choisis, les Par-
ties Contractantes n'ont pris aucune decision concernant ces droits. Elles conviennent de se
consulter ult~rieurement A ce sujet avant le ler Novembre 1963, et, en attendant ces pour-
parlers de maintenir le statu quo.
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ANNEX I

ROUTE SCHEDULE

Tunisian routes

Points in Tunisia to B6ne - Algiers in both directions.

Algerian routes

Points in Algeria to Tunis and one point beyond in both directions.

N.B. Being unable to assess the relative value of fifth freedom traffic rights beyond the
territory of Algeria or Tunisia for their chosen instruments, the Contracting Parties have taken
no decision concerning these rights. They have agreed to consult on this subject at a date not
later than 1 November 1963 and to maintain the status quo pending these negotiations.
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No. 8702. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC RELATING TO
AIRTRANSPORT. SIGNED ATCANBERRA, ON 13APRIL
1965

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government of
the French Republic (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Desiring to conclude an agreement relating to air transport,

Agree as follows:

Article I

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise re-
quires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Commonwealth
of Australia, the Director-General of Civil Aviation, and in the case of the
French Republic, the Secretary-General of Civil Aviation, or in both cases
any person or body authorised to perform the functions exercised by them
or similar functions;

(b) the term "territory" in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that Sate;

(c) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, cargo or mail;

(d) the term "international air service" means an air service which passes
through the air space over more than one State;

(e) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

(/0 the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

(2) The Annex to this Agreement forms an integral part of the Agreement and
all references to the "Agreement" shall be deemed to include reference to the Annex
except where otherwise provided.

1 Came into force on 13 April 1965, upon signature, in accordance with article 16.
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No 8702. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE FRAN(AISE RELATIF AU TRANS-
PORT A1tRIEN. SIGNE A, CANBERRA, LE 13 AVRIL 1965

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la

R6publique Frangaise (ci-apr~s d6sign6s les Parties Contractantes),

D6sireux de conclure un accord relatif au transport a6rien,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

(1) Pour l'application du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'en
dispose autrement:

(a) le terme , autorit6s a6ronautiques , signifie en ce qui concerne le Common-
wealth d'Australie le Directeur G6n6ral de [Aviation Civile et en ce qui con-
cerne la R6publique Frangaise le Secr6taire G6n6ral A l'Aviation Civile ou
dans les deux cas toute personne ou tout organisme autoris6s A assurer les
fonctions exerc6es par eux ou des fonctions similaires;

(b) le terme (, territoire ,) en ce qui concerne un Etat signifie les r6gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles ledit Etat exerce sa
souverainet6, sa suzerainet6, sa protection ou une tutelle;

(c) le terme e service a6rien ,) signifie tout service aerien regulier assur6 par un
a6ronef pour le transport public de passagers, de marchandises ou decourrier;

(d) le terme (, service a6rien international ,) signifie un service a6rien qui traverse
l'espace a6rien de plus d'un Etat;

(e) le terme < entreprise, signifie toute entreprise de transport a6rien offrant ou
exploitant un service a6rien international;

0/ le terme e escale A des fins non commerciales # signifie un atterrissage A toute
autre fin que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de marchan-
dises ou de courrier.

(2) L'Annexe au pr6sent Accord constitue une partie int6grante de l'Accord
et toute r6f~rence A <, l'Accord ,) sera consid~r~e, sauf disposition contraire, se rap-
porter 6galement A l'Annexe.

I Entr6 en vigueur le 13 avril 1965, d~s la signature, conform~ment A l'article 16.
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Article 2

To the extent to which they are applicable to the air services established under
this Agreement, the provisions of the Convention on International Civil Avia-
tion signed at Chicago on December 7th, 1944,1 (hereinafter called "the Conven-
tion") shall remain in force as between the Contracting Parties for the duration
of this Agreement, as if they were incorporated herein. However, in the event that
an amendment to the Convention ratified by the two Contracting Parties enters in-
to force, the above provisions will apply to the Convention so amended.

Article 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airline or airlines to establish
and operate international air services on the routes specified in the Annex (herein-
after called "agreed services" and "specified routes" respectively).

Article 4

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated immediate-
ly or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted under Article 3 of this Agreement, provided however:

(a) that the Contracting Party to which the rights have been granted has designat-
ed an airline or airlines for that route;

(b) that the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned, this permission to
be given without delay, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Article and of paragraph (1) of Article 8.

(2) An airline designated by one Contracting Party may be required to satis-
fy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied by
those authorities to the operation of international air services.

Article 5

Subject to the provisions of this Agreement, an airline designated by one Con-
tracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route,
the following rights:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1s, p. 295; for the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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Article 2

Dans la mesure oii elles sont applicables aux services a6riens 6tablis en vertu
du pr6sent Accord, les dispositions de la Convention relative i l'Aviation Civile
Internationale sign6e A Chicago le 7 d~cembre 19441 (ci-apr~s d~nomm~e # la Con-
vention #) resteront en vigueur entre les Parties Contractantes pour toute la dur~e
du present Accord, comme si elles avaient 6t6 incorpories dans cet Accord. Toute-
fois, au cas oii entrerait en vigueur un amendement A la Convention ratifi6 par les
deux Parties Contractantes, les dispositions ci-dessus s'appliqueraient L la Con-
vention ainsi amend~e.

Article 3

Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits
sp~cifi~s au present Accord en vue de permettre A sa ou A ses entreprises d~sign~es
d'6tablir et d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes spdci-
fi~es A l'Annexe (respectivement d~nomm~s ci-apr~s # services agr6s s> et (4 routes
sp~cifi6es ,).

Article 4

(1) Les services agr6s sur toute route sp6cifi~e peuvent tre ouverts imm6-
diatement ou s une date ult~rieure au choix de la Partie Contractante laquelle
les droits sont accord6s en vertu de I'Article 3 du present Accord, sous r6serve toute-
fois:

(a) que la Partie Contractante laquelle les droits ont 6t6 accord~s ait d~sign6 une
ou des entreprises pour cette route;

(b) que la Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6 l'autorisation
d'exploitation appropri~e F'entreprise ou aux entreprises int~ress~es, cette
autorisation devant 6tre donn~e sans d~lai, sous rserve des dispositions
du paragraphe (2) du present Article et du paragraphe (1) de 'Article 8.

(2) Une entreprise d~sign6e par une Partie Contractante peut 6tre appel6e
par les autorit~s afronautiques de l'autre Partie Contractante A fournir la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et rfglements
normalement appliqu6s par ces autoritfs At l'exploitation des services a6riens inter-
nationaux.

Article 5

Sous r6serve des dispositions du present Accord, une entreprise d6sign6e par
une Partie Contractante jouira, dans 1'exploitation d'un service agr 6 sur une route
sp~cifi6e, des droits suivants:

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant cette

Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes;

(c) the right to make stops in that territory, at the points specified for that route
in the Annex, for the purposes of putting down and of taking on international
traffic in passengers, cargo or mail.

Article 6

(1) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and air-
craft stores on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party on
arrival in the territory of the other Contracting Party, while operating the agreed
services, shall be exempted from all national or local duties and charges including
customs duties and inspection fees imposed in that territory, provided that they are
retained on board on departure from that territory or are used in or consumed by
the aircraft on flights within that territory.

(2) In respect of all national or local duties and charges including customs
duties and inspection fees imposed on fuel, lubricating oils, spare parts, regular
aircraft equipment and aircraft stores brought into the territory of one Contract-
ing Party by or on behalf of the designated airline of the other Contracting Party,
or taken on board aircraft of that designated airline in that territory and intended
solely for use by or in aircraft of that airline in the operation of the agreed services,
the following treatment shall be accorded:

(a) by the Government of the French Republic to the designated airline of Aus-
tralia, the treatment granted either to its national airline while operating
international air services or to the airline of the most favoured nation, which-
ever is the more favourable;

(b) by the Government of the Commonwealth of Australia to the designated air-
line of France, treatment not less favourable than that to which the designat-
ed airline of Australia is entitled in accordance with sub-paragraph (a)
above.

Article 7

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to aircraft of the other Contracting Party, and shall be
complied with by such aircraft upon entering or departing from or while within
the territory of that Contracting Party.

No. 8702



1967 Nations Unies - Recucil des Traites 299

(a) le droit de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie Contractante;

(b) le droit d'effectuer sur ce territoire des escales A des fins non commerciales;

(c) le droit de faire escale sur ce territoire aux points sp~ifis pour cette route A
l'Annexe, en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises ou du courrier.

Article 6

(1) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord qui se trouvent A bord des a6ronefs de 1'entre-
prise d~sign6e d'une Partie Contractante A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie
Contractante, dans l'exploitation des services agr~6s, seront exempt6s de tous droits
et taxes nationaux ou locaux y compris les droits de douane et les frais d'inspection
imposes sur ce territoire, sous r6serve qu'ils demeurent A bord de ces a6ronefs jus-
qu'au d6part dudit territoire ou soient employ~s ou consomm6s par ces a6ronefs
au cours des vols au-dessus de ce territoire.

(2) En ce qui concerne tous les droits et taxes nationaux ou locaux y compris
les droits de douane et les frais d'inspection imposes aux carburants, aux huiles
lubrifiantes, aux pices de rechange, A l'6quipement normal et aux provisions de
bord introduits sur le territoire d'une Partie Contractante par ou pour le compte
de l'entreprise d6sign~e de l'autre Partie Contractante, ou pris A bord des a~ronefs
de cette entreprise d6sign6e sur ce territoire et destines uniquement A l'usage des
a~ronefs de cette entreprise dans l'exploitation des services agr6s, le traitement
suivant sera accord6:

(a) Le Gouvernement de la R6publique Fran aise accordera A 1'entreprise aus-
tralienne d~sign~e soit le traitement qu'il accorde A ses entreprises nationales
dans l'exploitation de services a6riens internationaux, soit le traitement qu'il
accorde A l'entreprise de la nation la plus favoris6e, et en tous cas le plus
favorable des deux;

(b) Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie accordera A l'entreprise
fran~aise d6sign6e un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui
auquel l'entreprise australienne d~sign~e aura droit en vertu de l'alin~a (a)
ci-dessus.

Article 7

(1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r~gissant sur'son
territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs employ6s h la navigation adrienne inter-
nationale, ou r~gissant 1'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant
leur s~jour A l'int~rieur de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'autre
Partie Contractante et lesdits adronefs devront s'y conformer A l'entr~e, A la sortie
et A l'int~rieur du territoire de cette Partie Contractante.
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(2) The laws and regulations of each Contracting Party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quar-
antine, shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo
upon entrance into or departure from, or while within the territory of the other
Contracting Party.

Article 8

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the rights
granted under Article 3 in respect of an airline designated by the other Contracting
Party or to impose such conditions as it deems necessary on the exercise of those
rights, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of that Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by
a designated airline of the other Contracting Party of the rights granted under
Article 3 or to impose such conditions as it deems necessary on the exercise of those
rights, in any case where the airline fails to operate in accordance with the condi-
tions specified in this Agreement.

(3) The rights referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article shall be
exercised by a Contracting Party only after consultation with the other Contract-
ing Party, unless the immediate suspension of the rights or the imposition of con-
ditions is necessary to prevent further infringements of the laws and regulations of
the first mentioned Contracting Party.

Article 9

(1) There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline or airlines of
each Contracting Party shall take into consideration the interests of the designated
airline or airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the
services which the latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes. The agreed services provided by a designat-
ed airline shall have as their primary objective the provision of capacity adequate
for the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated that airline. Provision for the carriage
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(2) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r~gissant, sur son
territoire, l'entr6e ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises
transport~s par a~ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e,
de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, devront tre
observes par lesdits passagers ou 6quipages ou pour lesdites marchandises, soit
par eux-m~mes, soit par un tiers pour leur compte, l'entr~e, A la sortie ou h Fin-
t~rieur du territoire de l'autre Partie Contractante.

Article 8

(1) Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer A
une entreprise dsign~e par l'autre Partie Contractante les droits accord~s en vertu
de l'Article 3 ou d'imposer toutes conditions jug~es n6cessaires h 1'exercice de ces
droits dans tous les cas oi elle n'a pas la preuve qu'une part substantielle et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante ayant
d~sign6 l'entreprise ou h des nationaux de cette Partie Contractante.

(2) Chaque Partie Contractante se reserve le droit de suspendre l'exercice
par une entreprise d~sign~e de l'autre Partie Contractante des droits accord~s en
vertu de l'Article 3 ou d'imposer toutes conditions jugees necessaires A l'exercice
de ces droits dans tous les cas ob cette entreprise ne se conforme pas aux dispositions
du present Accord.

(3) Les droits mentionnds aux paragraphes (1) et (2) du present Article ne
seront exerc~s par une Partie Contractante qu'apr~s consultation avec l'autre
Partie Contractante, A moins que la suspension immddiate de ces droits ou 'im-
position de certaines conditions ne soit n~cessaire pour pr~venir de nouvelles in-
fractions aux lois et r~glements dela Partie Contractante mentionee en premier lieu.

Article 9

(1) Les entreprises d~sign~es des deux Parties Contractantes b~n~ficieront
de possibilit~s justes et 6gales dans l'exploitation des services agr6s sur les routes
sp~cifi~es entre leurs territoires respectifs.

(2) Dans l'exploitation des services agr66s, la ou les entreprises d~sign~es de
chaque Partie Contractante devront prendre en consideration les intirts
de la ou des entreprises d~sign~es de l'autre Partie Contractante de fa~on A ne pas
affecter indfiment les services offerts par ces derni~res sur tout ou partie des mmes
routes.

(3) Les services agr66s assures par les entreprises d~sign~es des Parties Con-
tractantes devront 6tre 6troitement adapt~s aux besoins de transport du public sur
les routes spdcifi~es. Les services agr66s assures par une entreprise d~sign~e devront
avoir comme objectif primordial d'offrir une capacit6 adapt~e A la demande
de trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie Contractante
qui a d~sign6 cette entreprise. L'offre de transport sur les services agr6s concernant
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on the agreed services of traffic both originating in and destined for the territories
of States other than that designating the airline shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related:

(a) to the requirements of traffic originating in or destined for the territory of
the Contracting Party which has designated the airline;

(b) to the traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services;

(c) to the requirements of through airline operations.

Article 10

(1) The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of the service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the provisions of this Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by the
designated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the Internation-
al Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect of
each of the specified routes shall be agreed upon between the designated airlines
concerned. In any case, the tariffs shall be subject to the approval of the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if
the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs
submitted to them in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
Article, the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour
to reach agreement on those tariffs.

(4) If agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached by
the aeronautical authorities, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 14 of this Agreement.

(5) A tariff shall not come into effect unless it is approved by the aeronaut-
ical authorities of both Contracting Parties or is determined by a tribunal of
arbitrators under Article 14 of this Agreement. Pending determination of the
tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in force
shall continue to apply.

Article 11

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, upon request, such periodic
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le trafic ayant A la fois son origine et sa destination sur les territoires d'ltats autres
que celui qui a d~sign6 l'entreprise devra tre faite conform~ment aux principes
g~n~raux selon lesquels la capacit6 devra 6tre adapt6e:

(a) . la demande de trafic en provenance ou i destination du territoire de la Partie
Contractante qui a d~sign6 l'entreprise;

(b) A la demande de trafic existant dans les regions travers~es par l'entreprise
compte tenu des services r~gionaux et locaux;

(c) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 10

(1) Les tarifs sur tousles services agr6s devront tre fixes un niveau raison-
nable, compte tenu de tous les 6l6ments appropri~s, notamment du cofit d'exploi-
tation, d'un b~n~fice normal, des caract~ristiques du service (telles que les condi-
tions de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises pour
n'importe quelle partie des routes sp6cifi6es. Ces tarifs devront tre fixes conform6-
ment aux dispositions du present Article.

(2) La fixation des tarifs devra, dans la mesure du possible, tre r~alis~e par
les entreprises d~sign~es int~ress6es au moyen de la procedure d'6tablissement des
tarifs de l'Association Internationale du Transport A6rien. Si cela n'est pas possible,
les tarifs sur chacune des routes sp6cifi6es devront ktre fixes d'un commun accord
entre les entreprises d~sign~es int~ress~es. En toute hypoth~se, les tarifs devront
ftre soumis k l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contrac-
tantes.

(3) Si les entreprises d~sign~es int~ress6es ne peuvent pas s'entendre sur ces
tarifs, ou si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties Contrac-
tantes n'approuvent pas les tarifs qui leur auront 6t6 soumis conformrment aux
dispositions du paragraphe (2) du pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties Contractantes s'efforceront de parvenir A un accord sur ces tarifs.

(4) Si les autorit~s a6ronautiques ne peuvent pas s'entendre conform6ment
aux dispositions du paragraphe (3) du present Article, le diff~rend sera r6gl6 con-
form~ment aux dispositions de l'Article 14 du present Accord.

(5) Un tarif ne pourra entrer en vigueur s'il n'a pas 6t6 approuv6 par les auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes ou fix6 par un tribunal en
vertu de l'Article 14 de l'Accord. En attendant la fixation des tarifs conform~ment
aux dispositions du present Article, les tarifs ant~rieurement en vigueur continue-
ront A 6tre appliqu6s.

Article 11

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante, sur leur demande, toutes
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or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines.

Article 12

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 13

(1) In order to ensure close collaboration in all matters affecting the
performance of this Agreement the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult on request of either of the authorities.

(2) If either of the Contracting Parties desires to modify this Agreement,
it may request that consultation on the matter be held between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. Such consultation shall begin within
a period of sixty days from the date of the request. When these authorities agree
on modifications to this Agreement, the modifications shall come into effect when
they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(3) If a multilateral convention concerning air transport comes into force
in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of that convention.

Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Con-
tracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a diplomatic note
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party
to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.
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informations statistiques p~riodiques ou autres qui peuvent 8tre raisonnablement
exig~es pour 1'examen de la capacit6 offerte sur les services agr6is par les entre-
prises dsign~es.

Article 12

Le pr6sent Accord sera enregistri l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale.

Article 13

(1) Afin d'assurer une 6troite collaboration dans tous les domaines touchant
A l'application du pr6sent Accord, les autorits a~ronautiques des Parties Con-
tractantes se consulteront, A la demande de l'une ou l'autre de ces autoritis.

(2) Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes d6sire modifier le pr6sent
Accord, elle peut demander qu'une consultation A ce sujet ait lieu entre les autori-
ts afronautiques des deux Parties Contractantes. Une telle consultation devra
commencer dans un d6lai de soixante jours h compter de la date de la demande.
Si lesdites autorit~s conviennent de modifications au present Accord, ces modi-
fications entreront en vigueur quand elles auront 6t6 confirm~es par un 6change de
notes diplomatiques.

(3) Si une convention multilatrale relative au transport afrien entre en
vigueur A l'6gard des deux Parties Contractantes, le present Accord sera amend6 de
fa~on A 6tre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 14

(1) Si un diff6rend surgit entre les Parties Contractantes au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du prsent Accord, les Parties Contractantes devront
s'efforcer d'abord de le rigler par voie de n6gociations.

(2) Si les Parties Contractantes ne parviennent pas i un rglement par voie
de n~gociation, le diff6rend pourra, sur demande de l'une ou l'autre des Parties
Contractantes, 6tre soumis pour decision ?i un Tribunal de trois arbitres, chacune
des Parties Contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux
premiers ainsi nommes. Chaque Partie Contractante devra nommer un arbitre
dans un dflai de soixante jours h compterde la date de riception par l'une des Par-
ties Contractantes d'une note diplomatique de l'autre Partie Contractante deman-
dant l'arbitrage du difffrend et le troisi~me arbitre sera dfsign6 dans un autre d6lai
de soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes s'abstient de
nommer un arbitre dans la p~riode sp~cifi~e, ou si le troisi~me arbitre n'est pas
d~sign6 dans la p~riode sp~cifie, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'Avia-
tion Civile Internationale pourra tre pri6 par l'une ou l'autre des Parties Contrac-
tantes de designer un ou des arbitres selon le cas.

(3) Les Parties Contractantes s'engagent i se conformer Ai toute ddcision
rendue en application du paragraphe (2) du prsent Article.
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Article 15

Either of the Contracting Parties may at any time give to the other notice
of its intention to terminate this Agreement. A copy of the notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. This Agree-
ment shall terminate one year after the date of receipt by the other Contracting
Party of the said notice unless by agreement between the Contracting Parties the
notice is withdrawn before the expiration of that period. If the Contracting Party
to which the notice was given fails to acknowledge receipt of the notice, the notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the International Civil
Aviation Organization has received its copy.

Article 16

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their res-
pective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra this thirteenth day of April in the year One thousand nine
hundred and sixty-five in duplicate in the English and French languages both of
which shall be equally authentic.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the French Republic:

Denham HENTY F. BRIfERE

ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

A. French Routes

(1) From France via the intermediate points of Athens, Cairo or Teheran or Bagdad,
Karachi or Colombo, Bangkok or Rangoon, Singapore or Kuala Lumpur or Djakarta, to
Darwin, Sydney and beyond to New Caledonia, thence to Tahiti via intermediate points and
beyond to France via intermediate points.

(2) Noumea-Sydney and return.

B. Australian Routes

(1) From Australia via Nadi (obligatory) to Papeete and beyond:

- either via Acapulco and Mexico City, Nassau, Bermuda
- or via San Francisco, New York
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Article 15

Chacune des Parties Contractantes peut h tout moment notifier h l'autre son
intention de d~noncer le prdsent Accord. Une copie de cette notification devra 6tre
envoyde simultan~ment h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Le
present Accord prendra fin un an apr~s la date de r6ception par l'autre Partie Con-
tractante de ladite notification, A moins que par accord entre les Parties Contrac-
tantes, la notification ne soit retiree avant l'expiration de ce d6lai. Si la Partie Con-
tractante i qui a 6t6 envoy~e la notification n'en accuse pas r~ception, cette
notification sera tenue pour revue quatorze jours apr~s que l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale en aura revue copie.

Article 16

Le present Accord entrera en vigueur it la date de sa signature.

EN FoI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Canberra le treize Avril, mil neuf cent soixante-cinq en double exem-
plaire dans les langues anglaise et frangaise les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

Denham HENTY

Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise:

F. BRItRE

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

A. Routes Frangaises

1. De France via des points interm~diaires A Ath~nes, Le Caire ou T~h6ran ou Bagdad,
Karachi ou Colombo, Bangkok ou Rangoon, Singapour ou Kuala-Lumpur ou Djakarta, vers
Darwin, Sydney et au-delit vers la Nouvelle-Cal~donie, puis vers Tahiti via des points inter-
m~diaires et au-dela vers la France via des points interm~diaires.

2. Noum~a-Sydney et retour.

B. Routes Australiennes

1. D'Australie via Nandi (obligatoire) vers Papeete et au-delA:

-- soit via Acapulco et Mexico, Nassau, les Bermudes
- soit via San Francisco, New York
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to London and beyond via the intermediate points of Rome or Athens, Cairo or Teheran,
Karachi or New Delhi, Bangkok, Singapore or Kuala Lumpur or Djakarta, to Australia.

(2) Sydney-Noumea and return.

C. Any point on the routes described above, with the exception of Nadi on the Australian
route, may be omitted on any or a part of the flights, at the option of the designated airline
concerned, on condition that the service has its departure point or its terminal in the
territory of the Contracting Party which has designated the airline.
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vers Londres et au-delL via des points interm~diaires Rome ou Ath~nes, Le Caire ou T~h~ran,
Karachi ou New Delhi, Bangkok, Singapour ou Kuala-Lumpur ou Djakarta, vers l'Australie.

2. Sydney-Noum~a et retour.

C. Tout point des services 6num~r~s ci-dessus A l'exception de Nandi sur la route australienne
peut ne pas tre desservi sur tout ou partie des vols, au choix de l'entreprise int~ress~e, sous
r~serve que le service ait son point de d6part ou son terminus sur le territoire de la Partie Con-
tractante qui a d~sign6 cette entreprise.

No 8702
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No. 8703. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
CYPRUS AND THE KINGDOM OF BELGIUM ON COM-
MERCIAL SCHEDULED AIR TRANSPORT. SIGNED AT
NICOSIA, ON 8 JUNE 1963

The Republic of Cyprus, and the Kingdom of Belgium, hereinafter called in
the present Agreement the Contracting Parties, both being parties to the Conven-
tion on International Civil Aviation opened for signature at Chicago, on the 7th
day of December 1944,2 hereinafter referred to in the present Agreement as the
"Convention" and desiring to make arrangements of commercial scheduled air
transport between and beyond their respective territories particularly with a view
to. promoting tourism, have agreed on the following:

Article 1

For the purpose of the present Agreement and the Annex thereto the following
terms have the following meaning, unless otherwise stated in the text:

(a) "Aeronautical Authorities" means in the case of the Republic of Cyprus the
Civil Aviation Administration -of the Ministry of Communications and Works
and in the case of the Kingdom of Belgium, the Administration of Aeronaut-
ics of the Ministry of Communications or in both cases any other agency or
person authorized to perform the functions presently exercised by the said
Authorities.

(b) "Designated Airline" means the airline that one of the Contracting Parties
shall have designated in writing to the other Contracting Party in accordance
with Article 3 of this Agreement as the airline which is to operate the inter-
national air services on the routes specified in Article 2 para. 1 of the present
Agreement.

(c) "Territory", "air services", "international air services" and "stop for
non-traffic purposes" shall have, in tho application of the present Agreement
the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Convention.

Came into force on 16 June 1966, the date of receipt by the Government of the Kingdom of
Belgium of official notification of its publication in the official Gazette of the Republic of Cyprus, in
accordance with article 19 (1).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this-Con-
vention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8703. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE
ET LE ROYAUME DE BELGIQUE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS COMMERCIAUX R1RGULIERS. SIGNE
A NICOSIE, LE 8 JUIN 1963

La R~publique de Chypre et le Royaume de Belgique, ci-apr~s d~nomm~s les
s Parties contractantes *, 6tant tous deux parties la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale ouverte t la signature it Chicago le 7 d6cembre 19442,

ci-apr~s d~nomm~e s Convention *, et d~sireux de conclure un accord de transport
a~rien commercial entre les territoires des deux pays et au-delh, en vue, notamment,
de favoriser le tourisme, sont convenus des dispositions suivantes:

A rticle premier

Aux fins du present Accord et de son annexe les termes ci-apr~s ont le sens
suivant, sauf indication contraire:

a) L'expression < autorit~s a~ronautiques , s'entend, en ce qui concerne la R&
publiquedeChypre, de l'Administrationde 1'aviationcivileau Minist redescom-
munications et des travaux publics, en ce qui concerne le Royaume de
Belgique, de lAdministration de l'a~ronautique au Ministare des communica-
tions, et, dans les deux cas, de tout autre organisme ou de toute'autre per-
sonne habilit~s A remplir les fonctions actuellement exerc~es par lesdites auto-
rits.

b) L'expression <4 entreprise d~sign~e # s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par 6crit h l'autre
Partie, conform~ment ?i l'article 3 du present Accord, comme 6tant charg~e
d'exploiter les services ariens internationaux sur les routes indiqu~es au
paragraphe 1 de l'article 2 du present Accord.

c) Le terme s territoire ,) et les expressions s services a~riens ,, , services a~riens
internationaux , et , escale non commerciale # ont le sens que leur donnent les
articles 2 et 96 de la Convention.

Entr6 en vigueur le 16 juin 1966, date A. laquelle le Gouvernement du Royaume de Belgique
a re~u notification officielle de la publication de lAccord dans le Journal officiel de la R~publique
de Chypre, conform~ment A larticle 19, paragraphe 1.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled inter-
national air services on the routes specified in the Annex to this Agreement.

Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively.

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy while operating
an agreed service on a specified route, the following rights:

(a) To fly across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on International traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers cargo, or mail, carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, sub-
ject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the designated airline the appropriate operating authorization.

(3) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is quali-
fied to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied to the operation of international air services by such author-
ities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the oper-
ating authorization referred to in paragraph (2) of this article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 2, in any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.
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Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux r6guliers
sur les routes indiqu6es l'annexe du present Accord.

Ces services et ces routes sont ci-apr~s d~nomm~s (( services convenus * et
< routes indiqufes ,#.

Les afronefs de 1'entreprise dfsign6e par chacune des Parties contractantes au-
ront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqufe:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqufs l'annexe du present
Accord, en vue de dfbarquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article ne pourra 6tre
interprft6e comme conffrant k l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'em-
barquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du
courrier pour les transporter, moyennant rfmundration ou en execution d'un con-
trat de location, i un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit i l'autre Partie
une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes in-
diqufes.

2. Au re~u de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous re-
serve des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai la permission
d'exploitation voulue i l'entreprise dfsignfe.

3. Les autoritfs afronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise ddsign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement
et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention, A l'exploita-
tion des services afriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder la permission d'ex-
ploitation vis~e au paragraphe 2 du present article, ou soumettre l'exercice par
l'entreprise dfsignfe des droits 6nonc~s l'article 2 aux conditions qu'elle jugera
nfcessaires, dans tous les cas ohi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a dfsignfe ou de ressortissants de cette Partie.
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(5) When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accord-
ance with the provisions of Article 10 of the present Agreement is in force in
respect of that service.

Article 4

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of
each Contracting Party to operate on any route specified in accordance with Ar-
ticle 2 of the present Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in
accordance with Article 2 of the present Agreement the designated airline of one
Contracting Party shall take into account the interests of the designated airline of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the
latter airline provides on the same routes or parts of them.

(3) The international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 of the present Agreement shall have as their primary objective the
provision of capacity adequate to the foreseeable traffic demands to and from the
territory of the Contracting Party designating the airline. The right of either
designated airline to carry traffic between points in the territory of the other Con-
tracting Party and points on the territory of third countries on the specified routes
in accordance with article 2 of the present Agreement, shall be exercised in the
interests of an orderly development of international air transport in such a way that
capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party
designating the airline.

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass,
taking account of local and regional services.

(c) the requirements of an economical operation of through services.

Article 5

(1) The designated airline of each Contracting Party shall communicate for
approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party not later
than thirty days prior to the commencement of services on the routes specified in
accordance with Article 2 of the present Agreement the types of aircraft to be used
and the flight schedules. They will be considered as approved if a reply from the
aeronautical Authorities concerned is not given within a period of three weeks
from the day of receipt.

This shall likewise apply to later changes.

(2) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party shall furnish the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, with all
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5. Toute entreprise, une fois d6sign~e et autoris6e, pourra 5. tout moment
commencer exploiter les services convenus, condition qu'un tarif fix6 confor-
m6ment i l'article 10 du pr6sent Accord leur soit applicable.

Article 4

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 de desservir, dans des conditions 6quitables et 16gales, chacune des routes
vis6es Ai l'article 2.

2. L'entreprise d6sign6e par une des Parties contractantes tiendra compte,
en exploitant des services a6riens internationaux sur les routes vis6es A 'article 2,
des int6r6ts de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie, afin de ne pas affecter in-
dfiment les services que cette derni~re assure sur tout ou partie des m6mes routes.

3. Les services a6riens internationaux exploit6s sur les routes vis6es F l'article 2
auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant '. la demande
pr6visible de trafic en provenance ou Ai destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui aura d6sign6 l'entreprise. Le droit qu'a chacune des entreprises d6sign6es
d'assurer des services entre le territoire de l'autre Partie contractante et le territoire
de pays tiers, le long des routes vis6es A l'article 2, devra, dans l'int6rt du d6ve-
loppement mthodique du transport a6rien international, 6tre exerc6 de telle fa-
on que la capacit6 soit proportionn6e:

a) A la demande de trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie
contractante qui aura d6sign6 l'entreprise;

b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte tenu
des services locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 5

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communique-
ra aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, 30 jours au plus tard avant la mise
en exploitation des services sur les routes vis6es A l'article 2, les types d'a6ronefs
qui seront utilis6s et les indicateurs d'horaires. Ceux-ci seront r6put6s avoir 6t6
approuv6s si les autorit6s a6ronautiques int6ress6es n'ont pas donn6 r6ponse dans
un d lai de trois semaines At dater de la r6ception de la communication.

I1 en sera de m6me en cas de modification 6ventuelle.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, tous les relev6s statistiques
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periodic statistical data of the designated airlines, as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided by the designated airline of the
first Contracting Party on the routes specified in accordance with Article 2 of the
present Agreement. Such data shall include all information required to deter-
mine the amount of traffic and the origin and destination of such traffic. These
statistics will not exceed what is currently required by the Council of I.C.A.O.

Article 6

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the
present Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights,

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension and imposition of the con-
ditions mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations such right shall be exercised only after con-
sultation with the other Contracting Party.

Article 7

(1) Aircraft operated on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies shall remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the ex-
ception of charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use
on board aircraft engaged on a specified route of the other Contracting
Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on a specified route by the designated
airline of the other Contracting Party;
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p~riodiques des entreprises d~sign~es, normalement n~cessaires pour pouvoir con-
tr6ler la capacit6 offerte par l'entreprise de la premiere Partie sur les routes vis6es
Sl'article 2. Ces relev~s comprendront tous renseignements voulus pour d6termi-

ner le volume du trafic, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic. Ces
statistiques ne comprendront pas plus de donn~es que n'en exige actuellement le
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 6

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploita-
tion, suspendre l'exercice par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie des droits
6num~r6s A l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires:
a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la

propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits, ou

c) Si lentreprise manque, de toute autre manire, h conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n6cessit6 immediate de prendre des mesures de retrait ou de suspen-
sion ou d'imposer les conditions mentionn~es au paragraphe 1 du present article
afin d'empcher que les lois ou r~glements continuent d'ftre enfreints, il ne sera
fait usage de cette facult6 qu'apr s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 7

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise dsign~e par
l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les
carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr~es alimen-
taires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs seront exempt~s
de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A l'arriv6esur
le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et ces appro-
visionnements demeureront A bord jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s.

2. Seront exempt~s des m~mes droits et taxes, i l'exception des taxes corres-
pondant A une prestation de service:

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie, pour 6tre
consomm6es A bord d'a~ronefs de l'autre Partie utilis~s sur une route indiqu~e;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destinies l'entretien ou h la reparation des a~rondfs utilis6s, sur une
route indique, par l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie;
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(c) fuel and lubricants destined for supply to aircraft operated on a specified
route by the designated airlines of the other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

Article 8

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the terri-
tory of the other Contracting Party only with the approval of the customs author-
ities of such territory. In such case, they may be placed under the supervision
of said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of
in accordance with Customs regulations.

Article 9

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 10

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject
to the Agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, or if during the first 15 days of the 30 days' period
referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other
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c) Les carburants et les lubrifiants destin6s A l'approvisionnement des a6ronefs
utilis6s sur une route indiqu6e par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie,
mme s'ils doivent 6tre consomm6s au-dessus du territoire de la Partie contrac-
tante sur lequel ils auront 6t6 pris , bord.

I1 pourra tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c ci-dessus soient
gard6s sous surveillance ou contr6le douaniers.

Article 8

L'6quipement normal, les articles et les approvisionnements A bord des a6ro-
nefs de l'une des Parties contractantes ne pourront 6tre d6barqu6s sur le territoire
de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit6s douanibres de ce territoire.
Dans ce cas, ils pourront 6tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'
ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute autre manibre conform6ment aux
r~glements douaniers.

Article 9

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties con-
tractantes ne seront soumis qu'A un contr6le tr s simplifi6. Les bagages et les
marchandises en transit direct seront exempt6s de droits de douane et autres taxes
similaires.

Article 10

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour le
transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr6-
ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la rfalisation d'un
bfn~fice normal et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises.

2. Les tarifs visas au paragraphe I du present article seront, si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises int6ress6es des deux Parties contrac-
tantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la
mfme route; les entreprises devront, autant que possible, rfaliser cet accord en
recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du
transport atrien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront ftre soumis A l'approbation des autori-
t6s a~ronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant
la date pr6fue pour leur entree en vigueur; dans certains cas, ce dflai pourra ftre
abrfg6 si lesdites autoritfs y consentent.

4. Si les entreprises d~signfes ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il est impossible de convenir d'un tarif conformfment aux dis-
positions du paragraphe 2 du prfsent article, ou encore si, au cours des 15 premiers
jours de la p6riode de 30 jours mentionn6e au paragraphe 3, une Partie contractante
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Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accord-
ance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement
between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph (4) the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 15 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not
approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this Article.

Article 11

In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the Contract-
ing Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present
Agreement and the Annex thereto.

Article 12

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between Aeronautical Au-
thorities and which may be through discussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifications
so agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

(2) Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct
agreement between the competent Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties and shall come into force upon exchange of notes through diplomatic
channels.

Article 13

The present Agreement and the Annex to this Agreement will be amended so
as to conform with any multilateral convention which may become binding on
both Contracting Parties.
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notifie l'autre son refus d'approuver un tarif fix6 conformdment au paragraphe 2,
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif
par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3, ou
de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 4, le diff6rend sera r6g16 con-
form6ment aux dispositions de l'article 15 du prdsent Accord.

6. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, aucun tarif ne pourra en-
trer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes de la mme mani~re.

Article 11

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront r6guli~rement en vue d'assurer l'application
et le respect des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 12

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dis-
positions du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu avec l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront avoir lieu A l'6chelon des
autorit6s a6ronautiques et pourront se faire directement ou par correspondance,
commenceront dans les soixante (60) jours de la date de la demande. Les modifi-
cations ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirm6es
par un 6change de notes diplomatiques.

2. L'annexe du pr6sent Accord pourra tre modifi6e par voie d'accord direct
entre les autorit6s a6ronautiques comptentes des deux Parties contractantes; les
modifications entreront en vigueur par l'6change de notes diplomatiques.

Article 13

Le present Accord et son annexe seront modifi6s pour 6tre rendus conformes
toute convention multilat6rale qui pourrait entrer en vigueur A l'6gard des deux
Parties contractantes.
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Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deem-
ed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 15

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiations.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three Arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two so nominated arbitrators. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if
the third arbitrator is not appointed within the period specified the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third State and
shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given un-
der paragraph (2) of this Article.

(4) The expenses of the arbitration will be equally shared between the Con-
tracting Parties.

Article 16

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and
other aviation facilities by the aircraft of the designated airline of the other Con-
tracting Party shall not be higher than those paid by its national aircraft operating
international services.
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Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra, a tout moment, notifier l'autre sa
d6cision de mettre fin au present Accord; la notification sera communiquee simul-
tan6ment i l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent
Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification
par l'autre Partie, A. moins que ]a notification ne soit retir6e d'un commun accord
avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante omet d'en accuser r6-
ception, la notification sera r6put6e lui tre parvenue quatorze (14) jours apr~s sa
r6ception par 1'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'inter-
pr~tation ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas ?i un r~glement par voie
de n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend la d6cision
d'une personne ou d'un organisme, ou bien le diff~rend pourra 8tre soumis, A la
demande de l'une ou l'autre des Parties, A la d6cision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6
par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans les
60 jours de la reception par l'une d'elles d'une notification de l'autre, par la voie
diplomatique, demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi me arbitre sera dsigne
dans un nouveau dlai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne parvient pas A nommer son arbitre dans le d~lai prescrit ou si le troisi~me ar-
bitre n'est pas d~sign6 dans le ddlai prescrit, le President du Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale pourra 6tre pri6 par l'une ou l'autre des
Parties de nommer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troi-
si~me arbitre devra tre ressortissant d'un ttat tiers et exercera les fonctions de
President du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent ?i se conformer A toute decision ren-
due en application du paragraphe 2 du present article.

4. Chaque Partie contractante prendra A sa charge la moiti6 des frais de
l'arbitrage.

Article 16

Les droits et taxes qu'imposera l'une ou l'autre des Parties contractantes
pour l'utilisation des a~roports et des installations et services de navigation adrienne
par les a~ronefs de l'entreprise dsign~e par l'autre Partie n'exc6deront pas ceux
qu'elle impose dans le cas de ses a~ronefs nationaux affect~s A des services inter-
nationaux.
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Article 17

The present Agreement, any amendment to it and any exchange of notes
under this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation
Organization for registration.

Article 18

The present Agreement shall supersede and cancel any previous agreements
on international air services concerning air services between the Contracting Par-
ties.

Article 19

(1) The present Agreement shall enter into force from the date of the receipt
by the Government of the Kingdom of Belgium of official notification of its publi-
cation in the official Gazette of the Republic of Cyprus.

(2) The Government of the Kingdom of Belgium shall inform the Govern-
ment of the Republic of Cyprus of the ratification of the present Agreement by the
Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of Cyprus shall deem
this agreement as finalised from the date of such notification.

(3) IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE, in duplicate, at Nicosia this 8th day of June 1963 in the English lan-
guage.

For the Republic of Cyprus:

S. P. KYPRIANOU

For the Kingdom of Belgium:

Jean QUERTON

ANNEX

I

Routes to be operated by the designated airline of Cyprus:

Nicosia to Brussels via Istambul and/or a point in Yugoslavia and/or Vienna and/or
a point in the Federal Republic of Germany and beyond.

a) to London and/or Amsterdam and/or Stockholm;

b) to London and/or New York.

The designated airline of Cyprus may on any or all flights omit calling at any of the above
points provided that the agreed services on the route begin at Nicosia.
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Article 17

Le pr6sent Accord ainsi que toute modification qui pourra y 6tre apport6e
et tout 6change de notes le concernant seront communiques a l'Organisation de
l'aviation civile internationale aux fins d'enregistrement.

Article 18

Le pr6sent Accord remplacera et annulera tout accord ant~rieur entre les
Parties contractantes concernant les services a6riens.

Article 19

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ii la date ii laquelle le Royaume de
Belgique recevra notification officielle de sa publication au Journal officiel de la
R~publique de Chypre.

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique notifiera au Gouvernement de
la R6publique de Chypre la ratification du present Accord par le Royaume de
Belgique, et le Gouvernement de la R6publique de Chypre consid6rera comme
accomplies toutes les formalit~s relatives au present Accord h la date de cette
notification.

3. EN FOI DE QUOI les soussignfs, a ce dfiment habilitfs par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Nicosie, le 8 juin 1963, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour la Ripublique de Chypre:

S. P. KYPRIANOU

Pour le Royaume de Belgique:

Jean QUERTON

ANNEXE

I

L'entreprise de transports a6riens d~sign6e par la Rpublique de Chypre exploitera les
routes suivantes:

Nicosie - Istanbul et ou un point en Yougoslavie et ou Vienne et ou un point en Ripu-
blique f~d~rale d'Allemagne - Bruxelles et points au-delA.

a) Londres et ou Amsterdam et ou Stockholm;

b) Londres et ou New York.

L'entreprise d~sign~e par la R6publique de Chypre pourra, dans tous ses vols ou certains
d'entre eux, omettre Fun quelconque des points susmentionn6s, A condition que le service con-
venu ait son point de dpart A Nicosie.
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The designated airline of Cyprus may on any or all flights call at points not mentioned

above. In such a case, it shall not put down or take on traffic in passengers cargo and mail

originating at such points and destined for Brussels or vice versa.

II

Routes to be operated by the designated airline of Belgium:

Brussels to Nicosia via a point in the Federal Republic of Germany and/or Vienna and/or

a point in Yugoslavia and beyond

a) to points in Iran;

and

b) to points in Congo and/or Ruanda and/or Burundi and to Johannesburg.

The designated airline of Belgium may on any or all flights omit calling at any of the

above points provided that the agreed services on the route begin at Brussels.

The designated airline of Belgium may on any or all flights call at points not mentioned

above. In such a case, it shall not put down or take on traffic in passengers cargo and mail
originating at such points and destined for Nicosia or vice versa.

No. 8703
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L'entreprise d~sign~e par la R~publique de Chypre pourra, dans tous ses vols ou certains
d'entre eux, faire escale A des points non mentionn6s ci-dessus. Dans ce cas, elle ne sera pas auto-
ris6e A d6barquer ou A embarquer des passagers, des marchandises ou du courrier en provenance
de ces points et A destination de Bruxelles, ou vice versa.

II

L'entreprise de transports a~riens d~sign~e par le Royaume de Belgique exploitera les
routes suivantes:

Bruxelles - un point en R~publique f~d~rale d'Allemagne et ou Vienne et ou un point en
Yougoslavie - Nicosie et points au-delA.

a) Points en Iran;

b) Points au Congo et ou au Rwanda et ou au Burundi -Johannesburg.

L'entreprise d~sign~e par le Royaume de Belgique pourra, dans tous ses vols ou certains
d'entre eux, omettre Fun quelconque des points susmentionn~s, A condition que le service
convenu ait son point de d~part A Bruxelles.

L'entreprise d~sign~e par le Royaume de Belgique pourra, dans tous ses vols ou certains
d'entre eux, faire escale A des points non mentionn~s ci-dessus. Dans ce cas, elle ne sera pas
autoris~e A d6barquer ou A embarquer des passagers, des marchandises ou du courrier en pro-
venance de ces points et A destination de Nicosie ou vice versa.

No 8703
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ANNEX A

No. 938. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CEYLON AND THE
GOVERNMENT OF THAILAND RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES.
SIGNED AT BANGKOK, ON 24 FEBRUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. COLOMBO, 2 SEPTEMBER 1964 AND 23 JANUARY 1965
Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 31 July 1967.

I

ROYAL THAI EMBASSY

COLOMBO, CEYLON

No. 723/2507
2nd September, 1964

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Thailand and
the Government of Ceylon relating to Air Transport Services, signed at Bangkok on the
24th February 1950,1 and to propose on behalf of the Government of Thailand that the Annex
to the Agreement should be amended to read as follows:

1. Airlines of Thailand authorized under the present Agreement are accorded rights
of transit and non-traffic stop in the territory of Ceylon as well as the rights to pick up and
discharge international traffic in passengers, cargo and mail in Ceylon on the following routes:

Thailand via intermediate points to Colombo and beyond in both directions.

2. Airlines of Ceylon authorized under the present Agreement are accorded rights of
transit and non-traffic stop in the territory of Thailand as well as the rights to pick up and
discharge international traffic in passengers, cargo and mail in Thailand on the following
routes:

Ceylon via intermediate points to Bangkok and beyond in both directions.

3. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline, be
omitted on any or all flights.

4. Rates to be charged by the airlines shall, in the first instance, be agreed between them.
Any rates so agreed shall be subject to the approval of the competent aeronautical authorities

United Nations, Treaty Series, Vol. 72, p. 261.
Came into force on 23 January 1965 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 938. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA THATLANDE RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS
AERIENS. SIGNt A BANGKOK, LE 24 FfVRIER 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

A L'ANNEXE DE L'ACCORD SUSMENTIONNE.

COLOMBO, 2 SEPTEMBRE 1964 ET 23 JANVIER 1965

Texte officiel anglais.
Enregistre par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 31 juillet 1967.

I

AMBASSADE ROYALE DE THAILANDE

COLOMBO (CEYLAN)

No 723/2507
Le 2 septembre 1964

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant d l'Accord entre le Gouvernement de Ceylan et le Gouvernement de la Thai-
lande relatif aux services a6riens de transports, sign6 6L Bangkok le 24 f6vrier 1950', j'ai
1'honneur de proposer, au nom du Gouvernement thailandais, que lannexe audit Accord soit
modifi6e pour se lire comme suit:

1. I1 est accord6 aux entreprises de transports a6riens de la Thailande autoris6es en vertu
du pr6sent Accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur le territoire de
Ceylan, ainsi que le droit de charger et de d6charger, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier A Ceylan, sur les routes suivantes:

De Thailande ! Colombo et au-delA, via des points interm6diaires dans les deux sens.

2. Il est accord6 aux entreprises de transports a6riens de Ceylan autoris6es en vertu du
pr6sent Accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur le territoire de la
Thailande, ainsi que le droit de charger et de d6charger, en trafic international, des passagers,
des marchandises et du courrier en Thailande, sur les routes suivantes:

De Ceylan Bangkok et au-delA, via des points interm6diaires dans les deux sens.

3. L'entreprise de transports a6riens d6sign6e pourra d6cider que, au cours de certains
voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, ses a6ronefs ne feront pas escale A certains points situ6s sur
une des routes indiqu6es.

4. Les tarifs applicables par les entreprises de transports a6riens seront fix6s, en premier
lieu, par voie d'accord entre lesdites entreprises. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 72, p. 261.
Entr6 en vigueur le 23 janvier 1965 par l'6change desdites notes.
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of the Contracting Parties, and, in the event of disagreement settlement will be reached in
accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement.

5. (1) It is recognized that the designated airline of each Contracting Party shall have
fair and equal opportunity to carry on the agreed services traffic which has its origin in the terri-
tory of one Contracting Party and its destination in the territory of the other Contracting
Party and that each designated airline shall regard as being of a supplementary character
traffic embarked or disembarked in the territory of the other Contracting Party to and from

points en route. Where traffic has its origin in the territory of one Contracting Party and its
destination at a point or points on the specified routes or vice versa the designated airline of
the other Contracting Party in providing capacity for the carriage of such traffic shall take
into consideration the primary interest of the other Contracting Party in such traffic so as not
unduly to affect that interest.

(2) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and each shall have as its primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail originating in or destined for the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airline.

(3) Provision for the carriage of passengers, cargo and mail originating in the territory
of the other Contracting Party and destined for third countries at a point or points on the speci-
fied routes or vice versa shall be made in accordance with the general principle that capacity
shall be related to:

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking account
of other air services established by airlines of the States situated in the area; and

(c) the requirements of through airline operations.

6. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other state-
ments of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services.

7. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, but not less
than thirty days, copies of time tables, tariff schedules, including any modification thereof, and
all other relevant information concerning the operation of the agreed services, including infor-
mation about the planned capacity provided on each of the specified routes and any further
information as may be required to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that the requirements of the present Agreement are being duly observed.

No. 938
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l'approbation des autorit~s a~ronautiques comptentes des Parties contractantes; en cas de
d~saccord, le diff~rend sera r~gl conform~ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent
Accord.

5. 1) I1 est entendu que l'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes
jouira de possibilit~s 6gales et 6quitables pour transporter, sur les services convenus, le trafic
originaire du territoire de l'une des Parties contractantes h destination du territoire de lautre
Partie, et que chacune des entreprises d~sign6es devra consid6rer comme ayant un caract~re
compl~mentaire le trafic embarqu6 ou d~barqu6 sur le territoire de lautre Partie en provenance
ou a destination de points situ~s sur la route suivie. Lorsque ce trafic a son origine sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes et lorsque sa destination est un point ou des points situ~s
sur les routes sp~cifi~es ou vice versa, l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante devra
offrir, pour le transport de ce trafic, une capacit6 qui tienne compte de l'intrft prioritaire . ce
trafic de 1'entreprise ddsigne par la premire Partie contractante, afin de ne pas lui porter
indfiment pr6judice.

2) Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les Parties contrac-
tantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re de transport sur les routes
indiqu~es et chacun d'eux devra avoir pour but essentiel de fournir, h un coefficient de charge
raisonnable, une capacit6 correspondant A. la demande courante et normalement pr~visible de
trafic - passagers, marchandises et courrier - en provenance ou a destination du territoire
de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise.

3) L'offre de transport de passagers, de marchandises et de courrier en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante et A destination de pays tiers, en un point ou en des
points situ~s sur les routes spcifi6es ou vice versa, devra tre conforme aux principes generaux
selon lesquels la capacit6 doit tre proportionn~e:

a) Aux exigences du trafic en provenance ou destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d~sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte dfiment tenu des
autres services ariens assures par les entreprises des Etats de la r~gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

6. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront aux auto-
rites a~ronautiques de 'autre Partie, sur leur demande, les statistiques, p~riodiques ou autres,
dont elles auront besoin pour contr~ler la capacit6 fournie par les entreprises d~sign~es par la
premiere Partie contractante et charg~es d'assurer les services convenus. Ces relev~s compren-
dront tous renseignements n~cessaires pour d~terminer le volume du trafic achemin6 par ces
entreprises sur les services agr6s.

7. Chacune des Parties contractantes fera en sorte que son entreprise d~sign~e commu-
nique aux autorit~s aironautiques de l'autre Partie contractante aussit6t que possible et au
minimum trente jours avant la date pr~vue, des copies des horaires et des tarifs, avec les modi-
fications dont ceux-ci sont l'objet, ainsi que tous les autres renseignements relatifs A l'exploita-
tion des services convenus, y compris des donn~es sur la capacit6 pr~vue pour chacune des
routes sp~cifi~es. Elle fera 6galement fournir tous les renseignements compl6mentaires de na-
ture A prouver aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante que les conditions
du present Accord sont dfiment respect~es.

N- 938
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If this proposal is acceptable to the Government of Ceylon I have the honour to suggest
that this Note and Your Excellency's Note in reply should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter which shall enter into force on the
date of Your Excellency's Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Chao SAICHEUA

Charg6 d'Affaires a.i.
The Honourable Anil Moonesinghe
Minister of Communications
The Ministry of Communications
Colombo

II

MINISTRY OF COMMUNICATIONS

THE SECRETARIAT

My No. PL. 14/6 1 Colombo, 23 January, 1965
Dear Sir,

I have the honour to refer to your letter No. 723/2507 of 2nd September, 1964 regarding
an amendment to the Annex to the Agreement between the Government of Thailand and the
Government of Ceylon relating to Air Transport Services, signed at Bangkok on the 24th
February, 1950 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that your letter sets out correctly the understanding reached

between our two countries.

Yours faithfully,
Anil MOONESINGHE

Minister of Communications
Avudh Petchsing Esqr.
Charge d'Affaires
Royal Thailand Legation
Colombo

No. 938
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Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Ceylan, je propose que la
pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements, lequel prendra-effet . la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Chao SAICHEUA

Charg6 d'affaires par interim
Son Excellence Monsieur Anil Moonesinghe
Ministre des communications
Ministre des communications
Colombo

II

MINISTERE DES COMMUNICATIONS

SECRETARIAT

Mon no PL. 14/61
Colombo, le 23 j anvier 1965

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai ihonneur de me r~f~rer A votre lettre no 723/2507 dat6e du 2 septembre 1964 relative
A une modification de lannexe A l'Accord relatif aux services de transports a~riens entre le
Gouvernement de la Thailande et le Gouvernement de Ceylan, sign6 A Bangkok le 24 f~vrier
1950, dont le texte suit:

[Voir note I]

Je confirme par la pr~sente que votre lettre reprend correctement les dispositions de 'Ac-
cord sign6 par nos deux pays.

Veuillez agr~er, etc.
Anil MOONESINGHE

Ministre des communications
Monsieur Avudh Petchsing
Charg6 d'affaires
Ugation royale de Thailande

Colombo

No 938
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No. 998. CONVENTION OF THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 OC-
TOBER 19471

NEW DESIGNATION FOR A SEPARATE MEMBER

OF THE ORGANIZATION FORMERLY KNOWN

AS "BRITISH CARIBBEAN TERRITORIES AND

BRITISH GUIANA".

By a note dated 21 December 1966, the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland informed the
Government of the United States of America
that a new designation "British Caribbean
Territories" had been adopted for the above-
mentioned member.

Certified statement was registered by the
United States of America on 13 July 1967.

NO 998. CONVENTION DE L'ORGANI-
SATION M1kTtOROLOGIQUE MONDI-
ALE. SIGNtE A WASHINGTON,
LE 11 OCTOBRE 19471

NOUVELLE DESIGNATION D'UN MEMBRE DIS-

TINCT DE L'ORGANISATION PRECGDEMMENT

APPELE- S TERRITOIRES BRITANNIQUES DES

ANTILLES ET GUYANE BRITANNIQUE ).

Par une note en date du 21 dcembre 1966,
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a inform6 le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
que le membre susmentionn6 porterait d~sor-
mais le nom de , Territoires britanniques des
Antilles ).

La declaration certifie a dte enregistrie par
les Etats- Unis d'Amerique le 13 juillet 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 143; ' Nations Unies, Recueil des Traite's, vol. 77,
for subsequent actions relating to this Convention, p. 143; pour tous faits ult~rieurs concernant cette
see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, Convention, voir les r6f~rences donn~es dans les
as well as Annex A in volume 596. Index cumulatifs no s 1 I 6, ainsi que l'Annexe A

du volume 596.
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No. 1318. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND AND SWEDEN REGARD-
ING AIR TRANSPORT. SIGNED AT
HELSINKI, ON 26 APRIL 19491

AMENDMENT to Part I of the Annex to
the above-mentioned Agreement, as amend-
ed

By an agreement between the Aeronauti-
cal Authorities of the Contracting Parties,
confirmed by an exchange of notes dated at
Helsinki on 26 March 1964, Part I of the Annex
to the above-mentioned Agreement of 26
April 1949, as amended, was further amended
to read as follows:

No 1318. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA SUE-DE RELATIF AUX
TRANSPORTS AIRIENS. SIGNk A
HELSINKI, LE 26 AVRIL 19491

AVENANT h la partie I de l'annexe A l'Ac-
cord susmentionn6, tel qu'amend6

A la suite d'un accord entre les Autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes,
confirm6 par un 6change de notes en date, A
Helsinki, du 26 mars 1964, la partie I de
l'annexe A l'Accord susmentionn6 du 26
avril 1949 a 6t6 A nouveau modifi6 comme
suit:

(SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Sveriges regering beviljar Finlands regering ratt, att med ett eller flera lufttrafikforetag,
utsedda av Finlands regering, bedriva internationell trafik pA har nedan angivna flyglinjer:

Vasa-UmeA
Vasa-Ornsk6ldsvik
Vasa-Sundsvall/Hdrn6sand
Tammerfors-Stockholm
Helsingfors-Stockholm
Abo-Stockholm
Abo-Norrk6ping
Mariehamn-Stockholm
Helsingfors-G6teborg
Helsingfors-Malm6
Helsingfors-Stockholm-Oslo
Helsingfors-G6teborg-London
Helsingfors - G6teborg - Luxemburg - Barcelona - Malaga - Teneriffa, alla i bAda

riktningarna och med ratt f6r lufttrafikf6retag att utelamna en eller flera punkter pA varje
linje.

Finlands regering beviljar Sveriges regering ratt att med ett eller flera lufttrafikf6retag,
utsedda av Sveriges regering, bedriva internationell trafik pA har nedan angivna flyglinjer:

UmeA-Vasa
Ornskoldsvik-Vasa
Sundsvall/Hm6sand-Vasa

I United Nations, Treaty Series, Vol. 95, p. 83,
and Vol. 496, p. 340.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 95,

p. 83, et vol. 496, p. 340.



340 United Nations - Treaty Series 1967

Stockholm-Tammerfors
Stockholm-Helsingfors
Stockholm-Abo
Stockholm-Mariehamn
Norrkoping-Abo
Gbteborg-Helsingfors
Malmb-Helsingfors
Stockholm-Helsingfors och punkter dar bortom, alla i bAda riktningarna och med ratt

f6r lufttrafikfbretag att utelamna en eller flera punkter pA varje linje.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Government of Sweden grant to the
Government of Finland the right to operate
international air services by one or more air-
lines designated by the Government of Fin-
land on the routes specified hereunder:

Vaasa - UmeA!
Vaasa - Ornakbldsvik
Vaasa - Sundsvall/Hdrn6sand
Tampere - Stockholm
Helsinki - Stockholm
Turku - Stockholm
Turku - Norrk6ping
Mariehamn - Stockholm
Helsinki - Gothenburg
Helsinki - Malmi
Helsinki - Stockholm - Oslo
Helsinki - Gothenburg - London
Helsinki - Gothenburg - Luxemburg - Bar-

celona - Malaga - Tenerife, all in both
directions and with the right for the airline
to omit one or several points on each route.

The Government of Finland grant to the
Government of Sweden the right to operate
international air services by one or more air-
lines designated by the Government of
Sweden on the routes specified hereunder:

UmeA - Vaasa
Ornokoldsvik - Vaasa

Sundsvall/Hdrn6sand - Vaasa

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su~dois accorde au
Gouvernement finlandaisledroit d'exploiter en
trafic international, par l'interm6diaire d'une
ou de plusieurs entreprises d6sign6es par ce
dernier, les routes indiqu~es ci-apr~s:

De Vaasa A UmeA
De Vaasa A Ornakbldsvik
De Vaasa A Sundsvall/Hdrnbsand
De Tampere A Stockholm
D'Helsinki A Stockholm
De Turku A Stockholm
De Turku a Norrk6ping
De Mariehamn A Stockholm
D'Helsinki A G6tebbrg
D'Helsinki A Malm6
D'Helsinki A Stockholm et Oslo
D'Helsinki A Gbteb6rg et Londres
D'Helsinki A G6teb6rg - Luxembourg

Barcelone - Malaga - Ten~riffe, toutes dans
les deux sens et avec le droit pour l'entre-
prise d'omettre une ou plusieurs escales sur
chaque route.

Le Gouvernement finlandais accorde au
Gouvernement su~dois le droit d'exploiter
en trafic international, par l'interm~diaire
d'une ou de plusieurs entreprises d~sign~es
par ce dernier, les routes indiqu~es ci-apr~s:

D'UmeA A Vaasa
D'Ornok6ldsvik A Vaasa
De Sundsvall/Hdrn6sand A Vaasa

Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par lOrganisation de laviation civile internationale.

No. 1318
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Stockholm - Tampere

Stockholm - Helsinki
Stockholm - Turku
Stockholm - Mariehamn
Norrkoping - Turku
Gothenburg - Helsinki
Malm6 - Helsinki
Stockholm - Helsinki and beyond, all in

both directions, and with the right for the
airline to omit one or several points on each
route.

This amendment came into force on 26
March 1964, upon confirmation by the said
notes, in accordance with article 8 of the
above-mentioned Agreement of 26 April 1949.

Official text of the amendments: Swedish.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
31 July 1967.

601 -23

De Stockholm a Tampere
De Stockholm A Helsinki
De Stockholm A Turku
De Stockholm Mariehamn
De Norrk6ping Turku
De G6teb6rg h Helsinki
De Malm6 A Helsinki
De Stockholm A Helsinki et au-delA, toutes

dans les deux sens et avec le droit pour
l'entreprise d'omettre une ou plusieurs es-
cales sur chaque route.

Cet avenant est entr6 en vigueur le 26
mars 1964, d~s confirmation par lesdites
notes, conform~ment aux dispositions de
larticle 8 de l'Accord susmentionn6 du 26
avril 1949.

Texte officiel des amendements: suldois.

La dgclaration certifie a iti enregistrie par
l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale le 31 juillet 1967.

No 1318
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL RICE COMMISSION. FOR-

MULATED AT THE INTERNATIONAL RICE MEETING AT BAGUIO, 1-13 MARCH
1948, AND APPROVED BY THE CONFERENCE OF THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS AT ITS FOURTH SESSION
HELD IN WASHINGTON FROM 15 TO 29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General of the Food and Agriculture Organization

of the United Nations on:

11 July 1967

NEPAL

Certified statement was registered by the Food and Agriculture Organization of the United
Nations on 26 July 1967.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 13; for subsequent actions relating to this Constitution,

see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in volumes 570, 579 and 590.
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No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DU RIZ.
RI DIGR A LA CONFIIRENCE INTERNATIONALE DU RIZ TENUE A BAGUIO
DU I er AU 13 MARS 1948 ET ADOPTE PAR LA CONFERENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE AU
COURS DE SA QUATRIkME SESSION TENUE A WASHINGTON DU 15 AU
29 NOVEMBRE 1948'

ACCEPTATION

Instrument depose' aupr s du Directeur gdneral del'Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture le:

11 juillet 1967

NfPAL

La declaration certifie a iti enregistre par l'Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture le 26 juillet 1967.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 120, p. 13; pour tous faits ult rieurs int6ressant cet Acte Con-
stitutif, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 7, ainsi que l'Annexe A des volumes
570, 579 et 590.
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No. 1980. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS RELATING TO
AIR SERVICES. SIGNED AT KARACHI, ON 17 JULY 1952'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO AMENDMENTS OF THE ANNEX

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. KARACHI, ON 7 AND 23 APRIL 1965

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 31 July 1967.

No. 993 1

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to the latter's note of 2nd January, 1965, No. Pol. II (D)-6/22/63,
has the honour to state as follows.

In October, 1964, consultations were held in Karachi between a Netherlands and a Paki-
stani delegation in accordance with the provision of Sub-paras (A) and (B) of Article IX of
the Air Services Agreement between Pakistan and the Netherlands. During these consulta-
tions agreement was reached inter alia on further amendments in the Annex of the present
Air Services Agreement as amended by Exchange of Diplomatic Notes dated 31st December,
1960. These further amendments read as follows:

"1. To the 'intermediate points' specified in the two routes mentioned in the Annex,
relating to the services to be operated by K.L.M. the designated airline of the Government
of the Kingdom of the Netherlands are added 'Vienna' after the words 'a point in Ger-
many'; and 'Athens' after the word 'Rome'. From the 'intermediate points' the word
'Teheran' is deleted.

"2. To the 'points beyond' specified in the route-1 to be operated by K.L.M. the
designated airline of the Government of the Kingdom of the Netherlands is added 'Jakar-
ta' after the word 'Singapore'; in both routes the words 'a point in India' are replaced by
the word 'Calcutta'."

In conformity with sub-para "B" of article IX of the Air Services Agreement between
the Netherlands and Pakistan, the Royal Netherlands Embassy herewith confirms that the
above amendments meet with the approval of the Netherlands Government and invites the
Ministry of Foreign Affairs to convey the concurrence of the Government of Pakistan, so that
the amendments can become effective.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Minis-
try of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Karachi, 7 April, 1965

Ministry of Foreign Affairs
Karachi

United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 277; Vol. 353, p. 364, and Vol. 412, p. 318.
Came into force on 23 April 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1980. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES AtRIENS.
SIGN k KARACHI, LE 17 JUILLET 19521

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

CONCERNANT DES MODIFICATIONS Ak L'ANNEXE

DE L'ACCORD SUSMENTIONN-. KARACHI, LES 7 ET 23 AVRIL 1965

Texte officiel anglais.
Enregistre par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 31 juillet 1967.

No 993 1

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministre des affaires
6trang~res et, se r~f~rant A la note no Pol. II(D)-6/22/63 du Minist~re, en date du 2 janvier

1965, a l'honneur de l'informer de ce qui suit:

En octobre 1964, des consultations ont eu lieu A Karachi entre une d~lgation n~erlan-

daise et une d~l~gation pakistanaise conform6ment aux dispositions des alin6as A et B de Far-
ticle IX de l'Accord relatif aux services a~riens conclu entre le Pakistan et les Pays-Bas.
Au cours de ces consultations, il a 6t6 notamment convenu d'apporter de nouvelles modifica-
tions A l'annexe de l'Accord relatif aux services a~riens, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change de
notes diplomatiques dat~es du 31 d~cembre 1960. Ces nouvelles modifications sont les sui-
vantes:

(1 ) Dans la colonne "points interm~diaires" choisis pour les deux routes mention-
n~es dans 1'annexe et devant tre desservies par la KLM, entreprise d~signe par le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas, ajouter "Vienne" apr~s les mots "un point en
Allemagne" ; et ajouter "Ath~nes" apr~s le mot "Rome". Supprimer le mot "Th6ran" dans
la colonne "des points interm~diaires".

(, 2) Dans la colonne des "points au-delY" indiqu~s pour la route n° 1, qui doit tre
desservie par la KLM, entreprise d~sign~e par le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas, ajouter "Djakarta" apr~s le mot "Singapour"; pour les deux routes remplacer les
mots "un point en Inde" par le mot "Calcutta". )

Conform~ment A l'alin~a B de l'article IX de l'Accord entre les Pays-Bas et le Pakistan
relatif aux services a~riens, l'Ambassade royale des Pays-Bas confirme que les modifications

ci-dessus ont 6t6 approuv6es par le Gouvernement des Pays-Bas et invite le Minist re des
affaires 6trang~res A indiquer que ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
pakistanais, afin que ces modifications puissent tre mises en application.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit, etc.

Karachi, le 7 avril 1965

Minist~re des affaires 6trangres
Karachi

Nations Unies, Recucil des Traite's, vol. 150, p. 277; vol. 353, p. 365, et vol. 412, p. 319.
2 Entr6 en vigueur le 23 avril 1965 par l'6change desdites notes.
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II

No. Pol. II (D)-6/22/63 April 23, 1965

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Netherlands Em-
bassy in Pakistan and with reference to their Note No. 993, dated the 7th April, 1965 has the
honour to say that the proposal of the Royal Netherlands Embassy asking for the Govern-
ment of Pakistan's confirmation to the amendments in the Annexure to the Pakistan-Nether-
lands Air Services Agreement is in order. These amendments are, therefore, confirmed by
the Government of Pakistan.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the assurances
of its highest consideration,

The Royal Netherlands Embassy in Pakistan
Karachi

No. 1980
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II

Le 23 avril 1965
No Pol.II(D)-6/22/63

Le Minist~re des affaires 6trangres pr6sente ses compliments A l'Ambassade royale des

Pays-Bas au Pakistan et, se r6f6rant A la note no 993 de l'Ambassade, en date du 7 avril 1965,

a I'honneur de d6clarer que la proposition de l'Ambassade royale des Pays-Bas demandant

la confirmation du Gouvernement du Pakistan concernant les modifications apport6es A
l'annexe de l'Accord sur les services a6riens entre le Pakistan et les Pays-Bas est acceptable.

En cons6quence, le Gouvernement du Pakistan confirme ces modifications.

Le Minist~re saisit, etc.

Ambassade royale des Pays-Bas au Pakistan
Karachi

No 1980
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No. 2276. AGREEMENT BETWEEN THAILAND AND JAPAN FOR AIR SERVICES.
SIGNED AT BANGKOK, ON 19 JUNE 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE SCHEDULE OF ROUTES

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. TOKYO, 22 JANUARY 1965

Official text: English
Registered by the International Civil Aviation Organization on 31 July 1967.

I

ROYAL THAI EMBASSY

TOKYO

No. 86/2508 22nd January, B.E. 2508 (1965)

Excellency,

With reference to the Notes Verbales of the Royal Thai Embassy in Japan and the Min-
istry of Foreign Affairs of Japan dated December 16, 1964 and January 14, 1965, respective-
ly, concerning the amendment of the Schedule to the Agreement between Thailand and Japan
for Air Services signed at Bangkok on June 19, 1953,' as amended by the exchange of Notes
done on July 6, 1962,3 I have the honour to state that the aeronautical authorities of Thai-
land and Japan now agreed to delete "points on the mainland of China to be agreed and/or
on the island of Formosa" and insert "Taipei" instead in the routes to be operated by the desig-
nated airline or airlines of Thailand as specified in the Schedule to the said Agreement.

Accordingly, I have the honour to propose that the said routes be amended as follows:

Bangkok - points in Indo-China - Manila or Hong Kong - Taipei - Okinawa -
Osaka - Tokyo and points beyond, in both directions.

If the above proposal is acceptable to the Japanese Government, it is suggested that
this Note and Your Excellency's reply thereto be regarded as constituting an agreement be-
tween the Governments of Thailand and Japan in this matter, which will become effective on
the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Vitoon HANSAVESA

His Excellency Mr. Etsusaburo Shiina Ambassador of Thailand

Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 29, and Vol. 464, p. 320.
Came into force on 22 January 1965 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 464, p. 320.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2276. ACCORD ENTRE LA THATLANDE ET LE JAPON RELATIF AUX SER-
VICES AtRIENS. SIGNt A BANGKOK, LE 19 JUIN 1953'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

AU TABLEAU DES ROUTES JOINT A L'ACCORD

SUSMENTIONNt, DEJA MODIFIE. TOKYO, 22 JANVIER 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 31 juillet 1967.

I

AMBASSADE ROYALE DE THAILANDE

TOKYO

No 86/2508 Le 22 janvier 2508 de l' re bouddhique (1965)

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux notes verbales de l'Ambassade royale de Thailande au Japon et du Minis-
t~re des affaires 6trang&es du Japon datdes du 16 ddcembre 1964 et du 14 janvier 1965,
respectivement, concernant la modification de 1'annexe de I'Accord entre la Thailande et le
Japon relatif aux services adriens sign6 Bangkok le 19 juin 19531, modifi6 par l'6change de
notes effectua le 6 juillet 19623, j'ai ihonneur de ddclarer que les autoritds adronautiques
de la Thailande et du Japon sont convenues de supprimer les mots (4points situds sur le
territoire continental de la Chine, A convenir, et/ou dans lile de Formose # et de les remplacer
par ( Taipei)> comme point des routes confides A l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes
par la Thailande, comme indiqu6 au tableau annex6 A l'Accord.

En consdquence, je propose que lesdites routes soient modifi6es comme suit:

Bangkok - points en Indochine - Manille ou Hong-kong - Taipei - Okinawa - Osa-
ka - Tokyo et points au-delA; dans les deux sens.

Si la proposition qui pr6c~de a l'agrdment du Gouvernement japonais, je sugg6re que la
prdsente note et la rdponse de Votre Excellence soient considdrdes comme constituant, entre
le Gouvernement thailandais et le Gouvernement japonais, un accord qui entrerait en
vigueur Ai la date de ladite rdponse.

Veuillez, etc.
Vitoon HANSAVESA

Ambassadeur de Thailande
Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trangres
Minist~re des affaires 6trangres
Tokyo

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 174, p. 29, et vol. 464, p. 321.
Entr6 en vigueur le 22 janvier 1965 par l'change desdites notes.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 464, p. 321.
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II

GAIMUSHO

Tokyo, January 22, 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of January 22,
1965, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Japan accepts the
above proposal of the Government of Thailand and to confirm that Your Excellency's Note
and this reply are regarded as constituting an agreement between the two Governments in
this matter, which will become effective on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur l'Ambassadeur,
the assurances of my highest consideration.

Etsusaburo SHIINA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Lt. Gen. Vitoon Hansavesa
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Thailand
Tokyo

No. 2276
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II

GAIMUSHO

Tokyo, le 22 janvier 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, r~di-
g~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens h porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement japonais
accepte la proposition ci-dessus du Gouvernement thailandais et confirmer que la note
pr~cit~e et la pr6sente r6ponse constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur ce jour.

Je saisis etc.

Etsusaburo SHIINA

Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Lt. Vitoon Hansavesa
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de Thailande
Tokyo

No 2276
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No. 2613 CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW

YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-
YORK, LE 31 MARS 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 July 1967

COSTA RICA

(To take effect on 23 October 1967.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 135;
for subsequent actions relating to this Convention,
see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
7, as well as Annex A in volumes 561, 565, 570,
578, 590 and 595.

Instrument deposd le:

25 juillet 1967

COSTA RICA

(Pour prendre effet le 23 octobre 1967.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193,
p. 135; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn~es dans les
Index cumulatifs n- 2 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 561, 565, 570, 578, 590 et 595.
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No. 3988. STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGEN-
CY. DONE AT THE HEADQUARTERS
OF THE UNITED NATIONS, ON 26 OC-
TOBER 19561

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Government
of the United States of America on:

5 January 1967

SINGAPORE

4 June 1967

SIERRA LEONE

No 3988. STATUT DE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE. FAIT AU SIEGE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES,
LE 26 OCTOBRE 19561

ACCEPTATIONS

Instruments deposs aupris du Gouverne-
ment des Itats-Unis d'Amdrique les:

5 janvier 1967

SINGAPOUR

4 juin 1967
SIERRA LEONE

Certified statement was registered by the
United States of America on 14 July 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3;
for subsequent actions relating to this Statute,
see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 7,
as well as Annex A in volume 591.

La ddclaration certifiee a dte enregistree par
les tats-Unis d'Amerique le 14juillet 1967.

1 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 276,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs concernant ce Statut,
voir les r~fhrences donnes dans les Index cumula-
tifs nos 3 7, ainsi que l'Annexe A du volume 591.



354 United Nations - Treaty Series 1967

No. 4721. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION
OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES
(WITH PROTOCOL OF SIGNATURE).
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 July 1967
IRELAND

(To take effect on 24 October 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 123; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes 551,
566, 570 and 596.

NO 4721. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES V]LHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUX (AVEC PRO-
TOCOLE DE SIGNATURE). FAITE A
GENP VE, LE 18 MAI 19561

ADHt SION

Instrument de'pos le:

26 juillet 1967
IRLANDE

(Pour prendre effet le24octobre 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 327,
p. 123; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir les r~f~rences donn~es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 551, 566, 570 et 596.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 July 1967
TUNISIA

(To take effect on 15 October 1967.)

The instrument stipulates that Tunisia

accedes to the Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... with the reservations provided for in ar-

ticle 1, paragraph 3, of the Convention, that
is to say, the Tunisian State will apply the Con-

vention to the recognition and enforcement

of awards made only in the territory of another

Contracting State and only to differences

arising out of legal relationships, whether con-

tractual or not, which are considered as com-

mercial under Tunisian law.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 330, p. 3;

for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos.
4 to 7, as well as Annex A in volumes 555 and 600.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EX2CUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW YORK,
LE 10 JUIN 19581

ADHISION

Instrument depose' le:

17 juillet 1967
TUNISIE

(Pour prendre effet le 15 octobre 1967.)

L'instrument stipule que la Tunisie adhere
h.la Convention:

i ... avec les reserves pr~vues .1 l'alin~a 3
de l'article ler de cette Convention, A savoir
que l'I~tat tunisien appliquera la Convention

la reconnaissance et A 1'ex6cution des seules
sentences rendues sur le territoire d'un autre
ttat contractant, et qu'il appliquera la Con-
vention uniquement aux diff~rends issus de
rapports de droit, contractuels ou non con-
tractuels, qui sont consid~r~s comme commer-
ciaux par la loi tunisienne. #

I Nations Unies, Recuedi des Traites, vol. 330,
p. 3; pour tols faits ult~rieurs int6ressant cette
Convention, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 h 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 555 et 600.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIP-
ROCAL RECOGNITION OF APPROV-
AL FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 4 annexed
to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

27 July 1967

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 25 September 1967.)

No. 5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR), AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE. DONE AT GENEVA, ON 19
MAY 19562

ACCESSION
Instrument deposited on:

21 July 1967

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 19 October 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 2 1 1; forsubsequentactionsrelating tothisAgree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos.
4 to 7, as well as Annex A in volumes 551, 552,
557 and 566.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 399,
p. 189; Vol. 4 12 , p. 354; Vol. 430, p. 501 ; Vol. 437,
p. 369; Vol. 493, p. 326, and Vol. 540, p. 337.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPE-
MENTS ET PIkCES DE VtHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENVE, LE 20
MARS 19581

APPLICATION du Rglement no 4 annex6 A
l'Accord susmentionn6

Notification regue le:

27 juillet 1967

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 25 septembre 1967.)

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRATDE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR), AVEC PROTOCOLE DE
SIGNATURE. FAITE A GENkVE, LE
19 MAI 19562

ADHtSION

Instrument deposj le:

21 juillet 1967

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD -

(Pour prendre effet le 19 octobre 1967.)

Nations Unies, Recuedi des Traite.s, vol. 335,
p. 211; pour tous faits ult6rieurs concernant cet
Accord, voir les r~f~rences donn~es dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 551, 552, 557 et 566.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 399,
p. 189; vol. 412, p. 354; vol. 4 3 0 , p. 5 0 1; vol. 437,
p. 369; vol. 493, p. 327, et vol. 540, p. 337.
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No. 7689, EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SAUDI ARABIA RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A TELEVISION SYSTEM IN SAUDI ARABIA. JIDDA,
9 DECEMBER 1963 AND 6 JANUARY 1964'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. JIDDA, 27 JUNE AND 30 JULY 1966

Official texts: English and Arabic.
Registered by the United States of America on 19 July 1967.

I

The Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs
to the American Chargd d'Affaires ad interim

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

i--q--.-/- Tv. It/l/l
I ill...... ............... IJ

C...t !~w&ja '¢d T v~~.i Lll -t 1) 1 al ..tw ,- t0 j 1T 
n

. ... '#____as'I ________.__ - o,,

tU-...-. Ij v 4,,-, i

United Nations, Treaty Series, Vol. 531, p. 3.

Came into force on 30 July 1966 by the exchange of the said notes.

601 -24
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 87/1/1/3387/2. 27 June 1966

[See note II]

Omar SAKKAF

Deputy Minister of Foreign Affairs
The Honorable Talcott Williams Sealy
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Jidda

II

The American Ambassador to the Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 43 Jidda, July30, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 87/1/1/3387/2 of June 27, 1966,
which reads in English as follows:

"Excellency:

"Further to my letter No. 90/2/1/807/B of 21/8/1383 H. (1/6/64) under which an
Agreement was concluded for the construction of a television network in the Saudi

Arabian Kingdom (which agreement) will expire on July 30, 1966.

"I wish to make clear to Your Excellency that, owing to the fact that certain plans

relating to the television have not been completed, His Majesty's Government, pursu-
ant to Article 10 of the Agreement, would like to renew it for a further period of two years
expiring on July 30, 1968, in accordance with the terms of the aforementioned Agreement.

"I look forward to receiving from Your Excellency confirmation of this. I take this
opportunity to express to you the assurances of my best regards."

I have the honor to confirm that the Government of the United States of America agrees
to extend the Agreement effected by an exchange of Notes signed at Jidda on December 9,
1963 and January 6, 1964,1 for the period specified in Your Excellency's Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Hermann Frederick EILTS
His Excellency Omar Sakkaf
Deputy Minister of Foreign Affairs
Jidda

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 531, p. 3.

No. 7689
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 7689. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMIPRIQUE ET L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A LA CRIIATION D'UN
RtSEAU DE TtLt VISION EN ARABIE SAOUDITE. DJEDDAH, 9 DtfCEMBRE
1963 ET 6 JANVIER 19641

tCHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNP
2

. DJEDDAH, 27 JUIN ET 30 JUILLET

1966

Textes officiels anglais et arabe

Enregistr par les Etats-Unis d'Amerique le 19 juillet 1967.

Le Ministre adjoint des affaires itrang~res d'Arabie Saoudite
au Chargi d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amirique

MINISTIkRE DES AFFAIRES tTRANGIkRES

No 87/1/1/3387/2 Le 2.7 j uin 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r~f~rer A ma lettre no 90/2/1/807/B du 21/8/1383 H. (6/1/64)
aux termes de laquelle a 6t6 conclu un Accord en vue de la creation d'un r~seau de t kvi-
sion dans le Royaume d'Arabie Saoudite, lequel Accord prendra fin le 30 juillet 1966.

Je tiens A vous informer qu'6tant donn6 que certains plans concernant la t~lvision n'ont
pas 6t6 mends Ai terme, le Gouvernement de Sa Majest6 voudrait, conform~ment A l'article 10
de l'Accord, proroger celui-ci pour une p~riode suppl6mentaire de deux ans venant A expira-
tion le 30 juillet 1968, conform~ment aux termes de l'Accord susmentionn&

J'esp~re que vous voudrez bien confirmer cet arrangement.

Je saisis, etc.

Omar SAKKAF
Ministre adjoint des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Talcott Williams Sealy
Charg6 d'affaires, Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Djeddah

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 531, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1966, par 1'6change desdites notes.
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II

L 'A mbassadeur des J~tats- Unis d'A mdrique
au Ministre adjoint des affaires itrangres d'A rabie Saoudite

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 43

Monsieur le Ministre,
Djeddah, le 30 juillet 1966

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no 87/1/1/3387/2 du 27 juin 1966 qui a la teneur
suivante:

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique accepte de proro-
ger l'Accord constitu6 par un 6change de notes sign~es h Djeddah les 9 d~cembre 1963 et
6 janvier 1964', pour la p~riode sp~cifi~e par votre note.

Veuillez agr~er, etc.

Hermann Frederick EILTS

Son Excellence Monsieur Omar Sakkaf
Ministre adjoint des affaires 6trangres
Djeddah

I Nations Unies, Recucil des Traites, vol. 531, p. 3.

No. 7689
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No. 7794. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1960. SIGNED AT LONDON, ON
17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization on:

5 July 1967

CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 5 October 1967.)

Certified statement was registered by the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organi-
zation on 12 July 1967.

United Nations, Treaty Series, Vol. 536,
p. 27; for subsequent actions relating to this Con-
vention. see Annex A in volumes 541,543,544,547,
548, 549, 552, 556, 559, 561, 564, 565, 572, 575,
576, 584, 590, 592 and 594.

No 7794. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAINE EN MER, 1960. SIGNRE
A LONDRES, LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument ddpose aupr~s de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la naviga-
tion maritime le:

5 juillet 1967

TCHf-COSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 5 octobre 1967.)

La declaration certifie a etd enregistre par
l'Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le 12juillet 1967.

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 536,
p. 27; pour tous faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 541,
543, 544, 547, 548, 549, 552, 556, 559, 561, 564,
565, 572, 575, 576, 584, 590, 592 et 594.
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No. 7875. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO
TRADE IN COTTON TEXTILES. LISBON, 12 MARCH 1964'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

ARRANGEMENT. WASHINGTON, 17 AUGUST 1966

Official text: English.
Registered by the United States of America on 19 July 1967.

I

The Secretary of State to the Portuguese Charg' d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 17, 1966

Sir:

I refer to discussions between representatives of our two Governments concerning ex-
ports of cotton textiles from Portugal to the United States and to the cotton textile agreement
between our two Governments effected by an exchange of notes dated March 12, 1964.1

In view of the special circumstances discussed by the representatives of our two Govern-
ments, I propose that, on a one-time basis, 4,000,000 pounds of yarn may be exported from
Portugal to the United States during the period beginning July 1, 1966 and extending through
December 31, 1966, without being charged against the limitations specified in paragraphs 2 and
3 of the agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, this note and your note of

acceptance on behalf of the Government of Portugal shall constitute an amendment to the cot-
ton textile agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
Edward R. FRIED

The Honorable J. de Menezes Rosa
Charg6 d'Affaires ad interim of Portugal

United Nations, Treaty Series, Vol. 542, p. 3.
Came into force on 17 August 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 7875. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. LISBONNE, 12 MARS 19641

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

A L'ACCORD SUSMENTIONNE. WASHINGTON,

17 AOOT 1966

Texte officiel anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amr ique le 19 juillet 1967.

Le Secretaire d'Et at des btats-Unis d'Amrique au Charge d'affaires par interim du Portugal

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 17 aofit 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Je me r~f~re aux entretiens qu'ont eus les repr~sentants de nos deux Gouvernements au
sujet des exportations de textiles de coton du Portugal A destination des ]stats-Unis, et A
l'Accord relatif aux textiles de coton, conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change
de notes en date du 12 mars 19641.

En raison des circonstances sp~ciales 6voqu~es au cours des entretiens entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements, je propose que soit autoris~e exceptionnellement l'expor-
tation du Portugal vers les ktats-Unis de 4 millions de livres de fils pendant la p6riode comprise
entre le 1er juillet 1966 et le 31 ddcembre 1966, sans qu'il soit tenu compte des limites sp~ci-
fi~es aux paragraphes 2 et 3 de l'Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement portugais, la pr~sente note
et la note par laquelle vous exprimerez l'agr~ment du Gouvernement portugais constitueront
un avenant A l'Accord entre nos deux Gouvernements relatif aux textiles de coton.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat:

Edward R. FRIED

Son Excellence Monsieur J. de Menezes Rosa
Charg6 d'affaires par interim du Portugal

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 542, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 17 aofit 1966, par l'6change desdites notes.



364 United Nations - Treaty Series 1967

II

The Portuguese Charge d'Affaires ad interim to the Secretary of State

PORTUGUESE EMBASSY

WASHINGTON

August 17, 1966
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note which I quote
hereon:

[See note I]

On behalf of the Portuguese Government I have the honor to inform that the proposal, as
contained in the second paragraph of Your Excellency's note, is acceptable to the Government
of Portugal, and my government also considers that this note and Your Excellency's note con-
stitute an amendment to the cotton textile agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to present to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

J. DE MENEZES ROSA
Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State

No. 7875
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II

Le Charge' d'affaires par inttrim du Portugal au Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique

AMBASSADE DU PORTUGAL

WASHINGTON

Le 17 aofit 1966
Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note, qui a la teneur suivante:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement portugais, jevousinforme quelapropositionfigurant au deuxi~me
alin~a de votre note rencontre l'agr~ment du Gouvernement portugais et que mon Gouverne-
ment consid~re 6galement que la pr~sente note ainsi que notre-note constituent un avenant
i l'Accord entre nos deux Gouvernements relatif aux textiles de coton.

Je saisis, etc.

J. DE MENEZES ROSA
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'ttat des ktats-Unis d'Am6rique

No 7875
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No. 7947. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING TO THE LOAN

OF LONG RANGE AID TO NAVIGATION (LORAN-A) EQUIPMENT. OTTAWA,
7 AND 8 JUNE 1965'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

CONCERNING THE LOAN OF ADDITIONAL

LONG RANGE AID TO NAVIGATION (LORAN-A) EQUIPMENT. OTTAWA, 19 APRIL AND

28 JULY 1966

Official text: English.
Registered by the United States of America on 19 July 1967.

1

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Canadian Secretary
of State for External Affairs

No. 353
Ottawa, April 19,1966

Sir:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected by

an exchange of notes dated June 7 and 8, 19651 concerning the loan of Long Range Aid to
Navigation (Loran-A) equipment by the United States Coast Guard to the Canadian Depart-
ment of Transport for use at Canadian Loran-A stations.

It has since developed that the United States Coast Guard is prepared to make available
the following additional equipment, which I understand the Canadian Department of
Transport will accept, for the further modernization of the Loran-A stations in question un-
der the same understandings and conditions as set forth in the 1965 Agreement mentioned
above:

Twelve (12) Automatic Synchronizers (SN-108).

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, I have the honor to propose

that this note and your note in reply to that effect shall constitute a further agreement between
our two Governments regarding this matter effective from the date of your reply, and which
shall remain in force for the duration of the original 1965 Agreement cited above.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph W. SCOTT
Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

United Nations, Treaty Series, Vol. 546, p. 201.
Came into force on 28 July 1966 by the exchange of the said notes.
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No 7947. kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES IITATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA RELATIF AU PRtT DE MATP-RIEL DE
RADIOGUIDAGE A LONGUE DISTANCE (LORAN-A), POUR L'AIDE A LA NAVI-
GATION. OTTAWA, 7 ET 8 JUIN 19651

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

CONCERNANT LE PRtT DE MATtRIEL SUPPLt-

MENTAIRE DE RADIOGUIDAGE k LONGUE DISTANCE POUR L'AIDE A LA NAVIGATION (LORAN-

A). OTTAWA, 19 AVRIL ET 28 JUILLET 1966

Texte officiel anglais.
Enregistr6 par les btats-Unis d'Amerique le 19 juillet 1967.

I

Le Charg6 d'affaires par interim des tats-Unis d'Amerique
au Secrdtaire d'ltat aux affaires exterieures du Canada

No 353
Ottawa, le 19 avril 1966

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par un
6change de notes dat6es des 7 et 8 juin 1965' relatif au prt au Minist6re des transports du
Canada par la Garde c6tiere des ktats-Unis de mat6riel de radioguidage h longue distance
(Loran-A) pour la navigation destin6 aux stations Loran-A canadiennes.

La Garde c6ti~re des Etats-Unis est maintenant en mesure de mettre A la disposition du
Minist6re des transports du Canada, dont l'agr6ment est, je le pr6sume, acquis, le mat6riel
suppl6mentaire suivant, en vue de moderniser encore les stations Loran-A en question, con-
form6ment aux ententes et aux conditions que renferme l'Accord de 1965 mentionn6 plus haut:

Douze (12) synchroniseurs automatiques (SN-108).

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement canadien,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un nouvel accord en la mati6re qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et qui restera
en vigueur pendant la mme p6riode que l'Accord initial de 1965 cit6 plus haut.

Veuillez agr6er, etc.

Joseph W. SCOTT

Charg6 d'affaires par int6rim
Son Excellence Monsieur Paul Martin
Secr6taire d'etat aux affaires ext6rieures
Ottawa

I Nations Unies, Recueil des TraitAs, vol. 546, p. 201.
2 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1966 par l'6change desdites notes.
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II

The Canadian Secretary of State for External Affairs
to the American Ambassador

THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. E-2294
Ottawa, July 28, 1966

Excellency,

I have the honour to refer to your Note 353 of April 19, 1966, concerning the loan by the
United States Coast Guard to the Department of Transport of the long-range navigational
aids equipment described in your Note.

The Government of Canada is pleased to accept this offer on the basis of the terms and
conditions set out in the exchange of notes of June 7 and 8, 1965. 1 have the honour, therefore,
to concur in your proposal that your Note and this reply shall constitute an Agreement between
our two Governments on this matter effective from the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador of the United States of America
Ottawa

No. 7947
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II

Le Secrdtaire d'Ltat aux affaires exterieures du Canada
4 l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique

LE SECRETAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

No E-2294
Ottawa, le 28 juillet 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me r~ffrer i votre note 353 en date du 19 avril 1966, concernant le prt par
la Garde c6ti~re des Etats-Unis au Minist~re des transports du matfriel de radioguidage
longue distance pour l'aide la navigation dfcrit dans votre note.

Le Gouvernement canadien est heureux d'accepter cette offre sur la base des termes et
des conditions figurant dans l'6change de notes en date des 7 et 8 juin 1965. J'ai donc l'honneur
d'accepter que votre note et la prfsente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements,
un accord en la matifre qui entre en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

Paul MARTIN

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur des ktats-Unis d'Amfrique
Ottawa

N- 7947
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No. 8564. CONVENTION ON FACILITA-
TION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LON-
DON, ON 9 APRIL 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization on:

18 July 1967

CANADA

(To take effect on 16 September 1967.)

Certified statement was registered by the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organi-
zation on 28 July 1967.

United Nations, Treaty Series, Vol. 591,
p. 265, and Vol. 596, p. 559.

No 8564. CONVENTION VISANT A FA-
CILITER LE TRAFIC MARITIME IN-
TERNATIONAL. SIGNtE A LONDRES,
LE 9 AVRIL 19651

RATIFICATION

Instrument dipose aupris de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la naviga-
tion maritime le:

18 juillet 1967

CANADA

(Pour prendre effet le 16 septembre 1967.)

La declaration certifice a ete enregistree par
l'Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le 28 juillet 1967.

1 Nations Unies, Recueji des Traite's, vol. 591,
p. 265, et vol. 596, p. 559.
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No. 8575. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A COMMISSION
FOR CONTROLLING THE DESERT
LOCUST IN THE NEAR EAST. AP-
PROVED ON 2 JULY 1965 BY THE
COUNCIL OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS FORTY-
FOURTH SESSION (ROME, 21 JUNE-
2 JULY 1965)'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

6 July 1967
UNITED ARAB REPUBLIC

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 20 July 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 592,
p. 215

No 8575. ACCORD PORTANT CRtA-
TION D'UNE COMMISSION DE LUTTE
CONTRE LE CRIQUET PktLERIN AU
PROCHE-ORIENT. APPROUVk LE 2
JUILLET 1965 PAR LE CONSEIL DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A SA QUARANTE-
QUATRIkME SESSION (ROME, 21
JUIN- 2 JUILLET 1965)1

ACCEPTATION

Instrument depose' aupris du Directeur ge-
niral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le:

6 juillet 1967
Rf-PUBLIQUE ARABE UNIE

La declaration certifiie a etd enregistree par
'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 20juillet 1967.

Nations Unies, Recucil des Traitis, vol. 592,
p. 215.




